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PHILOLOGIA PERENNIS * 


L’annuncio dei titolo cc Philologia perennis » ha fatto forse 
sorgere in qualcuno il sospetto di un errore di stampa, come 
se si fosse voluto dire forse cc Philosophia perennis ». Un tale 
sospetto sarebbe infondato, perche qui si vuol proprio pariare 
di filologia, e in particolare di filologia classica, non di filo- 
sofia. Ma il sospetto sarebbe comprensibile. L’epiteto cc peren- 
nis », com’e noto, e stato dato alia filosofia, e Leibniz lo rese 
di uso comune. Puo sembrare un po’ arrogante applicare ora 
questo epiteto alia filologia e pariare di una filologia cc pe- 
renne ». Ma con questa parola noi intendiamo ricbiamarci al- 
ia memoria dei momenti storici fecondi, nei quali si conquisto 
qualcosa di valido che, nel mutar dei tempi e dei popoli, riusci 
ad affermarsi o addirittura a prosperare. In questo, e non nel- 
la semplice continuita della filologia attraverso le crisi della 
storia, si ha da seorgere la vera cc philologia perennis ». E cio 
e suppergiu analogo a quello che verso il 1700 Leibniz inten- 
deva dire, nel campo della filosofia, con cc perennis philoso- 
phia », servendosi coscientemente della locuzione coniata da un 
erudito dei tardo Rinascimento italiano. 

In questo giorno di festa per 1’Accademia delle Scienze mi 
sia concesso di limitarmi alia storia della nostra disciplina e tra- 
scurare oggi — mio malgrado — le correnti umanistiche legate 
indissolubilmente alia filologia classica e 1’istruzione scolastica 
umanistica da esse inseparabile, cc L’Accademia e 1’asilo degli 
studi classici e filologici, quando oecorresse respingere gli at- 
tacchi della barbarie », dichiarava Friedrich Thiersch, nostro 
presidente per lunghi anni, di cui abbiamo celebrato quest’anno 
in altra sede il centenario della morte. 

Quando — ei chiediamo anzitutto — e stata fondata la 


* Discorso tenuto a Monaco nella seduta pubblica delTAccademia Bavarese delle 
Scienze il 3 dicembre 1960, Verlag der Bayerischen Akademie der Wissenschaften, 
Miinchen, 1961. 
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filologia come scienza, e da chi? Dai Greci; ma non da quelli 
piu antichi, i quali portarono a compimento le loro grandi crea- 
zioni nel campo della letteratura e della filosofia, della ma- 
tematica e delle scienze naturali, ma da quelli di piu tardi. 
Solo a partire dal III secolo avanti Cristo nell’ Alessandria greca 
ci fu una filologia critica come disciplina autonoma e consape- 
vole di se. II completo rivolgimento provocato dalle tempeste 
delPeta di Alessandro nelPultimo terzo dei IV secolo, era ter- 
minato, e si formavano e si rinsaldavano le nuove monarchie; 
i sovrani e i loro funzionari, non piu i liberi cittadini, erano 
i rappresentanti delPordinamento statale. Per la prima volta 
tutto il passato dovette apparire alio sguardo retrospettivo come 
qualcosa di concluso: e non solo il passato politico e sociale, 
ma tutto quanto il passato culturale, con le sue grandi crea- 
zioni. Aver dietro di se un mondo d’insuperabili splendori, star 
di fronte al tempo che fu in un mondo trasformato, era un 
sentimento dei tutto nuovo; da questo sentimento nacque anche 
in taluni un nuovo impegno, quello d’opporsi alio sfacelo di 
quanto di buono gli antichi, o[ iraAmoi, avevano pensato e poe- 
tato. In questo momento nasceva la filologia. 

Il fatto stesso era singolare, anzi emozionante e unico nel 
suo genere; spiegarlo giustamente e decisivo per tutte quante 
le nostre considerazioni. Basandomi suile nostre scarse fonti 
spero di poter ricostruire quanto segue: dapprima ci fu il rin- 
novamento della poesia propria e 1’amore dei poeti per la gran- 
de poesia precedente, specialmente per Omero; questa dedi- 
zione divenne 1’immediata spinta verso 1’attivita dotta, 1’attivita 
critica. Nel IV secolo si erano manifestati nella maggior parte 
dei generi poetici segni di esaurimento o addirittura di dissol- 
vimento; era 1’epoca della grande prosa d’arte. Per contro, al- 
1’inizio dei secolo successivo, soprattutto ad Alessandria, ci vie- 
ne innanzi una poesia di ehiara determinatezza formale e di 
tono elevato. Per la prima volta era una poesia per la poesia. 
I nuovi maestri dovevano dar prova di capacita nella scelta del- 
1’argomento dei tutto personale e da iniziati, nel limitarsi a 
proporzioni modeste, nella forma linguistica e metrica elabo- 
rata alia perfezione. Per amore della propria poesia ci si immer- 
geva in quei capolavori di un passato concluso, non per imi- 
tarli, ma per esercitarvisi ; e percio si osava far il tentativo di 
eliminare le corruzioni di una tradizione di secoli e di risco- 
prire la purezza della loro forma originaria. Per la prima volta 
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1’immagine della « fonte pura », in contrapposto alie aeque de- 
rivate e impure, veniva applicata a cose letterarie da un impor- 
tante poeta dei tempo; essa e diventata mPimmagine prediletta 
degli umanisti in variazioni sempre nuove, e infine un concetto 
basilare della scienza. Gli scarsi frammenti e notizie ei testi- 
moniano in un primo tempo un’unione personale dei poeta con 
il dotto in cui il poeta predomina. Non e — come si e soliti 
dire — che « la letteratura ellenistica fosse nelle mani dei filo- 
logi », ma viceversa : la filologia provenne dalle mani dei poeti, 
e un’istituzione dei poeti. 

Il primo di questi poeti, intorno alPanno 300, fu Filita 
delFisola di Kos; con particolare insistenza egli viene definito 
dalla nostra migliore fonte greca, JtoirjTT)? dua xal xpmxog, 
« poeta insieme e dotto », cosa che ci confermano i frammenti 
rimasti. Nella sua isola natale, intorno al 305, Filita ricevette 
Pincarico da Tolomeo I, il piu grande generale di Alessandro 
Magno e importante personaggio della storia d’allora, di atten- 
dere alFeducazione di suo figlio, e questi, Tolomeo II, quando 
fu re d’Egitto, divenne, insieme con Arsinoe, il piu liberale 
promotore di quella poesia e di quella scienza il cui primo rap- 
presentante era stato il suo istitutore. Un altro scolaro diretto 
di Filita fu quel filologo che per primo si dedico, in grande 
stile e con metodo, interamente alio studio dei testo omerico, 
cioe Zenodoto di Efeso; solo lui, per esempio, ci ha conservato 
alPinizio delPIliade il testo genuino olcovotcn te 8arra, cc e in 
pasto agli uccelli », invece dei vuoto «ea tutti gli uccelli », 
oicovoioi te itaoi, che purtroppo quasi tutti gli editori moderni 
accettano. Zenodoto fu il primo bibliotecario dei Tempio delle 
Muse, il Moucrelov, eretto da poco dentro Fambito della rocca 
reale. E’ chiaro quindi che solo dopo Filita, il poeta doctus, 
segue nella generazione successiva 1’erudito che deve aver serit- 
to anche poesie, a tempo perso; seguono le istituzioni necessa- 
rie alie ricerche, e anzi organizzazioni veramente imponenti. 
Questo sviluppo puramente temporale e messo qui tanto in ri- 
lievo, perche questa documentabile nascita della nuova scienza 
critica dallo spirito della poesia e di somma importanza per la 
sua natura e per la sua durata. Simultaneamente si manifesta 
la prospettiva dei tutto diversa che differenzia questa filologia 
alessandrina da Aristotele e dalla scuola ateniese alia quale, 
come ad altri predecessori, tra gli storici e i filosofi, essa deve 
infinitamente molto in singoli punti. Lo sguardo dei filosofo 
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volto alFindietro, era andato alia ricerca di leggi generali, alia 
ricerca delFessenza, della cc natura » delFepos o della tragedia 
dei passato; ai poetae novi dei III secolo stava a cuore invece 
la loro prassi poetica e quella dei loro scolari, cioe il presente 
e il futuro, quando si occupavano dei testi antichi. 

La lotta per il testo genuino, per 1’autentico testo preciso, 
incominciava ; questo compito, interminabile nel vero senso del- 
la parola, sorse allora. Omero, soprattutto il poeta dellTliade, 
prese il primo posto che tenne per sempre nel mondo greco, 
antico e medioevale. La raccolta di tutti i manoscritti reperibili 
di Omero doveva essere 1’inizio. I Greci non potevano abituarsi 
che con diffieolta, evidentemente, alia pratica coi libri; solo 
questo nuovo mondo dopo Alessandro, 1’ellenismo, divento un 
mondo libresco dei copisti e dei lettori, a dispetto di piu d’un 
fanatico della natura e della vita. I rotoli di papiro si ammuc- 
cliiarono a centinaia di migliaia nella grande biblioteca dei Mu- 
seo e, dopo la meta dei III secolo, anche nella biblioteca dei 
Serapeum, piu piccola; il suolo asciutto di certe regioni del- 
1’Egitto, ha conservato resti di alcune migliaia di papiri, fra 
cui qualcuno prezioso, per restituirceli negli ultimi decenni. 
Nel vagliare e ordinare il gigantesco patrimonio, per la prima 
volta si dovette cercar di trascegliere manoscritti attendibili il 
piu possibile, di segnar come sospette, o addirittura di scartare, 
le lezioni mal testimoniate ; poi la dove la tradizione era uni- 
voca, ma pareva urtare contro Fuso linguistico e contro il senso, 
di sanare la corruzione. Questo era il lavoro della pubblica- 
zione dei testi; taluni fecero un passo piu avanti e riempirono 
coi commento degli autori rotoli di papiri a parte. Discute- 
vano il testo e ne illuminavano il senso; partendo da Omero, 
compirono la stessa opera per la poesia lirica e per la poesia 
drammatica e infine per la prosa d’arte. 

Ma non fecero questo lavoro a casaccio per tutta quanta la 
massa di manoscritti ammucchiata e catalogata nella biblioteca, 
ma cercarono di separare il buono dal meno buono, cio che in 
greco si dice xo Cve iv , alio stesso modo come xpmxoi in un 
primo tempo vennero detti Filita e i suoi successori. Dovevano 
decidersi, secondo certi criteri, caso per caso per la giusta le- 
zione, per il giusto significato, per il giusto accoglimento fra 
i migliori autori, quelli che piu tardi i Romani chiamarono nel- 
la loro lingua politico-militare i classici, cioe gli appartenenti 
alia prima classe. Questi criteri sono determinati dalla nuova 
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poesia dei primo ellenismo che aveva dato, come gia sappiamo, 
Fimpulso al mo vimento dotto. Con questi punti di vista, come 
quello di una perfezione formale nella lingua e nella metrica, 
di una ragionevole connessione di senso, di un adatto rendimen- 
to dei contenuto, di un’avversione di principio al discorso piat- 
to e convenzionale, specialmente alie ripetizioni e a ogni specie 
di forma stereotipa, ci si avvicino alPantiea posia epica. Cio 
che si cercava in proprio, si credeva di trovarlo li, e siccome si 
credeva di trovarlo li, vi si aspirava in proprio. Questo circolo 
chiuso e certamente fonte di possibili errori, e occorre una co- 
stante vigilanza di fronte ai giudizi. Cionondimeno e grandioso 
il fatto che lo spirito conoscitivo dei poeti e dei critici ellenistici 
si identificasse in certo qual modo con lo spirito creativo che 
aveva prodotto le grandi opere, e che di queste osasse con forze 
proprie ricostruire il testo contaminato e il senso. 

Aristarco, verso la meta dei II secolo avanti Cristo la fi- 
gura piu significativa nella serie dei filologi alessandrini, so- 
stenne la massima inoppugnabile di spiegare Omero il piu pos- 
sibile con Omero stesso per mezzo di un’esatta osservazione 
linguistica e un completo confronto dei passi; in pratica egli 
non pote naturalmente sfuggire dei tutto agli accennati pericoli 
propri dei suo tempo. Il principio di Aristarco era in contrasto 
con quello della scuola filosofica stoica di Pergamo, che ha me- 
riti duraturi per lo sviluppo della teoria linguistica, tant’e vero 
che noi aneor oggi nelle grammatiche scolastiche adoperiamo 
in parte la sua terminologia. Nella spiegazione dei poeti, la Stoa 
propugno pero la tesi che le parole, specie in Omero, dicessero 
cosa ben diversa da quello che esse in fondo significano; sono 
dM/qYOQiai, e occorre afferrare il loro cc senso nascosto », la 
WTOVOirx. Partendo non dalle sue proprie espressioni, ma da un 
sistema cosmologico o etico nascosto dietro le figure e le narra- 
zioni, si dovrebbe spiegare la poesia, e 1’adeguato interprete di 
questo senso vero sarebbe il filosofo. Il contrasto, che qui ap- 
pare in tutta la sua durezza, si ripetera in forme variabili : nella 
tarda antichita e anche nelPantichita cristiana, nel Medioevo, 
nel Rinascimento e nelPeta barocca; anzi nel XIX secolo, e per- 
sino nel nostro secolo XX, la vecchissima esegesi allegorica non 
e affatto morta, anche se essa si serve, invece di filosofemi co- 
smologici o etici, per esempio di teorie etnologiche, antropolo- 
giche, sociologiche e psicoanalitiche. Alia filologia aristarchea, 
che dei tutto asistematica rimase sulla linea dei principali poeti 
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ellenistici, tocco la parte della buona coscienza critica. Nei 150 
anni, dal 300 fino al 150 a. C., la poesia era infiacchita; ma la 
scienza, sorta da essa, si era consolidata come un vigoroso tipo 
nuovo, come una disciplina propria, cosciente di se - dicevamo 
in principio. Si trattava ora di vedere se e come questo fonda- 
mentale elemento greco si potesse affermare o se avesse anzi la 
forza di svilupparsi, di restare aperto ad accogliere cio che gli 
fosse organicamente conforme e di rinnovarsi dopo le crisi. 

La prima prova superata, fu la disposizione di Roma ad 
accoglierlo; soprattutto a quella si deve di poter pariare d’una 
« philologia perennis ». Ancora una volta i poeti fecero strada. II 
« padre della poesia romana », Ennio, nella prima meta dei 
II secolo avanti Cristo, dunque proprio al tempo dei grandi filo- 
logi ellenistici, nel suo poema storico non solo ha narrato la 
sua consacrazione a poeta sulPElicona greco, ma ha anche 
espressamente considerato se stesso un dotto, se e lecito riferire 
alia filologia la formula « dicti studiosus », studioso della pa- 
rola. Cio che e veramente nuovo a Roma e questo, che per la 
prima volta la filologia, sorta dallo spirito delPellenismo, viene 
accolta in un altro mondo linguistico. Cosi comincia il confron- 
to di due lingue e due letterature; i problemi dell’« interpre- 
tari», «imitari », «aemulari», della traduzione, delPimitazione, 
delPemulazione, diventano attuali e d’allora lo restano per tut- 
ti i tempi. Solo nella piu modesta forma della latinizzazione, la 
filologia poteva acquistare significato supernazionale e diffusio- 
ne generale nel mondo occidentale. A cio si aggiunge che questi 
sforzi spirituali vennero valutati in circoli romani, in un pri- 
mo tempo negli aristocratici, come una via all’« humanum », 
cio a cui doveva mirare un uomo ammodo e costumato. Cice- 
rone dava la formulazione : « Chi ha dimestichezza con le Muse, 
cioe con la cultura umana e con la scienza », « cum humanitate 
et doctrina ». Riconosciuti come « studia humanitatis », gli stu- 
di filologici, la « doctrina », possono, anzi debbono, portar 
frutti per ogni popolo e per ogni epoca. 

In oriente il messaggio cristiano penetro nel mondo elle- 
nizzato, anche nel mondo scientifico, nel mondo libresco di Ales- 
sandria. Questo mondo non era piu creativo; ma anche in que- 
sta fase discendente Alessandria rimase la sede principale dei 
YQaufiaTixoC fino alia fine delPantichita. Con Pincarnazione di 
Cristo si dava uno scopo di vita completamente nuovo a un 
numero sempre crescente di fedeli e il Nuovo Testamento in 
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lingua greca, al quale si univa come preparazione il Vecchio 
Testamento, era ora il libro, td (3i|3Ka, la Bibbia. Non ispi- 
rato dalla Musa divina, come i poemi di Omero, ma dallo spi- 
rito dei Dio uno, il libro dei libri si innalzo al disopra di quella 
molteplice massa di libri dei classici scelti. La filologia supero 
allora non solo serie crisi esterne, ma allargo il suo campo d’a- 
zione e accrebbe il suo prestigio. Alio stesso modo come a Roma 
aveva fatto il passo dairellenico-nazionale alF« Humanum », 
nel senso piu ampio della parola, cosi lo fece ora dalP(( Hu- 
manum » al « Divinum ». Per chiarire questo concetto baste- 
rebbe accennare a due singoli esempi: 1’opera gigantesca di 
Origene, nativo di Alessandria, alFinizio dei III secolo dopo 
Cristo, che estese fin nei minuti particolari la tecnica editoriale 
adottata da Aristarco per Omero, alia sua edizione dei Vecchio 
Testamento; e, nell’ occidente cristianizzato, la traduzione in 
latino della Bibbia compiuta intorno alPanno 400 da S. Giro- 
lamo che aveva imparato il mestiere dei filologo dal piu celebre 
grammatico delPoccidente, Donato. 

La Bibbia, un libro che e insieme parola di Dio e umana 
opera scritta, pose gli interpreti greci e latini dinanzi a un deli- 
cato compito nuovo. Per venirne a capo, si comincio a distin- 
guere fra la spiegazione della lettera, della « littera », e Pin- 
terpretazione dello spirito divino, dei Xoyo?, piu di quanto non 
fosse avvenuto nelle tardantiche teorie filosofiche e retoriche, 
o anche in Filone d’Alessandria nel suo commento dei Penta- 
teuco. In contrapposizione alia letteratura profana, alia « sae- 
cularis litteratura », si pario infine di cc sacrae scripturae », di 
sacre scritture. Ora poiehe la « critica sacra » a se stante che 
ne derivo, si scisse in una specie di duplice esegesi, cosi F« ars 
critica » esercitata sui classici, nei tempi seguenti per suo in- 
flusso si lascio sempre trarre al punto di dividersi in una cosi- 
detta « filologia pura » di ordine inferiore e in una d’ordine 
superiore che coglie lo spirito nelPopera letteraria. Tale pro- 
cesso di scissione sarebbe certo la piu terribile calamita che pos- 
siamo immaginarci. L’imperfezione umana, la diversita delPin- 
gegno e delPinclinazione impongono naturalmente al singolo 
studioso d’ogni tempo dei limiti, ma la filologia deve rimanere 
la scienza, una e inscindibile, che comprende il sacro e il pro- 
fano, la parola e lo spirito, se non vuole spacciarsi da se. Spi- 
riti universali come Erasmo o il Leibniz citato alPinizio, ci 
hanno lasciato ammonimenti di questo genere. 
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Se noi dovessimo seguire la sola sopravvivenza della filo- 
logia alie catastrofi delle invasioni barbariche e airirruzione 
delPIslam, ci sarebbe da dire moltissimo sulla tarda antichita e 
sui Medioevo tanto in oriente quanto in occidente. Siccome pero 
il nostro sguardo e volto a momenti creativi e a valide conqui- 
ste, accenneremo solo al risultato dei contrasto fra le forze di- 
struttive e le forze costruttive dal IV al XIII secolo : e la per- 
dita della parte di gran lunga maggiore delPimmensa eredita 
letteraria, specie di quella greca, e d’altro lato il miracolo della 
conservazione di un resto che comprende pur sempre la parte 
piu preziosa: da Omero, Pindaro, la drammatica, Erodoto e 
Tucidide, fino a Platone e ad Aristotele, da Cicerone a Vir- 
gilio e Orazio, a Livio e Tacito, inoltre i libri della Bibbia e 
degli scrittori chiesastici naturalmente meglio conservati. Nono- 
stante tutti gli inizi di restaurazione in oriente e occidente, no- 
nostante ogni zelo dei XII secolo nel raccogliere manoscritti di 
classici, nonostante tutto il lavoro sistematico dei XIII secolo 
dopo la riscoperta di Aristotele nella Scolastica parigina, un so- 
lo pensiero si affaccia: sarebbe andata male per la conserva- 
zione critica della purezza dei testi e per la loro spiegazione lin- 
guistica secondo il giusto senso, se in occidente non fosse co- 
minciato un nuovo movimento che Poriente bizantino non ave- 
va mai conosciuto. 

Furono le maggiori creazioni linguistiche dei proprio pas- 
sato romano gia da tempo concluso, che incantarono il poeta 
italiano Petrarca nella sua prima giovinezza: Virgilio e Cice- 
rone. La sensibilita per il suono e per il significato della lingua 
si sveglio nel giovane poeta e insieme il bisogno delPintima co- 
noscenza delle opere e dei loro autori alio scopo di appren- 
dere da loro. Bisognava spolverare i manoscritti nascosti nelle 
biblioteche dei conventi e delle cattedrali e ricuperare nella loro 
forma originale i testi trasfigurati per secoli da copisti volente- 
rosi ma spesso ignoranti. L’ultimo e piu convincente esempio 
della critica testuale di Petrarca, lo diede la scoperta nel Museo 
Britannico circa dieci anni fa dei manoscritto di Livio, sui cui 
margine 1’entusiasta « poeta » e solenne « orator », di suo pu- 
gno segno correzioni esattissime; ed e appena un anno che a 
Oxford si e trovato un codice di Svetonio che Petrarca adopero 
evidentemente per decenni come sua copia d’uso e che orno di 
proprie note marginali. Petrarca e infatti per la filologia molto 
piu importante di quanto non si potesse supporre finora. Egli 



PHILOLOGIA PERENNIS 


117 


fa parte di quei rari spiriti in cui entusiasmo e critica si uni- 
scono in armonia di contrasti. Suoi autentici successori, nel 
XV secolo procedettero per la sua via, Lorenzo Valla e Angelo 
Poliziano, oltrepassandolo; anzi, Angelo Poliziano si azzardo, 
primo non greco, a correggere testi poetici corrotti e a rico- 
struire, sulla scorta di citazioni e imitazioni, poesie greche an- 
date perdute. Questa, e molPaltro ancora, fu Popera severa- 
mente dotta di un poeta italiano che e stato considerato il piu 
grande dei suo secolo. Petrarca teneva sempre con se il suo Vir- 
gilio con Fenorme commento tardantico di Servio; per gli urna- 
nisti italiani il poter leggere molti testi antichi con antiche an- 
notazioni e cosi imparare dai loro predecessori, era un sostan- 
ziale vantaggio. Dotti greci, dalPOriente venuti in viaggio o im- 
migrati portarono in qua, molto tempo prima della caduta di 
Costantinopoli, e anche dopo, con i classici greci la letteratura 
tardantica e bizantina esegetica e lessicale, e svolsero attivita 
personale di maestri. NelPillustre cerchia medicea, Platone con 
i suoi commentatori neoplatonici fu ehiamato ad avere risonanza 
universale. 

Cosi intorno alPanno 1500, era ricuperato per 1’occidente 
il patrimonio letterario superstite antico e dei primi tempi cri- 
stiani. E non solo questo: la spinta ad occuparsi in modo ana- 
logo dei monumenti linguistici romanzi e germanici sorge di qui, 
e porta al graduale costituirsi delle moderne filologie nazionali 
in quesPepoca, e non dopo, nel Romanticismo. Si era creata 
una felice situazione, e le stamperie lavoravano febbrilmente. 
Colui che pose al centro della sua immensa attivita il Nuovo 
Testamento e i Padri della Chiesa, Erasmo da Rotterdam, ha 
descritto con garbo e naturalezza il « metodo » della sua filo- 
logia nelle molte sue edizioni della Bibbia : Popera dei curatore 
di un testo, fin nei minimi particolari, anche in quelli delPin- 
terpunzione conforme al senso — perche una virgola al posto 
sbagliato potrebbe dar luogo a un’eresia — ; poi il compito dei 
grammatico esperto della lingua e quello delPantiquario com- 
petente. Egli era un ammiratore di S. Girolamo, che cerco di 
correggre, un appassionatissimo studioso di Origene che egli 
non segui affatto alia cieca. Al modo stesso come scopo di tutta 
la sua attivita era giungere « alia vera religiosita attra verso 
la liberta dello spirito » — per adoperare le sue parole, « per 
libertatem spiritus ad veram pietatem » — cosi egli giunse at- 
traverso l’« ars critica », attraverso Parte della libera critica, alia 
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«veritas evangelica», alia verita evangelica. C’e solo una filologia, 
non c’e una filologia scissa in profana e sacra, c’e solo una via 
per giungere alia fonte pura, « ad purissimum fontem », alia 
verita, ed e quella dei « cognoscere », « intelligere », « scire », 
dei conoscere, comprendere, sapere. Questa unita della filologia 
sta al servizio delFunita dei popoli cristiani sotto la Chiesa una, 
la cui « doctrina », il cui autentico insegnamento costituisce un 
tutto unico con il Vangelo. Nonostante tutte le inimicizie e i 
malintesi, la filologia erasmiana rimane una testimonianza gran- 
diosa della « philologia perennis ». Da essa parte la via che 
porta ai dotti Benedettini, ai Maurini di Francia che portarono 
a termine il monumentale lavoro della pubblicazione delFopera 
di tutti i Padri greci e latini; e contemporaneamente da Erasmo 
parte la via che conduce ai maggiori filologi classici dei secoli 
seguenti in Francia e in Inghilterra, a Scaligero e a Bentley. 

Giuseppe Giusto Scaligero crebbe in quello splendido so- 
dalizio di poeti e dotti dei College Royal di Parigi, che era ani- 
mato dal loro geniale maestro Jean Dorat; ma Scaligero primeg- 
giava su tutta la cerchia. Alia conoscenza delle lingue antiche e 
delle lingue orientali egli univa, da contemporaneo un po’ piu 
anziano di Galilei e di Keplero, quello della matematica e del- 
1’astronomia. Egli procedette alia ricostruzione di opere per- 
dute; la sua ardita ricostruzione di una parte perduta della Cro- 
naca di Eusebio fu confermata nelle linee essenziali due secoli 
dopo da una felice scoperta : il che significa un incoraggiamento 
alio spirito inventivo degli studiosi e un coipo agli sterili criti- 
coni e agli scettici. Celebre divenne una esclamazione sospirosa 
di Scaligero, attendibilmente tramandata: « Oh se fossi un buon 
grammatico », « utinam essem bonus grammaticus » — ma que- 
sta e una di quelle tante brutte mezze citazioni che falsificano 
completamente il senso. Scaligero continuava: « Solo dalPigno- 
ranza della grammatica dipendono i dissensi in materia reli- 
giosa ». Egli non intendeva dunque dire Pelementare gram- 
matica scolastica, ma intendeva la YQappatixfi nel senso lato 
dei grandi ellenisti, di critica che esamina il testo nella verita 
dei suo contenuto : la stessa cosa che noi avevamo riscontrato in 
Erasmo, ch’egli venerava particolarmente. 

Dopo quei tempi in cui si crearono, prima in Francia e 
poi in Olanda, gli strumenti delPindagine e gli arsenali delle 
cognizioni specifiche delFantichita classica, alia fine dei secolo 
XVII si levo in Inghilterra il genio luminoso di Richard Bentley 
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con 1’acutezza dei suo intelletto e con la grazia vigorosa dei suo 
stile personale. La sua critica « divinatoria » nel vero senso della 
parola, non soltanto risano dei testi che apparivano senza spe- 
ranza distrutti, specialmente citazioni poetiche, ma — in modo 
diverso da Scaligero — ando oltre i dati della tradizione; per 
motivi linguistici e metrici egli postulo nel testo originario di 
Omero un suono, un « Vau », che era andato perduto nella 
tradizione scritta e di cui fino allora la filologia omerica non 
aveva sentito la mancanza; gli studi linguistici dei XIX secolo 
dimostrarono 1’esattezza di principio di questo postulato che 
era stato molto deriso. 

Nel campo della controversia sull’autenticita di interi scrit- 
ti, Bentley diede nelle sue Lettere di Phalaris un esempio ugual- 
mente valido. Le sue prediche contro gli atei e i deisti, troppo 
poco considerate pero, svelarono la profonda convinzione che 
stava alia base delle sue operazioni critiche: per lui c’era una 
analogia tra Pannonia razionale dell’ opera d’arte classica che 
— come per esempio nelPEneide di Virgilio — puo essere rico- 
nosciuta per mezzo della ragione e, dov’e distrutta, puo essere 
ricostruita per mezzo della critica razionale. Le prediche fu- 
rono occasionate da una fondazione di uno dei piu grandi scien- 
ziati dei tempo, il chimico Robert Boyle; in esse Bentley si ri- 
chiamo spesso ai Principi di Newton usciti proprio allora, e cio 
ebbe a sua volta come conseguenza lo scambio epistolare fra i 
due. 

A un tale livello non si trovava la vita scientifica tedesca. 
Ma non molto dopo la morte di Bentley, avvenuta nel 1742, 
un povero giovane maestro di scuola in una cittadina dei Bran- 
deburgo, passava le lunghe notti invernali curvo sui poeti, sui 
filosofi e sugli storici greci: Johann Joachim Winckelmann. Piu 
tardi egli lesse tre volte in un solo inverno, da capo a fondo, i 
poemi omerici, poi le sette tragedie di Sofocle, e Platone. La 
sua commozione immediata e duratura puo ricordare quelPin- 
cantamento di Petrarca a opera di Virgilio e Cicerone. Ma que- 
sta volta il suono affascinante della lingua non colpiva 1’orec- 
chio di un poeta e filologo ; nella lettura Winckelmann ebbe una 
visione. Gli si manifestarono, come egli disse, « la fiamma dei 
cielo ionico » e « le sette stelle dei celeste Sofocle ». Egli vide 
qualcosa di completamente nuovo che cerco di esprimere a poco 
a poco in parole. I poeti e Platone gli avevano aperto gli occhi 
alParte figurativa greca, che egli poi insegno a vedere ad altri. 
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I/intima partecipazione al processo creativo porto anche qui 
alPapprofondimento delle opere. Nella sua lingua entusiasmante 
egli svelo tanto la loro eccezionale grandezza in complesso, quan- 
to i diversi stili epocali sviluppatisi Puno dalPaltro; eosi egli 
divenne il promotore di un « nuovo » umanesimo tutto volto al 
greco classico e, nel contempo, il fondatore d’una maniera sto- 
rica di vedere. Alia testimonianza commemorativa, cui Goethe 
nelPanno 1806, guardandosi indietro, diede il titolo appropria- 
to di Winckelmann e il suo secolo, collaboro come filologo Fried- 
rich August Wolf che in quel tempo era legato da stretta ami- 
cizia con il poeta e con Wilhelm von Humboldt. Egli era aperto 
alie « grandi e generali visioni dei tutto » come alia critica dei 
testo e delFautenticita di Bentley. Wolf fece con Omero il pri- 
mo tentativo di abbozzare la storia di un testo antico, per cui 
gli forni la base un codice con un dotto commento a margine 
scoperto proprio allora a Venezia. Dalle vicende storiche della 
tradizione a partire dal III secolo avanti Cristo fino al tardo 
Medioevo si sarebbe dovuto trarre le deduzioni di volta in volta 
per il compito dell’ editore: esigenza nuova che fu riconosciuta 
nel suo significato, e realizzata, solo con esitazione. DalFaltra 
parte Wolf cerco di trovare passo per passo la via alPindietro dal 
III secolo fino alia presunta epoca della composizione dei poemi ; 
e cio facendo, egli svelo una volta per sempre 1’eccezionale posi- 
zione storica delPepos omerico, sterminato campo di problemi 
fino al giorno d’oggi. Una massima dei famoso e famigerato li- 
bro dei Wolf su Omero, gli smilzi Prolegomena dei 1795, suo- 
nava: « Amandae sunt artes, at veneranda est historia », « le 
arti vanno amate, ma la storia va venerata ». Nei grandi pro- 
getti di Bentley accanto a Omero c’era stato il Nuovo Testa- 
mento; in Wolf, invece della Bibbia, c’era Platone che con Ome- 
ro e Sofocle aveva ispirato Winckelmann. In ambedue i campi, 
Pomerico e il platonico, il giovane poeta e filosofo Friedrich 
Scblegel fu spinto a dei progetti rivoluzionari; furono questi 
che portarono dalla trattazione storica dei poemi omerici alia 
storia letteraria e dal tentativo di una sensata ordinazione cro- 
nologica dei dialoghi di Platone al problema fondamentale del- 
lo sviluppo di un singolo autore. Friedrich August Wolf infine 
creo nel 1807 il concetto di Altertumswissenschaft, per 1’insie- 
me degli studi greco-romani, il cui fine dovrebbe essere cc la 
conoscenza delFumanita antica ». La nuova voce non fu ac- 
cettata da tutti; essa e appropriata denominazione solo per la 
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fase specifica tedesca che mette capo a Wolf. Mentre ancora in 
Bentley si poteva riconoscere un fondamento religioso e un 
rapporto personale, quasi ingenuo, con gli autori stessi e con le 
opere, questa Altertumswissenschaft e cosa dei tutto profana e 
storica. 

Fra le opere che seguono immediatamente, degli scolari di 
Wolf, per la loro universalita spiccano quelle di August Bockh: 
il monumentale Pindaro, gli studi su Platone, la Repubblica de- 
gli Ateniesi, il Corpus delle iscrizioni greehe, V Enciclopedia e 
Metodologia. Dopo tali imprese di Biickh e dopo analoghe grandi 
imprese di altri contemporanei, la consapevolezza della filolo- 
gia s’innalzo al tentativo di darsi una delimitazione generale. 
Nella presentazione programmatica della sua Enciclopedia, 
Bockh annunciava : « La filologia o, che e lo stesso, la storia, 
e conoscenza delle cognizioni acquisite ». Per « cognizioni ac- 
quisite » s’intendono tutte le rappresentazioni e i concetti, tutto 
cio che e prodotto dallo spirito umano. AlPacuta definizione di 
Bockh si sono ricollegate fino ad oggi le discussioni, sia che 
partano dalla filosofia oppure dalla filologia classica o da altre 
filologie, sia che accettino o respingano o correggano. 

La posizione della filologia entro il mondo spirituale del- 
Pepoca classica o romantica fu quella di una potenza scienti- 
fica indipen dente accanto ai grandi movimenti filosofici; essa 
pote affermare alPesterno la sua severa peculiarita contro oc- 
correnti attacchi da parte romantico-filosofica, come era stata 
in grado di fare nelPellenismo di fronte alia Stoa; come allora, 
anche ora rimase aperta ad ogni apporto confacente ed utile. 
AlPinterno si era compiuta una trasformazione che, rispetto 
a tutto il passato, aveva in se qualcosa di rivoluzionario. Nel 
passaggio da Winckelmann a Wolf e ai suoi scolari, la filologia 
era diventata una scienza storica e ne aveva anche teoricamente 
consapevolezza. A questo punto, per il momento, era rimasta 
la valutazione delle opere classiche, fra le quali quelle greehe 
avevano la prevalenza assoluta, come giammai prima. Cosi sorse 
una nuova problematica. Molti delle generazioni postromanti- 
che si volsero appassionatamente contro una Grecia idealizzata 
e classicistica e propugnarono un realismo e radicalismo storico 
per giungere a quello che era per loro il « vero » volto dei mon- 
do antico. E 1’aiuto venne in misura impensata dalle nuove 
fonti dei ritrovamenti archeologici, iscrizioni e papiri. Il re- 
moto mondo preomerico, il mondo egeo e PAsia Minore, e dal- 
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1’altra parte Pellenismo e Pepoca di transizione al Medioevo, 
fecero valere i propri diritti. L’indagine scientifica fu costretta 
alia tanto deplorata specializzazione; questa a sua volta porto 
al lavoro di precisione nel mestiere. Certo, quando si diven- 
tava invidiosi delle scienze esatte che si sviluppavano con stra- 
potenza e si cercava di imitarle troppo da vicino, si dimenticava 
con quanto garbo Jacob Grimm, verso la meta dei secolo pas- 
sato, avesse difeso il Valore delle scienze non esatte, in una 
conferenza cosi intitolata. E noi stessi Pabbiamo potuto pro- 
vare, che 1’esattezza di quelle invidiate scienze non e piu cosi 
tanto certa come ai bei tempi che furono di Jacob Grimm. Piu 
preoccupante che simile guardar di sottecchi un modello falla- 
ce, con le cui invenzioni e scoperte rivoluzionarie la filologia 
non poteva ne potra mai gareggiare, fu la tendenza alia radi- 
cale storicizzazione e relativizzazione. I testi delle opere clas- 
siche corsero pericolo di essere trattati solo piu come documenti 
storici, come documenti dei tempo e della societa. In contrap- 
posto a tutte le altre discipline che hanno anche da fare con 
testi in varia guisa, come la teologia, la giurisprudenza, la sto- 
ria, la glottologia, la filologia si cura dal principio in poi dei 
testi in quanto tali, della loro purezza, della loro verita e au- 
tenticita; e Punica che il testo e il senso delle opere classiche 
si curi di conservare, di ricostruire, di riconoscere. Gia alPepoca 
di quel cambiamento di direzione il pericolo non sfuggi dei tut- 
to. AlPeccessivo insistere sui lato storico, alia gia citata equi- 
pollenza di filologia e storia in Bockh e nei suoi amici e scolari, 
si oppose Gottfried Hermann i cui scritti e i cui conversari sulla 
tragedia e sulla metrica spesso furono per Goethe e per Wilhelm 
von Humboldt aneor piu importanti di quelli di Friedrich Au- 
gust Wolf. Hermann non era un unilaterale entusiasta delPEl- 
lade; conosceva il latino non meno dei greco, e furono i suoi 
scolari di Lipsia, Karl Lachmann e Friedrich Ritschl a ripor- 
tare poi in onore il negletto studio dei latino. Hermann era sul- 
la vecchia linea di tutta la tradizione europea piu che sulla li- 
nea essenzialmente tedesca di Winckelmann. Egli si domandava 
se una determinata cosa fosse giusta o sbagliata, buona o cattiva, 
se Pacquisizione avesse un valore. Per la filologia e significa- 
tivo che grazie al suo spirito educato alia scuola dei primo Kant 
ci fosse fin dalPinizio un certo contrappeso alio storicismo. Su 
questo punto decisivo Friedrich Gottfried Welcker, altrimenti 
per piu rispetti tutto il suo opposto, era perfettamente d’accordo 
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con lui. Nel suo nobile discorso di Bonn dei 1841 Sui signifi- 
cato della filologia, Weleker in allarme ricordava il « nome 
quasi dimenticato delPantichita classica » e affermava che la 
filologia non poteva diventare una sezione della storia. Ma la 
marcia vittoriosa delPindagine storica non si poteva arrestare. 
Proprio quel Johann Gustav Droysen che per le sue traduzioni 
magistrali di Eschilo e di Aristofane era stato negli anni gio- 
vanili tanto vicino a Weleker, quale storico delPellenismo fu 
uno dei pionieri, e nelle generazioni seguenti, Mommsen e Wi- 
lamowitz condussero a termine la storicizzazione della Alter- 
tumswissenschaft in maniera trionfale. E’ uno strano spettacolo 
vedere come quella scienza che ora, per non darsi un signifi- 
cato ne di genere umanistico ne di genere cristiano, si sente 
autonoma, diventi un surrogato della fede, il quale in certo 
modo prende il posto della fede nella civilta ellenica. Eppure 
un’opposizione istintiva alia completa relativizzazione storica 
non scomparve mai dei tutto; anche Wilamowitz — per fermarci 
a questo massimo rappresentante — non pote fare a meno di 
sentirsi araldo di antica esemplare grandezza, quando predi- 
cava sulla tragedia o su Platone, sebbene fosse solito in genere 
sottolineare che « 1’antichita in quanto ideale non esisteva 
piu ». Un tale atteggiamento in parte contraddittorio, caratteri- 
stico delPeta intorno al 1900, richiedeva una chiarificazione, 
se la pericolosa ubbia di una scienza in fondo senza valore, 
non doveva prosperare anche nel nostro campo. In questa sede 
possiamo ricordare con gratitudine che gia dopo 1’inizio dei 
nuovo secolo Otto Crusius, dal punto di vista della filologia, al- 
zo per primo la voce nel tentativo di una tale chiarificazione, 
proprio qui a Monaco, dove egli poi durante la prima guerra 
mondiale fu eletto presidente della nostra Accademia. Egli non 
parlava piu di « esem piari », di modelli classici, ma pretendeva 
che venissero studiate le forze che stanno alia base dello spirito 
ellenico e che venissero mantenute in vita per il bene dei no- 
stro tempo. Tutti questi tentativi, che ora crescevano di nu- 
mero, di trovare nuovi punti di vista entro 1’ Altertumswissen- 
schaft, di giungere possibilmente a un nuovo ordine di valori, 
sono molto diversi nella sostanza e nel metodo, ma hanno — 
gia anche in Crusius — questo in comune, che si muovono solo 
sulla linea tedesca degli ultimi duecento anni. 

Questa era stata in effetti un’epoca fertile e ricca di sti- 
moli, che fece sentire il suo influsso in altri campi, soprattutto 
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in quelli delle filologie moderne, e anche in altri paesi. Ma per 
quanto ammirato fosse cola il Winckelmann e per quanto vi 
fossero apprezzati Wolf o Bockh e i suoi successori, le nazioni 
neolatine, le anglosassoni e le altre nazioni non si arresero mai 
a quella fede nelPEllade e non fecero mai propria quella ec- 
cessiva esaltazione della storia e queirautoglorificazione della 
scienza storica. Con il loro culto piu perseverante della tradi- 
zione, puo darsi che sia loro sfuggito qualcosa di buono e che 
abbiano preservato se stesse da qualcosa di meno buono. Prima 
delPultimo periodo relativamente breve tra il 1760 e il 1960, 
vi sono ben duemila anni di un passato europeo che dalla Grecia 
passando per Roma e Bisanzio, giunge alie nazioni moderne. 
Anche per mezzo dei nostro modesto schizzo che voleva solo 
ricalcare la linea principale di cio che e significativo per tutti 
i tempi, e risultata evidente questa concatenazione generale 
europea. Il neoellenismo tedesco e la sua adesione appassionata 
al mondo storico greco, ebbero piu d’una perdita per conseguen- 
za: 1’apprezzamento primiero della civilta latina e quello del- 
1’antichita cristiana, anzi Pintrinseca connessione coi Cristiane- 
simo e quelPimmediata amorosa dimestichezza con tutti i be- 
nefici spiriti antichi, ne erano compromessi. Nel campo dei la- 
tino la deficienza era avvertibile nella misura maggiore, e qui 
si e poi fatto il piu possibile per compensare le perdite e per 
ristabilire il valore autonomo delle creazioni letterarie, non sen- 
za 1’aiuto dei grandi latinisti dei passato. Ma i testi e i docu- 
menti dei primo Cristianesimo vennero inclusi da Eduard 
Schwartz nel suo grandioso lavoro di ricerca, che qualcuno del- 
la nostra Accademia ricorda ancora vivamente, sulla traccia 
ideale dei poderosi Francesi dei XVI e XVII secolo ai quali egli 
si sentiva affine. Un paganesimo, in fondo primitivo, ha per- 
meato da Winckelmann fino ai nostri giorni, parti non dei tutto 
insignificanti della letteratura filologica. Non dovrebbe poter 
anche qui contribuire al rinnovamento degli studi una seria ri- 
flessione sui legame intrinseco e consapevole della « Christia- 
nitas » da Petrarca a Erasmo, a Scaligero e a Bentley? Ci sareb- 
be da augurarselo. Come abbiamo visto, furono gli individui che 
portarono innanzi la scienza, ma essi attraverso i millenni for- 
marono una libera comunita spirituale nel mondo : sui loro 
esempio potrebbe sorgere una vera coscienza scientifica uni- 
versale. 

E cosi giungo alie conclusioni. Nel ripensamento di cio 
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che v’e tFesemplare nella sua propria storia. Ia filologia — co- 
me pure altre scienze — puo raccogliere le forze contro lo sfa- 
vore di tempi che sono cliiassosi e sventati e non vogliono sa- 
perne di contemplazione, ascesi e reverenza; ii lavoro filologico 
e silenzioso e lento e non puo prosperare senza un non so che 
di monacale nelPossequioso contatto con i maestri della poesia 
e della prosa antica, ai quali ognuno deve accostarsi ricomin- 
ciando sempre da capo. Ma nemmeno puo prosperare se si chiu- 
de alia letteratura universale dei passato e dei presente; la let- 
teratura contemporanea era stata nelPellenismo, e lo fu sempre 
in tempi prosperi, un impulso decisivo. La curiosita letteraria 
caratterizza il filologo, solo che essa deve mantenersi in equili- 
brio con la dedizione appassionata a quelPantico, riconosciuto 
per vero. La filologia classica e percio un po’ meno corriva a 
quelle che sono soltanto mode della letteratura e della filosofia, 
e non conosce il febbrile bisogno della pubblicita. Anzi — lo 
sappiamo tutti — gli epiteti cc filologico » e talvolta anche cc ac- 
cademico » vengono appioppati volentieri a cose estranee al- 
1’oggi, a cose non attuali; anche questo dileggio e un persistente 
luogo comune nella lunga vita della filologia, a cominciare dal- 
la persona dei sopra menzionato Filita e dalla cerchia dei Mu- 
seion alessandrino, quando si deridevano cc gPimbrattacarte, pa- 
sciuti nella gabbia delle Muse »; un organo pubblico odierno 
particolarmente progressista, ha chiamato senza reticenze la fi- 
lologia una cc mummia ». Ma a respingere queste solite scorte- 
sie ci sono dal tempo dei tempi umore e ironia, di cui Erasmo 
era maestro insuperato. In un oggi cosi smanioso di esperimenti, 
instabile, che minaccia talvolta di degenerare in un satanico 
caos, ci si augurerebbe di scorgere una virtu proprio in questo, 
che la filologia contro uno sfrenato cieco progresso vuole dare 
il monito di adottar criteri di provata tradizione. Ma non sol- 
tanto alia mania dei progresso, anche a un pessimismo decaden- 
tistico di moda puo far fronte la filologia nella consapevolezza 
dei suo compito che oggi, in fondo, e lo stesso di quello dei pri- 
mordi : in awii sempre nuo vi custodire e rendere comprensibile 
e fruttuoso ai viventi dell’ora 1’antico che abbiamo riconosciuto 
per bello e per vero. Quelle grandi creazioni letterarie potran- 
no anche di tempo in tempo passare in secondo piano e aver 
1’aria di scomparire alio sguardo, ma esse non verranno mai 
dimenticate o abbandonate dei tutto. Proprio con queste crea- 
zioni la filologia e legata e ne e indivisibile fin dal suo sorgere. 
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Ecco perche mi son parsi tanto particolarmente importanti la 
storia delle sue origini nel primo ellenismo, e poi il dato di 
fatto delPimmediato amoroso contatto con i poeti; poiche qui 
risiede il suo diritto a essere eterna, per questo essa e « pe- 
rennis ». 

Alia filologia puo venire riferito 1’ultimo verso coi quale 
Holderlin chiude la sua lirica Andenken ( Ricordo ), e chei vo- 
gliamo sia anche la nostra ultima parola: 

« Was bleibet aber, stiften die Dichter » 

« Cio che resta pero, lo istituiscono i poeti ». 


Rudolf Pfeiffer 


(Trad. di F. Delbono) 



SUL PHILOP ATRIS 


I vari tentativi per individuare l’eta in cui fu composto il 
Philopatris 1 pseudo-lucianeo sono stati tutti fondati, data la 
mancanza di dati concreti di riferimento, sulla ricerca di un 
periodo storico in cui le varie allusioni contenute nel dialogo 
potessero trovare una giustificazione plausibile 2 . Si spiega cosi 
1’oscillazione tra il IV ed il X secolo dovuta alia preminenza che 
i critici hanno dato ad un elemento piu che ad un altro. Tro- 
vato infatti un punto d’appoggio, si e poi cercato di sottovalu- 
tare le altre situazioni o di inserirle e giustificarle piu o meno 
arbitrariamente nel periodo storico scelto in base alFelemento 
ritenuto piu indicativo. Cosi quanti hanno giudicato che il fulcro 
dei dialogo fosse costituito dalla polemica antipagana, hanno 
assegnato il Phil. ad un periodo in cui ancora fosse testimoniata 
1’esistenza di pagani nel territorio delFimpero 3 . 


1 Per la tr. ms. cfr. i Prolegomena di Nils Nilen Lipsia 1907 e Reinach (S.) Le 
Christianisme a Bysance et la question du Philopatris in Cultes mythes et Religions 
I Paris 1922 p. 363 n. 3 (gia apparso nella Revue Arch. I (1902) pp. 79-110). Per 
quanto riguarda il titolo il Reinach, pur riconoscendo che si tratta di una questione 
di nessuna importanza, si ehiede: 1’homme que s’instruit, SiSaoxopevo; est sans doute 
le meme que le qnXojiaTQig mais est-ce Triephon, qui apprend de Critias les menees 
des ennemis de 1’Empire, ou Critias, qui apprend de Triephon a jourer par le Fils 
du Pere et non par Zeus? ( a.c . p. 394). Sembra piu verosimile che il titolo riferendosi 
alia stessa persona, cioe a Crizia sia in relazione alie due parti dei dialogo, quella apo- 
logetica e quella in cui Crizia mostra il suo patriottismo contro i profeti. 

2 Per la bibliografia anteriore al 1902 cfr. l’art. cit. dei Reinach con il quale 
la questione e stata considerata chiusa (cfr. Krumbacher in Byz. Zeit. 11 (1902) pp. 
79-110). Divulgativo 1’articolo di Deeleman (C.F.M.) De dialog Philopatris in Nieuwe 
theologische Studien 17 (1934) pp. 133-149. 

3 LAiltimo tentativo in tal senso e stato fatto dal Crampe, che considera il dialogo 
scritto nel VII sec. per porre in evidenza la persistenza dei paganesimo ed attirare sui 
pagani 1’attenzione delTimperatore ( Philopatris , ein heidnische Konventikel des VII 
Jahrhunderts zu Costantinopel, Halle 1894 su cui cfr. Neumann in Byz. Zeit. V (1895), 
Crampe in Byz. Zeit. VI (1897) pp. 144-199, Rohde in Byz. Zeit. V (1895) p. 1 ss. 
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In realta, la polemica antipagana lia nel dialogo una parte 
importantissima, inserita come e con una tecnica, che potremmo 
chiamare ad incastro, nella polemica contro i profeti di scia- 
gure per 1’impero. Ma non si tratta di un rimasuglio dell’antico 
paganesimo, ma di un paganesimo umanistico, che aveva preso 
notevole vigore dopo la rinascita degli studi dei IX secolo. 

Di questo tipo di paganesimo oltre alie giuste considera- 
zioni dei Reinach *, si possono addurre come esempi evidentis- 
simi la polemica tra Costantino ed il suo maestro Leone 5 : an- 
che qui infatti come nel dialogo 1’ accusa e rivolta a un dotto 
amante della antichita, ed i motivi di accusa sono identici a 
quelli dei dialogo : si era indubbiamente costituito un modulo 
che si ripeteva sempre uguale in tutte le occasioni : in entrambi 
i casi 1’ accusa di paganesimo comporta quella dei disprezzo del- 
la Tr inita : Giove e Giunone vengono chiamati in causa con gli 
stessi motivi che richiamano quelli dell’antica apologetica : 

Cost. : Zevg pev eqv deog autcp, e^oiv 6|xo§e|mov "Hqt|v, / 
Zeug aperpcog epoto ov Jtapbevixcbv Xe^etov. 8 ’EAlf|V(ov 
freoug, / '9'eoug epam xal Jtdiiei oweppevoug, / {feobg 
uji/dvSpcov eute^cov xeTpcopevoug, / beobg xe poixoijg xal 
Usag xaaacoptSag, / bectg ujt'dv8pcov PouxoA,cov Yapou- 
pevag, / {ieoijg te “/oiXoiig, xal jtapapXamag Heag. — 1 

E’ evidente che 1’accusa in entrambi questi casi, ed in altri 
che si potrebbero addurre, riposa sui fatto che 1’attivita urna- 
nistica ha suscitato sospetti di aderenza agli antichi culti e si 
e ritenuto che 1’ amore per la classicita non fosse solo letterario, 
ma implicasse un’adesione spirituale dei dotto alie antiche cre- 
denze. A rivolgere queste accuse sono dotti della stessa tenden- 
za che, in buona o in mala fede, sfruttano i sospetti, che in- 
dubbiamente ricadevano anche su loro, a danno dei loro nemici 


e VI (1897) pp. 475 ss. (riprodotti in Kleine Schriften I Tiibingen-Leipzig 1901 pp. 
411 ss.) e l’art. dei Reinach. cit., in cui e fatta un’attenta e minuziosa disamina delle 
altre tesi, che ponevano il dialogo in epoca anteriore al VII sec.). 

4 Reinach o.c. pp. 389-93. 

5 cfr. Anastasi (R.) in Sic. Gy rore. XVI (1963) 84 sgg. 

6 in Migne P. G. 107 pp. LXII-LXIII vv. 23-24; vedi anche le accuse di Areta 
contro Leone Magistro in Matranga An. g r. II Roma 1850 p. 624. 

7 in Migne P. G. 107 p. 659 vv. 49-54. 
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personali: nelPXI secolo accusa di paganesimo vien rivolta da 
Psello al patriarca Michele Cerulario, sia pure per altri motivi 8 . 
In uno stato che aveva per costituzione il vangelo e la cui gran- 
dezza poggiava sulla fede e sulla benevolenza divina era ovvio 
che 1’accusa che piu faceva coipo e piu poteva colpire era quel- 
la di essere pagani. La polemica quindi antipagana contenuta 
nel Philopatris non obbliga a portare il dialogo in un periodo 
vicino alie origini dei cristianesimo ma e giustificabile anche 
dopo il IX secolo. Questo elemento apologetico dei Philopatris 
presenta pero qualcosa di nuovo rispetto a tutta la rimanente 
produzione antipagana, che non mi sembra essere stato f inora 
messo sufficientemente in luce. Nel dialogo infatti due amici, 
Triefonte e Crizia si incontrano: Crizia appare alPamico stra- 
volto: dXov oeautov i\Kkomaaq xal rdq dcpQvq awvEveuxag... 
prj Jtou TQixaQqvov Te§saoai q 'Exatqv " AtSou eXqA/ulhnav, 
q xa i rivi Hecov jcpovoCag auvqvtqxag;... 9 

Il motivo di tale stordimento b che peyav riva xal quro- 
pqpsvov Xoyov axqxoa xal noXkalq oSolg SiEVEiAqpEvov xal 
eti avajtEpjtd^co totig uiRoug xal rdq axo dq djtoqpQdrrco, pq 
axowaipi tanta xal djtox|)u|co expavslg xal piifrog toig Jtoiq- 
taig yevqaopai 65 xal Nio(3q t5 jtqiv... 10 

Crizia e in preda ad un incantesimo come dice Triefonte: 
8e8ia pq itou ejtcpSq to qxouapevov eotl 11 e come confermera 
piu avanti lo stesso Crizia: outoi Se dfotavtsg Eva ilnphv e^ovtsg 
e pol jtoXXd xatepEpqpovto. xal, st |3ouA,ei, xal ta&s TtQoatiUd) 
aoi, ati/va ps xal dbg atqA,qv avauSov efrqxav. 11 

Il Crampe, spiega il fatto pensando che Crizia sia un pa- 
gano e che i suoi compagni di fede sono ricorsi alTincantesimo 
quando si sono accorti che egli non era d’accordo con loro sui 
piano politico di avversione all’imperatore, impedendogli cosi 


8 II Brehier (Un discours inedit de Psellos in Revue des Etudes grecques XVI 
(1903) p. 389 n. 2 

9 Phil. 1 p. 411 ed Jacobitz vol. III Lipsia 1913. Che questi, assieme agli altri 
ricavabili dai capp. 1 e 2, erano considerati i segni esteriori di una persona in preda 
ad un incantesimo lo mostra il Crampe (o. c. p. 53 e n. 1), che richiama autori eri- 
stiani e pagani. 

19 Phil. 1 p. 411 J. 

11 Phil. 4 p. 413 J. 

12 Phil. 27 p. 424 J. 
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di pariare 13 . Contro questa tesi sta il fatto che Triefonte in- 
contrato Crizia dice: ... Tfbv dau|iaaicov exefrvcov fpaaqdtmv f| 
axonopatcov, areeQ Kpitiav e|ereA,T]|av. reoaoi yap efifjQovTryroi 
reoiqtal xal TeoaToA.oyiai cp iXoaocpoiv onx e|ereA,r||dv aon xr|V 
8tavoiav, aKka A.rjooc reavta yeyovev erel 001. 44 

Quindi Triefonte sa che Crizia prima non credeva alie cian- 
ce dei poeti. Lo stesso Triefonte si meraviglia che Crizia giuri 
per Giove: eppure se e suo amico e inspiegabile che non si sia 
accorto prima delle simpatie di Crizia per gli dei pagani. Ed 
ancora e da osservare che lo stato in cui Crizia si trova ha ter- 
mine quando Triefonte ha finito la sua apologia contro il paga- 
nesimo: reavu eujAiyeig, xaC pe avTiaTQoqJcog Trjg N iopr|g ita- 
{fetv ex atrjXq? yaQ avfrQCoreog avareecpqva. 1 Si veda anche 
piu oltre quando narra che 1’incantesimo subito duro peyo 15 av 
f| XQT|atf| aov )m\w. kHomevov dveAnoe xal av&Qcoreov aree- 
xa teorqae. 16 

Quindi sono le parole di Triefonte che hanno agito da esor- 
cismo ed hanno restituito Crizia alio stato in cui era prima che 
incontrasse i falsi profeti. A rafforzare questa tesi intervengono 
le parole di Triefonte quando Crizia ha riferito quello che ha 
udito dai profeti: ... saaov rovrovg ttjv enyiiv areo reatQO? ulq- 
|apevog xal tr)v reoXntovnpov d)8r]v eg teXog ereideig. 11 

13 o. c. p. 52 e sgg. Il Crampe in polemica coi Gesner (ed. di Luciano dei Reitz 
p. 605) considera lo stato di Crizia eine naturliche Gemutsbewegung e pensa che 
Crizia sia stato costretto a un giuramento dei tipo di quello fatto pronunziare agli al- 
chimisti; di cio pero nel Philopatris non vi e traccia; sono infatti solo i profeti che noXXa 
xaTepeptpovTO per cui sembra cogliere piu nel segno 1’ipotesi che il Crampe presenta 
come secondaria ehe cioe sia stata usata contro Crizia una Zauberformel (Crampe o. c. 
p. 56). Secondo lo studioso 1*A. non sarebbe preciso in questa parte poiche ignorava il 
cerimoniale della setta segreta (o. c. p. 56). 

14 Phil. 2 p. 411 J. L’Aninger (in Hist. Jahrb. der Gdrresgesellschaft 12 (1891) p. 
712) noto cio ma lo considero una contraddizione in cui assieme ad altre era caduto 
l’A. Il Crampe cerca di risolvere la supposta incongruenza intendendo Xf|QO<; (Gesch- 
watz) in contrasto ad Handeln e pensando al passivo Rolle, die dieser in einer Zeit 
spielt, da seine Glaubensgenossen sich zu leidensehaftlicher politischer Parteinahme 
hinreissen liessen (o. c. p. 60 n. 3). Per quanto riguarda le altre contraddizioni (Trie- 
fonte dice di non conoscere cosa siano la Gorgone e le Muse e poi mostra invece di 
essere informatissimo) ha ragione il Crampe di pensare che qui si tratta di Affektation 
des Christen, nichts von den Damonen wissen zu wollen (o. c. p. 60 n. 3). 

15 Phil. 18 p. 420 J. 

16 Phil. 27 p. 424 J. 

17 Phil. 27 p. 424 J. Per il Crampe Triefonte salva Crizia dalPincantesimo in 
quanto convertendolo al cristianesimo lo libera dalla paura della vendetta degli dei per 
i quali egli suppone che sia stato costretto a giurare. 
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Come e evidente Triefonte consiglia a Crizia per dimenti- 
care di pregare: c’e una stretta connessione dunque, tra il pa- 
ganesimo di Crizia e le ciarle dei profeti, se Triefonte stesso al- 
1’udirle ha risentito gli stessi sintomi avvertiti da Crizia. Tran- 
ne che non vogliamo spiegare quanto sopra con 1’imperizia del- 
Fanonimo autore 18 , la conseguenza che se ne deve trarre e che 
Crizia non era un pagano prima di incontrare i profeti, ma ri- 
teneva una ciarla quanto aveva letto nei poeti e nei filosofi. 

I/ottenebramento prodottosi nella sua mente per le rive- 
lazioni avute, 1’ingresso nei suo corpo di un Jtveupa, che Fau- 
tore alia maniera lucianea irride e 1’ EJtcoSrj subita Fhanno spin- 
to su posizione da cui lo salva Fintervento di Triefonte. In altri 
termini Triefonte, che e egli pure un dotto (nella sua apologia 
ricorre volentieri a citazioni classiche) non rimprovera a Crizia 
uno stato abituale ma abnorme : Crizia non e convertito da Trie- 
fonte, ma riportato (djtexaTE<m|0E) alio stato in cui era prima 
di ascoltare i falsi profeti, a quello stato cioe in cui conside- 
rava le cose lette nei poeti ciance, mentre nei dialogo con Trie- 
fonte appoggia tutte le sue convinzioni proprio sui poeti e prin- 
cipalmente su Omero. Oltre a questo non si trascuri il fatto che 
la conversione di Crizia sarebbe troppo rapida ed irrazionale, 
che egli non mostra affatto di essere, ritornato alio stato nor- 
male, digiugno di teologia e che inveendo contro i profeti, e 
quindi prima di incontrare Crizia, non ha invocato su loro le 
maledizioni di Giove. Considerata sotto questo punto di vista 
la prima parte non e piu incongruente, ma strettamente con- 
nessa alia seconda 19 . 


18 Rohde (a. c. p. 11) pensa che 1’Anonimo collochi in due epoche differenti le 
due parti dei dialogo senza curarsi delle incongruenze a cui va incontro; giustamente 
il Reinach pur riconoscendo che l’A. e un « inepte » (a. c. p. 388 e possim.), rifiuta 
tale ipotesi in quanto « le Philopatris etait destine a etre compris, ce qui exigeait de 
la parte de 1’auteur un certain respect de vraisemblance » (a. c. pp. 384-85). La cri- 
tica e stata fin troppo severa con questa operetta un po’ per il raffronto con 1’auten- 
tico Luciano un po’ per comodo rifugio per spiegare con l’inettitudine dell’autore quan- 
to non apparisse chiaro o non rientrasse nelle varie tesi. In realta il dialogo considerato 
in se ed in confronto alia contemporanea produzione, sia che lo si ponga nei X o nel- 
l’XI sec., e tutt’altro che disprezzabile (« piuttosto spiritosa se anche prolissa » consi- 
dera la I parte rimpellizzeri in Dizionario delle opere s. v. Filopatride). 

19 Aggiungasi a cio che sarebbe veramente inconciliabile il patriottismo di Crizia 
con le sue credenze pagane; mentre inspiegabile risulterebbe in una persona colta, 
anzi in un dotto, 1’ignoranza completa della teologia. Anche in questo caso, ammessa 
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Si accetti o no questa ipotesi, quello che pero e sicuro e 
che la polemica antipagana non va presa come punto di par- 
tenza per datare il dialogo in un tempo in cui il paganesimo tra- 
dizionale era attivo ed operante, come dei resto hanno confer- 
mato altri dati 20 fra cui sopratutto : 1) 1’indagine condotta dal- 

10 Stach 21 , che ha messo in luce elementi seriori nel lessico, 

11 cui uso trova riscontro solo in autori posteriori al secolo IX; 
2) 1’accenno al massacro di Creta 22 , che e possibile riferire solo 
alia riconquista delFisola da parte di Niceforo Foca, e che pone 
quindi come terminus post quem il sec. X. 

Questi due dati spiegano come la tesi dei Reinach, che po- 
ne il dialogo tra il 965 e il 969, abbia incontrato 1’approva- 
zione della critica. Anche essa e pero basata su elementi di pro- 
va piu negativi che positivi, nel senso il metodo dei Reinach 
cerca di cc dater le Philopatris par les allusions historiques qu’il 
contient; nous verrons ensuite a concilier la date obtenue avec 
le texte du dialogue, quitte a avouer notre ignorance si la con- 


ia finzione letteraria non bisogna dimenticare il criterio della verosimiglianza, invo- 
cato dal Reinach. 

20 La dottrina trinitaria e secondo la formula di Fozio: uiov jkxtqo?, nvev^ia ex 
Jtaxpo? exjtOQEUOfiEVOV (12,416 J.) Ma tale enunciato non sarebbe inspiegabile anche 
anteriormente a Fozio (cfr. Crampe o. c. p. 40 n. 1), pur aequistando sapore di attua- 
lita se si pone il dialogo nell X I sec. quando in occasione dello scisma vennero ripresi i 
motivi dottrinali di Fozio. 

21 Stach De Philopatride Cracoviae 1897 p. 18-19 cfr. anche Reinach a. c. p. 375 
per il termine OTQarqyeTtl? da lui trovato in una iscrizione dei 926. 

22 ol8a y&Q pupia? SiapeXeum xp/qlleiaa? vqatp ev apfptpuxfi, Kpfjxr)v 8e te 
piv xaLeoixn (9,415 J.) E’ stato giustamente osservato che il tono di soddisfazione 
con cui Triefonte accenna al massacro presuppone che esso sia stato operato e non 
subito dai Bizantini (Rohde in Kl. Schriften p. 311 sg. e Reinach a. c. p. 370-71). 
Il riferimento delle parole di Triefonte alPepoca della riconquista di Creta da parte di 
Niceforo Phocas si hasa sulla testimonianza di Teodosio diacono (in C. S. H. B. Bonn 
1828 II 60 sg. 276) da cui apprendiamo che i Bizantini lanciarono contro i nemici asse- 
diati le teste dei loro compatrioti (Il Reinach meno bene cita V 85 sgg. 304 in cui 
si paria genericamente dei massacro finale). Tale riferimento non implica assolutamente, 
come mostra di credere il Reinach (a. c. p. 369) che il dialogo sia da considerare 
contemporaneo alia riconquista di Creta : anzi le parole di Triefonte hanno tutta 
Paria di riferire un avvenimento lontano nel tempo ed il fatto che subito dopo aggiun- 
ge che i Cretesi gli mostrarono la tomba di Giove: ... dvepvf|adriv xa xd>v Kprjxdiv, 

oi xaq>ov eheSeIxvwto poi xou Aio? aou (10, 416 p.) fa credere che, ammesso 

che non si tratti di una finzione letteraria, egli apprese dagli stessi Cretesi il mas- 
sacro e non che vi avesse assistito da funzionario o da soldato. Per le altre ipotesi sulla 
datazione di questo accenna di Triefonte cf. Reinach a. c. pp. 369-70. 
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ciliation est impossible, mais en maintenant fermement les con- 
clusions chronologiques qui sMmposent avec une evidence ab- 
solue » 23 . Noi crediamo invece di poter porre il dialogo al tem- 
po di Isacco Comneno, non in base alia verosimiglianza, ma 
appoggiandoei alia testimonianza di Psello, nelle cui opere la 
situazione storico-politica adombrata nel dialogo trova rispon- 
denza talora precisa. I punti da esaminare sono i seguenti: 

1) Alia fine dei dialogo Triefonte vede Cleolao che aJtovSrj 
§8 fjxei xal xaxepyexa i 24 e chiamatolo gli chiede se ha delle no- 
vita. Al che Cleolao risponde 

IIsJTTCDxev ocpouc f| naka i (3oa>|XEVq 
IleQOcov xai 'Zovaa x?»e ivov datu. 

Ileae! 8’ exi ye jtdcra yhrov 'Aoaptag 
Xeipl xQaxouvxog evadevooxdxtp xpaxei 25 

Le allusioni contenute nei versi su citati hanno trovato va- 
rie spiegazioni e sono state richiamate diverse campagne mili- 
tari ( 2S ) per spiegare la gioia di Cleolao, la quale, a nostro av- 
viso, puo bene essere giustificata ai tempi di Isacco Comneno, 
il quale riusci a fare in modo che 6 8s ye IlaQUog aou^tav, 
oc 8r| xivfjaai Jtavxa xex6A.pT]xe, pixpou 8elv rotg avajtoSiapoI? 
%Qtop.r]vog xal ur|Sauou 0 tt]ql^(Ov, pr|8e xiva sjreyoiv oxaDpov, 
ujtauyog xe xo jtapaSoloxaxov eyeyovei xal ouSsvl xcbv Jtdv- 
xcov eSeCyvvxo. 27 


23 Reinach. o. c. p. 368. 

24 Phil. 28, 424 J. 

25 Phil. 28, 424 J. I versi sono indubbiamente dei trimetri giambici come appare 
chiaramente dal 1° e dal 4° non corrotti. Per gli altri due il Rohde (in Kl Schr. 413 
n. 1) propone Ilepocov xal Zo uaa xi.eivov aarn < IlEpciBo? > / jtEOEitai, eti te 
jtaoa j^ddiv Apa|3(a{. Il Rohde e mosso a cio dal hecteI che egli considera corrotto 
nel Vat. gr. 88, che a torto, seguito in cio dal Reinach (a. c. p. 363 n. 3, lo Sternbach 
gli aveva segnalato nelPintervallo tra la I e la II ed. delTarticolo un ms. Escurialensis) 
considera Punico ms. che tramandi il testo dei Phil. . In realta nel cod. si ha JtEatj 
(il passo e lacunoso nello Ecurialensis 2 I 12 e nel Vat. gr. 1322) che non vi e mo- 
tivo di correggere nel non testimoniato jteoei potendosi benissimo accettare una 2* 
persona (« e cadrai tutta o terra d’ Arabia ») e leggere i due versi : 

Ilepoaiv xai 2o0oa x }.e ivo v aaxv < v — u — > 
nsar\ 8’eti ye Jtaaa 'Aoapiaq. 

Per gli altri versi che si incontrano nel dialogo cfr. Crampe (p. 41 n. 1) in polemica 
coi Brambs secondo cui i versi non possono essere anteriori al sec. X. 

26 In relazione al tempo in cui si intendeva porre il dialogo. 

27 Psellus Chron. 7, 63, 122, 6 ss. R. 
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II n<XQ§ 0 ? oon/adv 6 lo stesso che 6 aovtadv , 6 tcov 
nsoatov q KouQtcov (3acrdeug 28 di cui paria lo stesso Psello il 
quale « sa fait, pour ainsi dire, une loi de ne pas designer les 
gents et les peuples par leur nom » 2 \ Contro di lui Isacco Com- 
neno condusse una facile campagna, costringendolo alia fuga: 
... erceiSq toug ecoong tcov ejuxeioq patcov dvelple, xal touto 
8q djtQayfxovecitatov aut <x> eyeyovei to t[iq|xa, 

2) Concludendo il dialogo Triefonte riallacciandosi all’an- 
nuncio della vittoria sui Persi dice: 

Kayco, d) Kpitia, tanta xata/.eLtco tot? texvoig, 6? 
iScoaiv Ba|3uA,cbva oAAvpevqv, Aiyujrrov SovA,oupevqv, ta tcov 
IleQcrcov texva 8ouA,eiov fjjiaQ ayovta, tag exSpopag tcov 
Sxufrcov Jiavouivag, etlKouv xal dvaxojttopevag 31 . 

I nemici qui indicati sono quelli attuali dei secolo XI. Se 
infatti sotto Costantino IX la situazione era realmente quella che 
Psello descrive nel ITpdg t8v autov (3aaiAia : aoi 8 e cocntep e| 
ejutaypatog Scopocpopel jiev Aiywttog xal toh Netlov JtaQa- 
Xcopel, f| 8e aXa^div Ilepalg xal |ieydA,anxog tfjg aXa^oveiag 
eitanaato xal vuv 8ei/va>g tedopuPqtai, 6 8e [3a|3utaoviog tn- 
pavvog rqv ocpguv dcpelg e|co x<*>(?eT tqg VTCQtnqpou axqvqg ... 32 , 
Isacco trovo nelPimpero, dopo il breve ma tempestoso pe- 
riodo che va dalla morte di Costantino alia sua elezione voaovvta 
jiavta xal vjtovA,«..., toug te Paodeioug uvtoug tqg aqpetqpiag 
xa:/y Siexdeovtag... 33 q tcov 'Pcopaicov qye|Aovia xatajrecppo- 
vqtai, xal td)v eQvcbv qu|qtai, ta 8e jtdvta < qpetepa > 
■ujtBQQeuas, xal ouSelg tcov Jtavtcov aveipyeiv SeSuvqtai |3 «q- 
(3dpcov ejaSoofidg xal ^qateiag... 34 Gli Sciti mai domi dei tutto 


28 Psellus Chron., Rom. IV cap. 20, 161, 16 sgg. R., cfr. pure 7, 50, 114 R. e n. 1. 

29 Renauld n. 1 a pag. 125 della ed. della Chron. di Psello II Paris 1928. 

30 Psellus Chron. 7, 67, 124, R. 

31 Phil. 29, 425 J. L’Egitto e nel Phil. considerato ormai come un territorio ne- 
urico, il che giustifica le parole AtyfJttov 8ouA.oupevr)v, realmente strane se si pone 
il dialogo nel VII sec. in cui ci si sarebbe piuttosto aspettati EXEtiOeeoupevrjv (cfr. 
Rohde in Kl. Schr. p. 412 (il Crampe giustifica il termine richiamando Apoc. 11, 8. 
14, 8. 18, 2 in cui Egitto e Babilonia sono i classici nemici della chiesa (in Byz. Zeit. 
6 (1897) p. 149). 

32 in Kurtz-Drexl Michaelis Pselli, Scripta minora I Milano 1936 p. 16, 27 sgg. 

33 Pselli Chron. 7, 58, 118 sgg. R. 

34 Pselli Chron. 7, 59, 119, 25 sgg. R. 
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(e nel dialogo ad essi si da un particolare rilievo) 35 lo costrin- 
sero ad una dura lotta 36 . 

Per quanto riguarda gli altri popoli il suo programma era 
ambizioso s 8(3ouAsxo xal xoug Etpoug xal EOJtEQtoug PapPapong 
xaxa xauxo auveAOelv. ol 8'dpa xal EjrscpQ txe taav, xal xr|v xoco- 
xqv veooxsq [ aavxeg, ejteiSq xqv xau dvSpog yvd>|ir|v siAEpcdHj- 
xeoav, xdg xe scpodovq xaxsA,uov, xal teix^v E^rjxouv uq/o xpu- 
PqaovTat. 6 Se ye ITapHog aouAdav (vedi sopra) ... o te xqg 
Aiyijjtxou xfjv dp/jiv e^cjv xal vvv exi xov dvSoa jtE<p6(3rjTai, 
xal JtQoxaTa^apPdvsi xolg EYXoipiotg, xal [lETapaXovra xqv 
tuxuv majtEQ dnoXoqpUQETai 31 . 

L’euforia, a cui sono improntate le parole di Triefonte, rie- 
cheggia, per noi, il passo sopra riportato sulla politica estera 
di Isacco Comneno ed ancora piu da vicino il giudizio che Psello 
da di Isacco, la cui parte positiva e indubbiamente quella che 
1’imperatore si era ripromesso ed aveva promesso al suo popolo : 
Et ydp xtg ‘aijTov xaxrjQxuE y/xAivog, jtaaav [xev ex jtEQtoSou 
xqv otxoupsvqv StESpapEV, jtaaatg 8 e vixaig xaxEaxEJtxo, xal 
ouSeI? av auxcp xoov avExa^sv auxoxpaxoQcov dvxrjQtaEV. 38 

Tale programma trova eco nel dialogo ed ancora in Psello, 
che rivolgendosi alio imperatore dice: 

f| xcbv SxvDxov gcpp t|s paxpodEV cpdAayl, 
ujtS 0 xdA,r)oav ot jtap' "Iaxpcp oxoqjuoi, 

6 XOUQXOg f]Q£[AT|0EV rjQElhapEVog 

Aiyujtxiog ooi oupPiPa^Exai t|)6cpcp 
xoug pst^ovag Spaxovxag fjpag ex [ieoou. 39 

Altrove attaccando il patriarca Cerulario dice: SoQta- 
A.coxog xal jtaAtv ysyova xal xcp IlEQari Soptxxqxog. XEXpaxqxe 
pou jtaAav 6 PaPnA-coviog’ Jtpog exspav pExaoxsud^o pa i yqv, 
ajtdyopai SouAeuocov ev Ilspoaig f| xeOvr}|6uevog: 40 dove, 
come e chiaro, si ripete negativamente quello stesso che sopra e 
esposto positivamente 


35 Oltre il passo citato cfr. Phil. 17, 419 J. 

36 Pselli Chron. 7, 67, 124, sgg. R. 

37 Pselli Chron. 7, 63, 122, 2 sgg. R., cfr. anche 7, 50, 114, 5 sgg. R. 

36 Pselli Chron. 7, 62, 121, 17 sgg. R. 

39 Pselli EI; ‘Ioadxiov tov Kopvf|VOV in Scripta minora II vv. 83-87, 47 K-D-. 

40 Pselli KaTHYOQia tov apxiEQEa); in Scripta minora I 308, 9 K-D. 
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3) Nel dialogo Cratone assicura Crizia che le profezie 
che prevedono un cambiamento della situazione attuale non so- 
no false, ma che si avvereranno nel mese di Agosto 41 , in cui 
si verifichera un mutamento di governo, cioe la morte delPim- 
peratore. Una delle operette di Psello: oxiyoi etg tov Kopvq- 
vov XeyovTcov tivcbv, d>g ev toi auyoucrtq) pryvl teXenta 42 8 
rivolta appunto a confortare contro una profezia di morte I’im- 
peratore che come apprendiamo dalla Chron. era fUou psv EQa- 
atqg cp iXoaocpou, xal to voaouv obtav xal SietpfraQpevov dtato- 
atQecpopEVog rr\c, ^cofjg 43 . 

La coincidenza tra quanto e detto nel dialogo ed in Psello 
sembra a noi troppo stretta per potersi considerare casuale. Re- 
sta solo da chiedersi chi erano costoro che profetizzavano la 
morte delPimperatore : nel diologo Triefonte narra che avendo 
visto una gran calca di gente si awicina e facendosi largo a for- 
za di gomiti puo vedere un tizio Cariceno che dice: outog, dbg 
orgoeurtov, xoug tcov eIkkotcdv xataXeutei EM-eutaopobg xal xa 
XQea totg Saveiaralg dbto8(ba£t xal xa te evoixia jidrta xal xa 
Sqpoaia xal xac, elQapdyyag 8e|eTai prj e|ETa^tov Tijg TE/jvrjg. 
Kal xaTEcpA,uaQEi eti JtixQOTEQa 44 . 

Assieme a questo vi 8 un altro Clevocarmo tqiPcoviov 
e^oov jrotajaafrpov avtmoSsTog te xal daxEjrtog peteeito Tolg 
oSouaiv EJtixQotcov, dbg EJts8£i|aTo poC xig xaxoeipcov, e| oqecqv 
jtaQaysvopEvog, xsxaQpevog ttjv xopryv, ev t<b fiedTQq) avays- 
YQappsvov ovopa lEQoyXocprxolg ypappacn/v, dbg outog tco / u qd- 

acp EJtrxXlJOEl TT)V XswepOQOV. 45 

A Crizia il quale da una sua personale interpretazione 
delle parole dei due profeti suscitando le risa di tutti, un 
amico, Cratone, dice : aiya, cb Kpma, eI sxepuQ-elg, puata- 


41 Phil. 22, 421 J. Mesori = Agosto : « L’emploi d’un nom de mois egyptien s"ex- 
plique sans peine dans la bouche d’un reveur qui doit avoir la tete farcie des traites 
d’astrologie et de divination ecrits en figypte » (Reinach a. c. p. 373). Perche sia stato 
scelto il mese di Agosto non e possibile indicarlo; nell’ ef lacoTrjg Cratone puo vedersi 
il no larix 6 v (cfr. Phil cap. 19) mandato da Isacco Comneno 8ia tt|V tcov 6r]pooccov 
xTT)|idTcov s^iocooiv (Mich. Att. 68 B.). La notizia che egli TUQawiSo? and 
spinse il Comneno ad affrettare il ritorno a Costantinopoli. 

42 in Scripta minora II p. 45 sgg. K-D. 

43 Pselli Chron. 7, 68, 118, 1 sgg. R. 

44 Phil. 20, 421 J. 

45 Phil. 21, 421 J. 
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ya>yr\0(0 ae xa xaXkioxa xal xa vuv Y EVT l°o, u ' 8Va 46 e precisa 
che non si tratta di fandonie. Crizia indignato sta per an- 
darsene quando uno Spipi) xal xixavco&eg evi8<x>v 8Qa|apevog 
pon \<x>ttovq katt6.QO.GOE Qrjxpriv Jtoifjaaadai me lOo pevog xe xal 
mapavuxxo pevog mapa xod memaA.auopevou exeivou Satpoviou . 41 
Questi lo persuade ad andare a trovare gli autori di quelle 
profezie nella loro sede: xal Sr) Siq/Cfropev ai8r)Qeag xe JtvXag 
xal jpXxiovq ouSotig. 'Ava^dO-pag 8e mtaiaxag jteQixnxA,coaa- 
pevoi eg xQuaoQoqov dvfjA.00 pev, olov "OprjQog xov Meve/.uou 
qqal. Kal Sq mavxa eaxom iagov oaa 6 vqatfbxqg exelvog vea- 
vtaxog. 'Oqco 8e onx 'EXevqv, pa AC’, dXA'dv8oag emixexuqpo- 
xag xal xaxcoxQ iwpevoug. 48 

Vi era quindi a Costantinpolo un vero e propro culto della 
mantica, praticato in un ben determinato ambiente, a cui nel dia- 
logo si allude, e le profezie cbe erano qui fatte non restavano 
nel chiuso delle mura, ma venivano divulgate ed erano portate 
a conoscenza della folia. Che una tale situazione esistesse sotto 
Isacco Comneno lo possiamo ricavare ancora da Psello il quale 
nella xaxqyop ia xod d(r/ i8Q8<og 49 rivolge pesanti accuse a Miche- 
le Cerulario, patriarca di Costantinopoli : fra le altre vi e quel- 
la di aver favorito delle pratiche divinatorie accogliendo nel 
suo palazzo i monachi Chioti, e quella di aver sempre ascol- 
tato gli indovini: aaxQoXoyoi Sr] xiveg emi xonxoig xal pavxeig 
xcov onSev pev eiSoxorv ox>8', o xi pavxeiag elSog, emtaxapevcov, 
miaxeuopevcov 8e aAAcog otrx amo xexvqg, d/J.d amo xoij edvoug, 
oxi 6 pev ’lKkvQi6g, 6 8e IleQaqg 50 . 

A parte le coincidenze, che possono anche essere casuali. 


46 Phil. 22, 421 J. 

47 Phil. 22, 421 J. 

48 Phil. 23, 422 J. 

49 in Scripta minora II 232 sgg. K-D. 

60 Pselli Kut. tov apx- 322, 3 sgg. K-D. Da questo passo emerge pure che non 
e dei tutto inverosimile come pensa il Reinach (a. c. p. 377) la tesi di chi vede nel- 
Pincomprensibile tap elpa|J,UYY a S indicati i praestigiatores, vanos futuri coniectores 
(cfr. Rohde in Kl. Schr. 417 sgg. il quale avanzo l’ipotesi, accolta con molto favore 
da tutti, che si tratti dei nome di una moneta svalutata; il Crampe connette il termine 
con paYYttVEUEiv ma intende « il nuovo re non condannera per la loro arte... » (o. c. 
p. 58 e n. 2 dove avverte citando Giorgio di Pisidia (in Migne P. G. 92, 1704 B) che 
la magia era considerata un’arte). Se e giusta 1’interpretazione data in base al nostro 
confronto, la richiesta dei profeti dei circolo dei Cerulario sarebbe tutt’altro che in- 
comprensibile. 
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tra il dialogo e F opera di Psello 51 a noi interessa sottolineare 
clie ci e testimoniata per il secolo XI Fesistenza di pratiche di 
divinatio. Del resto quelli che hanno predetto la morte delFim- 
peratore di cui si paria negli cxixpi di Psello non potevano non 
essere dediti alia mantica. Essi avevano colpito Fimperatore in 
cio che piu temeva: la morte 52 . Chi fossero questi nemici del- 
Fimperatore di cui ci paria Psello, e secondo noi, il dialogo 
Pliilopatris non e difficile trovarlo. 

Appena salito al potere Isacco Comneno trovo che le fi- 
nanze dello stato erano state depauperate dai suoi predecessori, 
i quali avevano dei tutto trascurato il potenziamento delFeser- 
cito 53 . Egli provvide subito: 

dcpeiA,£TO xe ajt£Q sxElvog [sc. MixaqX] SsSooQrjTo, /.al xudei/.ev 
ei ri (piAoxijxov /.at£jtQa|aio - sjielIFouxcd xaxa poa/_ij avicbv, 
vmQ&Xkexai /.al xovxovl xov y.aioov, /.al noXkd |iev antoi xav- 
xavda odvtqiPei /.al xaxaioEi, ovx oXiya 8e jtavxqjtaaiv dva- 
iqeI' con la conseguenza che xo te 8r||«m/.6v JtA,f|{Iog djt£^- 
OdvExai auxcp, xal xcbv axQaxuoxtbv ovx ohiyov xi [xegog, 
oaoii; "tag EtutoQiag sl;£xm|isv . 54 

Tra i dannegiati vi erano anche i monaci: jtEQ ixQOUexai 
ydg xa jrXeCco xdtv djtoxsxaYfiEVtov xotg exeivcov vaolg, xal xauxa 
sl? xfjv 8r)[xoautv i>elg awxa^iv, exei/voi? xo djto%Qayv avXXoyi- 
£exai EJta)i,r]{)Eijaa5 anxo 15 xov daxqxqp ion xo ovojia. 55 mossi 
anche contro Fimperatore dalla rivalita che era ben presto sorta 
tra Isacco e il patriarca Michele Cerulario. 

Se si tiene conto che la parte positiva delle profezie dei 
Philopatris e sostanzialmente di contenuto economico, si vede 
chiaramente che le profezie provenivano da un ambiente che 


51 ad e9. la mantica e definita in Phil. 25,423 J. ■yuvaixijov eline |xaxa in Psello 
(Kax. x. &QX- 236,7 K-D.) jcovt)(j6v ti ■ycvaiKEiov; delle profezie si dice: Phil. 
26,423 p. ojtoxav 6veiQOJtol.Eixe . . . Psello (Kax. x. apx 268 K-D.) xa? vuxxepivd? 
(pavxaoiag f|pEQiva? avxoipiaq . . in entrambi vi e il ricordo di Paolo asceso al terzo 
cielo {Phil. 12, 416 J. Psello Kax. x. dgx- 261, 29 sg. R.) : Psello accusa il patriarca di 
essere un seguace di Proclo, alia cui filosofia, come mostra il Crampe (p. 25 e passim), 
e improntata tutta la parte dei dialogo relativa alie profezie e alia EJtip5f|. 

52 Cfr. Pselli Chron. 7, 58, 118, 2 sgg. R. 

53 Pselli Chron. 7, 59, 119 R. 

54 Chron, 7, 60, 120 4 sgg. R. cfr. pure Zonaras XVIII 3 p. 191 sgg. D.; 
Mich. Att. p. 61 sgg. B.; Giov. Scyl. 641 sgg. B. 

55 Pselli Chron. 7, 60, 120, 16 sgg. R. Se le parole di Psello riportano, come 
sembra, il pensiero delPimperatore, al danno si aggiungevano per i monaci le beffe. 
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aveva motivo di rancore verso Pimperatore per la sua politica 
fiscale e si riprometteva un giovamento dalla sua morte, tro- 
vando in queste speranze facilmente un pubblico attento e ben 
disposto: opto JtXrjlkjg jtapjtoA/u eg to obg ijnfhjQf^ovxug, eitl 
8e tfi axof) eqmvto tolg yEiXeaiv 56 . 

Posto cio e da notare che e possibile stabilire una piu stret- 
ta connessione tra il Philopatris ed i versi che Psello rivolge al- 
1’imperatore, per trarlo dal suo abbattimento, in occasione della 
profezia che pone nel mese di Agosto la sua morte. Nel dialogo 
infatti le profezie hanno due aspetti differenti : quello popolare 
che fa leva suile promesse di benessere, come abbiamo gia mo- 
strato, e quello riservato ai soli iniziati o a persone ritenute 
degne di conoscere piu a fondo la questione, come e il caso di 
Crizia, che ha attirato, con un intervento poco fortunato, su di 
se 1’attenzione. Anello di congiunzione e un tizio 57 che convince 
Crizia a seguirlo nella sede dei profeti, dove gli vien rivelato: 
peTaAAayciGi ta jTQdy[iaTa, dra|iat 8e xal rapa^al rryv iroXiv 
xata?ap()ovTaL, ra aTparojte8a fjTtova ttov Evavticov YevrjaovTau 58 

Se congiungiamo i due punti ne vien fuori che lo avvento 
dei nuovo re apportatore di benessere, sara la conseguenza di 
un disastro militare. Lo stesso e in Psello, che rivolgendosi al- 
Pimperatore dice: 

ti bnoxEQaivEig ; ti otevageig ex [IdOong ; 
f| td)V Sxndcbv ecpQi|e jxaxQO§ev cpdXay'^, 
i)jteatdA,r|a(xv oi nag' v Iotqoi oxoQJtCoi, 

6 touQxog fiQepr]aev f]Qe&iauivog, 

Aiynjmog aoi anp.(3iPd^eTai ipoqjco, 

Tong (teC^ovag Spaxoviag fjpag ex peaon 59 . 

Da questi versi emerge chiaramente che Psello consola Isac- 
co opponendo alia profezia che egli non ha niente da temere 
dal momento che la situazione militare ben solida smentisce 
ogni previsione di disastro. 

Se poi vogliamo cercare di identificare chi sono nel dia- 
logo i falsi profeti, certo e da concludere che non e chiaro se 


56 Phil. 19, 420 J. 

67 Phil. 22, 421 J. 

58 PhU. 25, 423 J. 

69 Pselli Ad Isacco Comneno w. 82-87 in K-D. II pp. 47-48. 
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essi siano monaci o laici 60 : se lo fosse stato la questione non sa- 
rebbe forse esistita. Un esame pero attento dei testo presenta 
questi punti positivi : 

1) il personaggio ,di cui paria Cleocarmo ha tutto 1’aspetto 
di essere monaco: porta il TQiPdmov vestiario se non esclusivo, 
certo proprio dei monaci, come si puo ricavare anche da 
Psello 61 ; ha la tonsura 62 . Dunque divulgatore della profezia e 
un monaco. 

2) La sede che ospita i Yorjtag avUQWJtoug non ha Paria di 
essere come dice il Reinach un grenier: xal 8r) §i/r|A,{lopev 01 - 
SqQeag te jruXag xal %aXxeovg ovbovg. AvaPuDpag 8e nleCorag 
jteQixwdcoaapevoi sg XQvaogocpov olxov dvqA.dofiev, olov "0(iq- 
pog tov MeveXdou qr]Oi 63 ; e che i palazzi dei monaci per la 
loro sontuosita in quel tempo suscitassero notevoli critiche lo 
sappiamo dalla Chronographia di Psello: sita 8rj 8ef|oav av- 
totg ^Qrjpaai te xal xtrj jxaa i xatevSa ipov Loa l ta uaxr) Trjgia 
(touto y a.Q 8r) to ovopa tatg otxo8opalg eoxeS ia'C,ov) 64 . Il 
Comneno ridusse poi le rendite concesse dai predecessori 65 a 
questi monaci che agyol tag quoeig xal jtQog tov awteA,eiag 
xoapov danvteXeig TQuepepev xal to rf\g apetrig atipa^oiev 
jtpaYpa xal ovopa 66 . 

Che qui si indichi una sede sontuosa e innegabile. L’imi- 
tazione di Omero c’e, ma non si vede perche 1’Anonimo se ne 
doveva servire per indicare il contrario di quello che voleva 
dire. Il fatto che il luogo dove i poeti son riuniti sia in alto e 
che per raggiungerlo bisogna salire delle scale non autorizza as- 
solutamente a dire che si tratti semplicemente di un grenier co- 
me fa il Reinach 67 per respingere la tesi di quanti avevano pen- 


60 Rohde in Kl. Schr. p. 421 e Reinach a. c. p. 379. 

61 cfr. Chron. VI 199, 69, 9 R. 

62 Phil, 21, 421 J. Anche il Reinach concede che « pourrait-on considerer comme 
un moine vagabond le personagge tonsure... » (a. c. 379). Per il Crampe o. c. p. 21 
si tratta di un christlichen Anachoreten. 

63 Phil. 23, 422 J. 

64 Pselli Chron. VII, 39, 119, 11 sgg. R. 

65 cfr. sopra. 

66 Pselli Chron. VII 59, 119, 19 sgg. R. Il nome dato a queste costruzioni, messo 
con malizia in risalto da Psello, puo richiamare le pratiche ascetiche dei profeti dei 
dialogo. Per la sontuosita delle chiese e delle costruzioni annesse ai tempi di Psello 
cfr. pure Chron. VI 187, 63 sgg. R. 

67 Reinach a. c. 381. 
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sato al palazzo dei patriarca. Anzi e proprio questo che ci au- 
torizza a credere che puo trattarsi proprio della sede patriar- 
cale, anche se non e possibile affermarlo con esattezza, in quan- 
to 1’anonimo ha posto ogni cura a non offrire precise indica- 
zioni. Da Psello infatti apprendiamo che ai monaci Chioti ed 
al loro seguito era riservata la parte alta dei palazzo dei Pa- 
triarca, come risulta dal passo in cui pariando di cio che avve- 
niva nel palazzo, dice che ne erano a conoscenza la maggior 
parte dei suoi ascoltatori e to tou TtcrtQ iccq%ou auyysvss, ooov 
te ei? tt]v yirvaixoovmv dvrjxei xal ocrov eis tov dv8 grava... 68 

3) Pariando dei falsi profeti Triefonte dice: Ti Se jtqos 
T anta eqpqaav, ... oi xexagpevoi rr)v yvcopqv xal Tqv Siavoiav 69 : 
correggere yvcopqv in xcofirjv anche se seducente e arbitra- 
rio, ma il passo si presta piu ad essere interpretato come xexa- 
Qpevoi oh novov rr]v xcopqv, aXkd xal trjv yva>ftT]v piu che 
come et xal prj Trjv xoprjv, ctXka ye tqv yvcopqv 10 . L’espres- 
sione metaforica e intellegibile solo in relazione ad una tonsura 
reale 71 . 

4) Nulla ci autorizza a credere che i profeti siano dediti 
alPastrologia : infatti a Crizia che chiede se hanno appreso le 
loro profezie dalla osservazione degli astri o per mezzo di in- 
cantesimi essi rispondono: f|XCons 5exa do ito i 8iapevoupev xal 
e?tl Jtavvhyous hpvaiSias eitayQVJtvohvTes ove igdiTTopev td Toiah- 
ta, 72 cioe pratiche ascetiche sono alia base delle loro profezie. 
II fatto che tali pratiche siano proprie anche di altre categorie 
di persone 73 oltre che dei monaci, non esclude che qui si tratti 
di monaci. 

5) I profeti, dice il Rohde, vivono lontani dal mondo e 
quindi e da escludere che si tratti dei Patriarca di Costantino- 


68 Pselli Kat. t. «q/. 238, 11 K-D. 

69 PhU. 26, 423 J. 

70 cfr. Rohde Kl. Schr. 421 n, 1. 

71 II Reinach pensa che in ogni caso si puo trattare di sacerdoti di Iside (a. c. 
p. 379 n. 4). 

72 Phil. 26, 423 J. Cosi il testo in cui pero sembra guasto 8iapevo0ps , v in quanto 
i profeti vogliono giustificare coi pretesto delle veglie le profezie avute non quelle 
future: in relazione alio oveipcortofrev, ali’ oitotay ovEigonoXetTe ed al jrapEpxovtai 
che seguono e con cui il SiapEVoOpEV e in stretta relazione si puo pensare ad un pre- 
sente di ahitudine 8iap.EVop.EV. 

73 Crampe a. c. 2S4 e Reinach a. c. p. 95. 
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poli 74 : ma a parte che non si vuole affatto identificare i pro- 
feti eon il Patriarea, e che essi sono in ogni caso in contatto coi 
mondo esterno tramite quelli che divulgano fuori le loro pro- 
fezie, e non si fanno eccessivamente pregare per ricevere gente 
addirittura sconosciuta, resta il fatto che non si puo escludere 
che essi siano monaci in base a tale osservazione : se mai il con- 
trario. 

E che ai monaci fosse nelPXI secolo rivolta 1’accusa di es- 
sere dediti alia mantica lo sappiamo da Psello che attaccando 
un monaco dice : 

d) pixxtaYfOYe AsXcpixcbv '&eaJuaudxoiv, 
dQQT]TOJtoie Ilv&ixcbv [xnatrjQiwv 
co pavxi 8e ivd>v, <o jtQOtprjxa yxiQOVcav, 
cb "AjtoX/.ov, iJnjxLxtbg amXkvcdv, 

XQ T l OTT lQ id£cov,dM,a Xo|a xcp [3 lco ‘ 
itou aoi tq ljtod? vuv xd)v itQo8r|Xcov jtXaajxdxoiv, 
Jton xaXxbq f|x6iv, jtoh 8 e Aco8dw]g i^oqpoi; 
reaQfjJlilsv f) dneXXa, cpQon8ov jrav VECpo?’ 

XQqa fup&s Xo|e deatpdxcov, dheocpdxmv, 
fj pavxig fiai}evr|oev aLtpvqg aoi 8dqmj, 
uSgoq xo qxovohv eipxJY 1 ! nag' ehtiba' 
lexavopavxi, jtavxa aoi Sieqqut]. 

xa vnxxepivd tpQobSa pavxBU|xaxd aon - 

eXapxJjev aiiKiQ f|?iioj3QiJXO'u cpaou?, 

'tjjeuSeig ovsiqoi, xaCpex', on8ev fjx'aQa. 75 

A parte la foga delPinvettiva, resta che il Sabbaita aveva 
fatto una profezia non verificatasi, ed il confronto tra 1’ outoxav 
oveiQOJtoXelxe dei dial. e xa vuxXEQiva tpQonSa pavxsvpaxa aon, 
che, anche se dei tutto casuale, e sempre significativo se si tien 
conto che nel Philopatris, tale affermazione e riferita come voce 
popolare(xa yag jtuqu xcov aaxixcov dQuA-A-odpiEva); a cid bisogna 
aggiungere che Psello nella sua requisitoria contro il Patriarea 
paria di profezie che prevedevano xivqaiv xob jtavxog... xal 


74 c£r. Rohde in Kl. Schr. 421. 

75 Pselli Contro il Sabbaita vv. 190-210, 227-8 K-D. 
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peA,A,6vtcQV JtQOQQqcriv 16 che trovano riscontro con quelle dei 
dialogo. Lo stesso Psello ricorda poi che come le profezie dei 
Philopatris ot ^pqapol SiaSCSovto xal ai jtpoQQriaeig tqv jt6A.iv 
jtdaav8jrejtOQ8t>ovto’ 7 .Ancora e da ricordare che nelPElogio dei 
Cerulario Psello, sia pure con ben diverso tono di quello dei 
Phil., ricorda una oi|uv dei Patriarca, per la quale si poteva 
temere che tig . . . amm\v vuxteq lvt)V tqv ojrracrtav f)YT|oaito 18 
(cfr. Phil. ojtotav 6veiqojtoA,8It8, ta toiautd jtou itapeiad- 
yovtai... oveipoig JciGTe6ovteg 19 ); nelPaccusa invece, in modo 
piu vicino al dialogo, lo stesso Psello scrive: tdg vuxteQivdg cpa- 
vtaaiag f|[A8Qivdg autotjJiag 80 Come si vede anche se non vi e 
la certezza (e Panonimo autore e forse oscuro di proposito, o 
almeno per noi che non possiamo con evidenza cogliere queste 
ed altre allusioni, chiare per i suoi lettori) vi sono elementi piu 
a favore che contro la tesi che vede nei profeti dei monaci. 

Resta pero per la nostra tesi da chiarire un punto fonda- 
mentale, come mai cioe se PAnonimo si riferisce alPoperato 
dei patriarca e dei suoi favoriti non si faccia cenno di questa 
divulgazione di notizie tendenziose nella requisitoria scritta 81 
da Psello contro Michele Cerulario : la risposta a tale obbiezio- 
ne e nello stesso Psello, che alia fine della sua accusa rivolgen- 
dosi alPimperatore dice: (3o6A.8i ...xal tqv xata tob oou xpa- 
xocg toh &Qxi££>£ 0 og uaviav te xal ffQaantrjta sleutelv...; a/JA 
p,oi eoixag on jrdvu ti Jtepl touto ajrouSd^e iv oi)8' Evteh&ev 
edeA-eiv ejtevex^qvai ttp (xqxleqeI tqv xahaiQeotv... 82 

Isacco Comneno non voleva indubbiamente mostrare che a 


76 Ps. Kat. T. «ox- 238-39 K-D. 

77 Ps. Kax. t. <xqx- 243 K-D. Nou bisogna trascurare la posizione dei Patriarca 
nei confronti dei Comneno, che si puo compendiare nelle parole a lui attribuite da 
Giov. Scyl. (643 B.) ecb ae exxioa, tpon^VE - i& iva oe -/aXaaixi. Lo stesso Patriarca, 
apprendiamo da Psello, aveva predetto il regno al successore dei Comneno iv daoQQr'|Toig 
oup.f56Xois (Elogio di Mich. Cer. p. 381 S.). 

78 EI. di Mich. Cer. 382 S. 

79 Phil. 26, 423 J. 

89 Kar. t. dpx- 268 K-D. 

81 Se realmente fu pronunziata non e sicuro (cfr. Brehier (L.) in Rev. des Et. 
gr. XVI (1903) p. 378 sgg.); certo non impedi a Psello di esaltare il patriarca morto 
con un discorso, che sembra la palinodia delPaccusa. 

82 Pselli Kax. x. &QX- 32S sgg. K-D. Sui dissidio tra 1’imperatore ed il patriarca 
e sulTatteggiamento assunto da questo, che fece pensare anche ad un tentativo di 
usurpazione, cfr. Ostrogorsky Hist. de 1’Etat byz. Paris 1956 p. 363. 



144 


ROSARIO ANASTASI 


muoverlo contro il patriarca erano motivi personali, e prefe- 
riva che la condanna si basasse sulla condotta morale dei Ceru- 
lario, a cui Psello cerea di agganciare una valutazione negativa 
della passata attivita politica. Si volevano inoltre evitare delle ac- 
cuse non facilmente provabili ed in cui erano compromessi non 
solo il Cerulario ma quanti altri vi avevano prestato fede: E’ 
infatti preoccupazione costante di Psello dire cbe egli espone 
solo cio di cui tutti sono a conoscenza e di cui si possono ad- 
durre prove 83 . 

Lo stesso comportamento prudente Psello assume nel com- 
ponimento poetico, in cui conforta Pimperatore contro la pro- 
fezia di non meglio identificati profeti ed in cui si allude ad 
uno oxoQJtCog che e probabilmente il patriarca. Sia nei versi 
che nel dialogo Pidentita degli autori delle profezie vien lasciata 
in ombra o perche mancano gli elementi di prova che permet- 
tano la incriminazione o perche si vuole evitare di corroborare 
la profezia attribuendola direttamente alia massima autorita 
religiosa, o perche essendo ancora il patriarca in carica non era 
agevole attaccarlo con un’accusa cosi grave e non facilmente 
provabile: si cerca invece di sminuire Pautorita della profezia 
attribuendola a visionari che non conoscono neppure la man- 
tica che dicono di professare, come si afferma concordemente 
nel Philopatris ed in Psello. 

Per noi il dialogo non e come e stato detto una pura eser- 
citazione retorica, come deve essere giudicato ponendolo nel X 
sec., ma un pamphlet politico destinato alP opinione pubblica 
per controbattere la propaganda eversiva condotta contro Isacco 
Comneno, come risulta dai numerosi confronti tra il Phil. e le 
opere di Psello, e primo fra tutti dal fatto che in amhedue si 
parli di una profezia che pone nel mese di Agosto la morte del- 
1’imperatore. Che si tratti di un episodio della lotta tra Pimpe- 
ratore e Michele Cerulario e lecito come si e visto supporlo: 
anzi proprio Pindeterminatezza voluta dei Phil. inspiegabile con 
altre datazioni, trova riscontrandola con 1’identico comporta- 
mento di Psello una plausibile spiegazione. Pensare che 1’au- 
tore possa essere stato lo stesso che fu incaricato di formulare 
1’atto di accusa contro il patriarca non e forse assurdo supporlo. 

Rosario Anastasi 


cfr. Kax. x. a ()■/_. passim. 



« GIAN PIETRO DA CORE » E LA SOCIETA ITALIANA 
DELLA FINE DELL’OTTOCENTO 


A cinquant' anni dalla morte di G. P. Lucini 


L’ultimo trentennio delPOttocento lombardo brulica di ri- 
viste letterarie e, in genere, culturali (per non dir ancora, so- 
ciali) assai significative per la storia della politica e dei costume. 
Milano, nel suo sviluppo di capitale commerciale dei nuovo re- 
gno, e alPavanguardia nelle conoscenze tecniche e nelPinteresse 
per le arti, dalla musica alia pittura : lo stesso ambiente lettera- 
rio — in particolare con la Scapigliatura — guarda con intelli- 
genza al mondo estero, specie a quello francese. Nel rinnova- 
mento della nazione la pubblicistica lombarda — di parte demo- 
cratica e di parte conservatrice — offre notevoli documenti, che 
meriterebbero di essere riesumati nella loro completezza. Pur- 
troppo anche le bibliografie specializzate nella storia dei socia- 
lismo e dei movimento operaio hanno dei tutto trascurato alcune 
pubblicazioni periodiche, degne d’interesse per testimonianze 
di autori poi giunti alia fama e per affermazioni polemiche ■ — 
concernenti la Monarchia o la Chiesa — suggerite da uno spre- 
giudicato esame della societa alPindomani delle campagne del- 
Pindipendenza e delPunita nazionale. 

Significativa, per conoscenza della tecnica e dei lavoro e 
per spirito umanitario — qualita che si apprezzano nelle isti- 
luzioni milanesi — e la « Gazzetta agricola », settimanale cbe 
comincio a uscire il 22 dicembre 1887 con un numero di saggio : 
essa aveva per direttore responsabile Leon Augusto Perussia, 
traduttore di Emerson, e per editore Emilio Quadrio (a cui segui 
presto Carlo Brigola) \ In tale numero di saggio, nell’ appendice, 
Poggi famoso Felice Cameroni, attentissimo alie novita letterarie 


1 Ci siamo valsi delFesemplare conservato a Firenze, nella Biblioteca Nazio- 
nale Centrale ancora alia sola segnatura « g Milano » (cioe Giomali in ordine alfa- 
betico). 



146 


CARLO CORDIE 


francesi e in particolare agli scrittori della scuola naturalista, 
illustra 2 La terra considerata da Emilio Zola. Nel trattare del- 
1’autore a lui sommamente caro egli merita, una volta di piu, 
la presentazione redazionale che lo definisce (( nostro ottimo 
amico quanto valentissimo critico ». Poi nel numero 1, dei 1° 
gennaio 1888, sotto la firma dello Zola, appunto desunta dalla 
Terre (ed in traduzione anonima, probabilmente dei Cameroni) 
usciva in appendice 3 Una veglia di contadini nella Beauce, in 
una prima puntata. Purtroppo questa referenza e quella, or 
ora fatta, dei Cameroni sono state trascurate dai bibliografi per 
quanto riguarda la fortuna d’Emile Zola in Italia. 

Nel numero 34, dei 19 agosto 1888, un avviso, posto diret- 
tamente in luogo delPeditoriale, spiccava in modo particolare 
sia per i titoli in grassetto, sia per il testo interamente in corsivo. 
Vale la pena di riportare tale avviso, dei tutto dimenticato persi- 
no da chi avrebbe potuto tenerne conto dal punto di vista lette- 
rario e da quello sociale ; lo riteniamo dovuto al direttore Perus- 
sia, anche per i riferimenti che egli vi fara in seguito per una 
coincidenza tanto fortuita, quanto singolare e drammatica, fra 
la creazione d’un artista e la realta contemporanea. 

Ecco il testo : 


SPIRITO RIBELLE 

e il titolo di un episodio, anzi vero dramma campestre, di cui la 
Gazzetta Agricola iniziera coi prossimo numero la pubblicazione. 

SPIRITO RIBELLE 

e la condensazione, in forma di racconto, della lotta fra lavoro e ca- 
pitale, fra coloni e proprietari, fra obbligati e fittabili — lotta foto- 
grafata nella piena aria dei campi, sotto le vampe dei sole, e colorita 
colle tinte crudamente reali delVarte moderna. 

SPIRITO RIBELLE 

che rivela nel suo anonimo autore un ingegno di primo ordine, e discus- 
sione — e romanzo — e polemica — e battaglia — e monito — e ana- 
lisi profonda e, ad un tempo, sintesi di vita vissuta nel villaggio fra il 


2 Alie pp. 1-2 dei predetto numero di saggio. 

3 A. I. n.° 1, 1° gennaio 1888, p. 1. Il lavoro reca, per sottotitolo: «(Dalla 
Terre) n 
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ctoIIo dei vecchi ideali economici e il soffio ardente della nuova utopia 
sociale 4 . 

Nel numero 35, dei 26 agosto, aveva inizio 1’ appendice re- 
lativa alia nuova narrazione 5 . L’autore non si dichiarava coi 
suo vero nome: dei resto, egli era uno sconosciuto. Le iniziali 
della sua firma non contribuivano a farne indovinare Tidentita : 
pareva che facessero parte, inconsciamente, di un gioco lette- 
rario. Perfino nelle epigrafi (do ve per errore di stampa la rivi- 
sta agricola metteva Boudelaire) si notava un anelito romantico : 
si faceva riferimento alie Fleurs du mal, gia tanto care agli Sca- 
pigliati. Ma vi era ancbe una battuta bonaria — forse, ironica 
nelPintendimento di chi la usava in raffronto con molti passi 
dei suo racconto — , desunta dai Promessi sposi. Alessandro 
Manzoni era il nume di casa e a esso il giovanissimo Gianpietro 
Lucini era giunto anche attraverso la sua ammirazione per Giu- 
seppe Rovani. La citazione che seguira — per quanto lunga 
(si tratta di una intera puntata dell’ appendice) ■ — offrira motivo 
di raffronti coi testo dei Gian Pietro da Core : romanzo che e 
appunto il noto rifacimento di quello scritto, per lo piii scono- 
sciuto, dei Lucini. Se ne potranno derivare considerazioni — 
per materia e per stile — fin qui trascurate dalla critica lette- 
raria, che non ha tenuto conto a sufficienza di un tipico prodotto 
delPinflusso dello Zola in Italia. 

Riproduciamo la prima puntata nella sua integrita, dolen- 
doci di non rendere il testo, quale appendice, alia fine di due 
pagine diverse con le relativa colonne secondo un uso che molti 
ricordano seguito dai giornali almeno fino alia prima guerra 
mondiale : 


APPENDICE 

SPIRITO RIBELLE 

Ah! que le monde est grand a la clarte des lampes! 
Aux yeux du souvenir que le monde est petit! 

(Le Voyage, Baudelaire) 


4 A. I, p. 133. 

5 A. I, pp. 137-138. 

Correggiamo 1’erroneo, gia citato Boudelaihe in Baudelaire ; lasciamo Pro- 
messi sposi in luogo di 1 promessi sposi : il testo manzoniano da pero « santi come i », 
« a aver », « si contentino d’esser », « voglian ». 
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E un gran dire che tanto i santi quanto i birboni gli 
abbiano ad aver 1’argento vivo addosso e non si contentan 
di essere sempre in moto loro, ma vogliono tirare in ballo, 
se potessero, tutto il genere umano. 

(Capo XXIII, Promessi sposi) 

I 

Ora mietevano, e la lunga fila dei Iavoratori si stendeva lontano, 
nera, per il giallo delle messi. II gran sole d’estate era montato da 
cinque ore sull’orizzonte e la campagna lombarda si spiegava folta di 
biade, sotto un cielo infiammato ; e quel mare biondo, che sembrava 
riflettere la irradiazione di un fuoco, onduleggiava al minimo soffio 
dell’aria, Del resto spighe, spighe e spighe, senza che si discernesse 
un albero, una casa, 1’infinito delle spighe. Spesso nella caldura si 
risvegliavano gli aromati dei vegetali essicati ed un odore di fecon- 
dita fumava, esalando dalla terra. 

Gli uomini lavoravano da cinque ore. Non un grido od una can- 
zone interrompevano la fatica, non una giovialita ; essi continuavano 
sempre ritmicamente, come bruti, ed il muro spesso delle spighe ca- 
deva, cadeva, cadeva. Solo udivasi lo strisciare metallico della piccola 
falce per mezzo le paglie ed il rumore era come un sibilo attutito, 
uno zuffolio di sferza che fenda ripetutamente 1’aria. 

Gli uomini lavoravano da cinque ore: senza un lamento, la schiena 
e la testa alia gran luce, essi si lasciavano riscaldare e pareva fumas- 
sero nel sudore. Il continuo movimento delle braccia nella segatura 
le intorpidiva, Ie voleva staccar loro dal corpo, con un gran dolore 
ed un formiqolio nelle spalle, uno stiramento penoso di muscoli nella 
continuata prensione della lama. E solo, dopo tanto lavoro, Gian Pie- 
tro si ribello, getto la falce in mezzo al grano, e fieramente alzossi. 

Disse : 

« Cristo ! » 

E gli occhi fiammeggiarono. 

Poi tranquillamente si caccio in bocca un mozzicone di sigaro, 
e cosi, colle bracia conserte, ritto nella gran luce, riguardo i compa- 
gni chini al lavoro, davanti al muro alto dei grani. 

Ecco : dopo ch’egli era partito pei suoi tre anni di soldato, parve 
che ad un tratto avesse cambiato carattere, che tutto si fosse mutato. 
L’aria della grande citta, la eompagnia dei commilitoni, 1’istruzione 
rozza a poco a poco gli avevano aperta la mente. Prima era un ga- 
gliardo, robusto, alto, forte, che lavorava, lavorava, senza chiederne il 
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perche, una gran macchina umana che a mezzogiorno ed alia sera em- 
pievano di cibo, come una locomobile s’empie d’acqua e di carbone, 
e che poi slanciavano alia fatica, sicuri che fino ad una data ora non 
avrebbe smesso, cessata la carica, e non si sarebbe esausto di forze: 
prima nulla chiedeva, dava tutto se stesso ciecamente e 1’assegnato com- 
pieva, come una bestia da lavoro. Oh! egli si ricordava della gaia 
canzone che la mattina gettava all’aria ancora sonnolento, nella fred- 
dezza delPalba, quando il sole s’ergeva in fondo alia pianura lenta- 
mente, come da mare, e per le plaghe celesti dei gran raggi d’oro si 
sperdevano, ascendendo vividi e corruscanti, quasi immense lame. Ed 
allora il lavoro non gli era fatica : sempre ritrovava la barzelletta 
scurrile, allietando i compagni, la sua gaiezza non si interrompeva mai, 
ma spiegavasi, in grandi scoppi di risa, e nei freddi autunni, nei la- 
vori delle sementi e negli afosi estati, durante la tagliatura delle messi. 
Ed ora? Quella lunga inerzia della guarnigione pareva che 1’avesse 
dissuefatto dai campi, come un arnese che 1’ozio irrugginisce e che, 
di nuovo, posto alPopera, va riluttante e faticoso, si arresta, stride e, 
costretto, schianta. Un nuovo soffio di liberta 1’aveva pervaso ed in 
esso egli ora riviveva: forse che prima aveva vissuto? No. Le teorie 
nuove dei socialsmo gli avevano messo nelPanimo una grande tenerez- 
za ed una compassione pei suoi compagni di lavoro, un nobile orgo- 
glio di sentirsi uomo ; lo spirito della ribellione lo aveva tutto scosso 
e fortificato : essere umano, allora solamente, si esplicava e come tale 
voleva operare. Ed era un turbinio di idee e di concetti male assimi- 
lati, che fremevano nei suo cervello e che Pesaltavano ; la lunga servitu 
dei contadini, lo sfruttamento insistente di tutte quelle forze umane, 
costrette dai padroni, la lotta faticosa colla terra che tutto assorbiva, 
vigore e vita, la folia ricca e tripudiante delle grandi citta che viveva 
alie spalle dei faticanti e li irrideva, Pozio ed il lusso che impone- 
vano ai rustici di nutrirli sempre, senza alcun premio come obbligati. 
E cio poteva durare? 

Si ricordava ; per certo tutto doveva finire : il magro finalmente 
avrebbe divorato il grasso ; eguaglianza per tutti, i grandi diritti aperti 
ad ognuno, per nessuno ristretti. Esso vedeva sorgere questa nuova 
alba di pace e di serenita dopo tanto tempo, sorgere un buon sole 
dopo le intemperie delPinverno ; vedeva 1’affratellamento dei popoli che 
volgevansi alia terra ed alie manifatture in comune, tutti lavorando 
e vivendo dei frutto delle loro fatiche. L’era nuova sentiva, davanti 
ai suoi occhi d’allucinato, intera, come cosa reale, ed ecco, ora 1’avreb- 
bero raggiunta nella felicita mondiale. Cosi, chino avanti la fantasti- 
cheria di quel sogno di poeta gagliardo, esso si dimenticava, si pro- 
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strava davanti a lei, come un bramino nell’estasi dei Nirvana, ado- 
rando un Dio proteiforme ed onniveggente. Ma, poi, dalle altitudini 
dei generosi pensieri egli ricadeva, si trovava terra a terra, costretto, 
spinto.... oh la ribellione, la ribellione! Ma tutto cio era una fantasia. 
II lavoro sempre opprimeva i poveri ; nessun quartiere a loro ; cre- 
pino alia campagna! La citta, da Iungi, come una gran piovra, li as- 
sorbiva, li sfruttava, li maeiullava, rieca di sangue e di oro, chias- 
sosa colle sue larghe botteghe splendenti di specchi, illuminata la notte 
dalle lampade a gas, frequente di carrozze lucenti, di belle donne ele- 
ganti che sorridono e baciano, gioviale nella borghesia pasciuta e di- 
vota, scapigliata nelle orgie frammezzo ai vini generosi, ai cibi fumi- 
ganti e saporiti e alie femmine nude. Oh, sacr... ! Cio non poteva 
durare: fuoco e ferro!... 

Li altri continuavano il lavoro : la massa delle spighe cadeva a 
terra, mollemente frusciando, come una cosa tenera e pingue; a poco 
a poco il campo segato si ampliava, sparso di messi a mucchi, di paglie 
intrecciate, accalcate, e, dietro ai falciatori, altri formavano i covoni 
immensi, alti, legandoli come in una ruota d’oro filato e fiammeg- 
giante. Tratto tratto qualcuno, arso dalla sete nelPora meridiana, usciva 
dalla file, prendeva una bottiglia sdraiata sulla terra e, sturatala, be- 
veva senza disgusto: l’acqua leggermente acre dalPaceto e tiepida gli 
scendeva vellicante e nauseosa per la gola, insopportabile come un eme- 
tico, mettendogli una patina in bocca ed un borbottamento nello sto- 
maco : sazio, ma non dissetato, asciugavasi coi rovescio della mano 
le labbra, e di nuovo alia fatica. 

Ora erano venuti i carri: le ruote larghe lasciavano sui campo 
dei solchi paralleli, i cavalli ampii colla testa china sudavano, dando 
le groppe lucide e le criniere seriche al sole che le illuminava, susci- 
tando vivi colori tra i crini ed i peli, come vi rinfrangesse i suoi 
raggi. E veniva la faccenda dei caricamento. Gli uomini, formati i 
covoni, li legavano con delle corde di paglia, tenendoli fermi, ten- 
tando di abbracciare quel viluppo enorme di spighe colle magre hrac- 
cia, pigiandoli coi petto fortemente e, posti suile cosce, alzati, get- 
landoli sui carro con un giuoco di muscoli penoso e continuato. Que- 
sto a poco a poco si empiva, sopra formandosi come una catasta alta, 
e, poiche si metteva in moto (Paltro sopraggiungendo), andava via 
barcollando quasi un briaco, zeppo di tanto pane, a stento nella terra 
non battuta dei campo che gli si affondava sotto, frusciando, per- 
dendo qua e la qualche spiga o qualche lunga cannuccia di paglia. 
Poi spariva sulla via bianca in un fumo di polvere, sotto il cielo az- 
zurro che aveva impallidito, annunciandosi il meriggio. 
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« Fuoco e ferro ! Poiche i diritti non sono loro accordati, essi 
se li sarebbero, presi, presi colla forza bruta di tutta quella turba 
imbestialita, eieca dopo il grande servaggio ed animalescamente umana 
nei suoi appetiti a lungo frenati. Avrebbero avuto finalmente paura ! 
Dinanzi a Gian Pietro si stendeva l’orrore della rivolta, i fumi e le 
fiamme delPincendio, le grida dei feriti, la bufera umana degli accor- 
renti, e sopratutto il ruggito degli oppressi che si vendicavano. La ri- 
vincita, perdio, la rivincita tanto aspettata, tanto sognata, arrivava! 
Sangue, sangue ed oro ! La citta crollava conquistata. Nella notte l’in- 
cendio colorava il cielo di una rifrazione purpurea d’aurora boreale, 
da Iungi si udivano i crollamenti delle case, strepitosi, pesanti ; e 
nei grandi silenzi della distruzione, a tratti, il canto dei ribelli: la 
rivincita ! essi la tenevano ». 

Il contadino fece un gran gesto di minaccia nelParia calda e sosto 
colla testa alta, come aspettasse qualcuno e lo ingiuriasse, forte come 
un gigante, libero come una bestia selvaggia e grande come un umano. 

Ora il fattore veniva per la visita; Prospero Coli, un uomo alto, 
magro, con due baffi bruni, con un’aria di carabiniere in ritiro, sem- 
pre serio, rude e nelle piacevolezze villano. Passava vicino ai lavo- 
ranti, guardandoli fissamente ad uno ad uno, mentre ch’essi aumen- 
tavano 1’alacrita; poi si fermo vicino a Gian Pietro. 

Disse : 

« E tu fai nulla? » 

Il contadino riscosso, lo guardo torvo. 

« No ». 

« Bene. Domani non vieni piu ». 

L’altro fece un movimento brusco, ma si ritenne. Si videro dopo 
discorrere animati, soli, nella grande pianura falciata, poi percuotersi 
fortemente coi pugni in mezzo al petto. I mietitori si alzarono stu- 
piti dalPaudacia, come bestie assuefatte alPobbedienza ; qualcuno grido : 

« Oh, Gian Pietro ! Gian Pietro ! » 

Poi silenzio. 

Nei gran sole i due si battevano fortemente, ed i coipi risuona- 
vano, come dati su di una pelle tesa ; infine il fattore cadde a terra, 
colle braccia aperte, segnando come un gran crocifisso. 

Di lontano vennero i tocehi di mezzogiorno ; la sonorita della 
campagna si sgranava per la volta dei cielo tersa e lucente, come se 
fosse materiata in un marmo leggermente azzurro. 


( Continua ) 
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Tale e la prima puntata dello Spirito ribelle. I/autore fir- 
mava, come si e visto or ora, ct G. P. da B. ». La sigla aveva 
qualcosa di misterioso (e di civettuolo, insieme), ma non porgeva 
alcun elemento per un’identificazione sicura. Le iniziali non 
coincidevano con quelle dei nomi di alcun personaggio che allo- 
ra fosse in vista nel settore delle lettere o in quello delPammini- 
strazione. Poiche si trattava di uno scritto progressista, anzi 
utopistico, ma con precisi addentellati politici e sociali per i 
patti colonici e con riferimenti agli scioperi relativi, si sara forse 
creduto ad un gesto prudenziale. Anche oggi sono pochi quelli che 
possano mettere tali sigle in chiaro con un preciso tc Gian Pietro 
da Breglia ». Si trattava appunto dei ventunenne Gian Pietro 
Lucini che voleva ricordare nel nome di Breglia la villa paterna 
(palazzo lo chiamava) sui lago di Como. Giovanissimo era dun- 
que Fautore dei lungo racconto: ben presto avrebbe fatto lo 
studente di giurisprudenza a Pavia e quindi a Genova e infine, 
per la laurea, a Pavia. Sarebbe stato tutto preso da interessi 
politici e sociali, per quanto gia permetteva la sua sfrenata e 
immaginosa individualita. Colui, che sarebbe soprattutto pas- 
sato per simbolista e poi decadente, aveva iniziato un racconto 
terriero di ispirazione zoliana. Sarebbe apparso socialista nei 
propositi e nelle rivendicazioni, anche se con gesti e pensieri di 
ribelle anzi d’anarcoide. 

Converra sentire 1’opinione dello stesso Lucini. Poche set- 
timane prima di morire, il 1° giugno 1914, lo scrittore consegno 
a Mario Puccini (che stava preparando gli Scritti scelti delPami- 
co e Maestro) una sua rapida Autobiografia 6 . In tale pagina — 
che si puo considerare un vero testamento letterario il Lucini 
dice con vivacita: tc Sono nato il 30 Settembre 1867 a Milano, 
nella stessa casa e camera, Via San Simone, in cui pur nacque 
Cesare Correnti. Quella casa e ora distrutta dal piccone dei 
rettifilo, e la Via San Simone si chiama da quelPillustre a san- 
gue freddo ». E piu avanti: tc Mi laureai in leggi il ’92, coi 
massimo profitto di avermi fatto comprendere la inutile men- 
zogna delle medesime, che contrastano dal Codice alia Vita; 
si che imparai a maneggiare le armi anche fisiche per distrug- 
gerle ». E in fine, con la solita ironia, ma altresi con non celata 


6 Essa e raccolta nel volumetto G. P. Lucini, Scritti scelti, a cura di Mario 
Puccini (Lanciano, R. Carabba, s. a., ma 1917, « Scrittori nostri : collezione di volu- 
mi letterari », 65), pp. 9-10. 
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fermezza: «... mi avvisd Carlo Dossi che mi mancava Varte 
dei Ciarlatano. Non me ne dolgo. II mio pensiero rosso, la mia 
candida onesta sono virtu negative in un mondo dove il grigio 
e pregiato sui colori pieni e non equivoci. Oggi, non uomo finito, 
posso anche riposare, perche so di avere eompiuto il mio dove- 
re, cioe sono sicuro di non essermi tradito ; ed ora non desidero 
che di morir presto ». Parole che il povero autore, martoriato 
nelle carni a causa di una continua cancrena, scrisse in occasione 
di un ennesima operazione chirurgica a Milano. A Breglia egli 
doveva essere trasportato come un moncone d’uomo (lui che 
« deforme come Socrate ed Esopo — ne ebbe il genio », come 
dice una suggestiva epigrafe dei Dossi) solo per morire. 

Dopo sofferenze sopportate con stoica serenita, anzi con 
ardore e perfino iattanza, roso dalla tubercolosi ossea e dalla 
cancrena Gian Pietro Lucini moriva il 13 luglio successivo, alia 
vigilia della prima guerra mondiale. Ma della iniziale sua ri- 
volta alia societa, intesa comeingiusta e malvagia verso gli umili, 
egli non si dimentico mai. Dapprima era stato spinto da un’esi- 
genza sociale, collegata con sommosse e lotte contadine che an- 
davano maturando in quegli anni per rivendicazioni contro i 
proprietari terrieri, e poi vi era stato ricondotto per le sue ten- 
denze ispirate ad un concetto aristocratico delPArte. Forse an- 
che per Finvadenza verbale e pubblicistica della successiva atti- 
vita, sia nel campo della poesia, sia in quello delle discussioni 
e delle risse letterarie, le prime prove dei prosatore utopistico 
e rivoluzionario sono state dimenticate dai critici. Cosi non sono 
state considerate nel loro giusto rilievo. Lo stesso autore le giu- 
dicava come superate dalla sua nuova posizione di esteta. Si 
pensi a quel che dice in uno dei suoi ultimi scritti: la prefa- 
zione a Poemetti e liriche delPIbsen, tradotti da P. Ottolini e 
pubblicati nel 1914; basti notare quanto riguarda il disdegno 
della folia, la solitudine eroica dei pensatore e dei creatore in 
un esasperato individualismo. (« Egli [Ibsen] non ha dolciumi 
per la turba; egli vuole a ciascuno 1’unicita dei possesso di se 
stesso e della esistenza inconturbata e incondizionata. DalPalto 
dei greppi aerei si scoprono aperti e magnetici i precipizi e 
Fatmosfera vi impende rarefatta. Chi ha nervi tranquilli e fermi 
e polmoni capaci ad ascendere? Vertigine, o pazzia, o soffoca- 
mento? Chi di noi va dietro al suo passo? ») 7 


7 In Poemetti e liriche di Enrico Ibsen. Trad. di P. Ottolini, Pref. di G. P. 
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Fa molto bene a tener conto delle prime affermazioni del- 
lo scrittore il critico A. U. Tarabori nella sua monografia dei 
1922 sui Lucini. Egli ricorda la lunga novella apparsa sulla 
« Gazzetta agricola » e cita anche Famicizia dei giovane autore 
con Felice Cameroni 8 . Da anche notizie intorno alia rielabora- 
zione dello scritto nel piu noto Gian Pietro da Core. Interessan- 
te e senza dubbio, detta menzione. A tale riguardo e opportuno, 
per maggiori particolari, ricorrere alio stesso Lucini che, alPin- 
domani della morte delFamico e precisamente sulla « Voce » 
dei 23 gennaio 1913, cosi scrisse in Felice Cameroni ( Ricordi e 
confidenze ) : 

M’incontrai, or saranno venticinque anni, con Felice Cameroni. 
Ero, allora, un adolescente tra lo spavaldo ed il timido, magro, smilzo 
ed ardente, pieno di sogni e di ritrosie, di caparbieta e di presumere, 
matricolino. 

Mio padre era assai intimo di lui, ambo impiegati alia Cassa di 
Risparmio di Milano, ambo repubblicani, rimanendolo sino alia mor- 
te; ambo entusiasti di nuova letteratura verista. Egli mi aveva man- 
dato alCamico perehe, a viva voce, mi dicesse quanto io poteva spe- 
rare dalla mia attitudine a crear favole con parole e fantasia. Balbet- 
tante favola era lo Spirito Ribelle, una novella consacrata da tutte 
le formole di osservazione, di descrizione naturalista, coi facili risultati 
zoliani che al Critico dei Sole piacque, appunto per cio 

Mi propose: « Perehe non vorrebbe pubblicarla? » Eravamo nel 
1888; io ero assai giovane, troppo giovane. Yarare Spirito Ribelle 
nel gran mare della pubblicita? Una vertigine! Apparve in fatti su 
di una Gazzetta Agricola, diretta dal Perussia, in appendice; ma nel 
1895, si tramuto nel Gian Pietro da Core, in cui nessuno piu trovo 
manifestazioni e metodi zoliani. Cameroni tra 1’irritato ed il ridente 
mi accuso d’averlo tradito ; dopo, ad ogni mio lavoro stampato, 
aggiungevo, a suo parere, delitto sopra delitto, mentr’io sentiva di 
definirmi, di differenziarmi sempre piu. Ben presto ci accorgemmo 
che, su questo campo, non avremmo mai potuto concordare; ed egli 
continuava a lamentare: « Tante volte, a voce, ti espressi quali siano 
le mie convinzioni letterarie ostinate: quanto piu le opere tue dimo- 


Lucini (Lanciano, G. Carahba, 1914, «coli. « Scrittori italiani e stranieri », sez. 
Poesia), p. xv. 

8 A. U. Tarabori, Gian Pietro Lucini. Con introduzione di Carlo Linati e versi 
inediti dei Lucini (Milano, Casa ed. R. Caddeo & C., 1922), pp. 17-34. 
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strano coitura, originalita, spirito di ribellione, tanto piu provo un 
senso di dispetto nel vedere l’uso che ne fai. Tu reputi a troncata 
manifestazione di pensiero l’opera espressa da un materialismo esclu- 
sivo ; a me sembrano le tue creazioni, dalle Figurazioni ideali in poi, 
morbose evanescenze, lambiccature trascendentali, stridenti contraddi- 
zioni tra il pensiero rivoluzionario e la forma ultra aristocratica, osten- 
tate ricerche di simboli, d’enigmi ecc. ecc. Se, nel secolo ventesimo, si 
scrivera cosi dagli ingegni delTavvenire, meno male farmi cremare 
prima dei 1900, e rinchiudermi alia Quarta Cantoniera, contro la trion- 
fante invasione simbolista ! » 

Povero e buon Felice Cameroni ! E rimasto sempre colle sue pra- 
tiche zoliane, co’ suoi amori filosofici di Biichner, coll’Ardigo : aveva 
repubblicanamente eletto, invece di Mazzini, Cattaneo ; era un federa- 
lista, era un giacobino refrattario ad ogni combinazione piu attuale... 9 


Cosi dice il Lucini. A maggior ragione, per le notizie varie 
e pittoresche, tutto quanto afferma il Tarabori sulFoperetta 
giovanile dei Lucini stesso e fondamentale : non sono numerose 
le testimonianze della critica su un argomento cosi degno d’in- 
teresse. Si aggiunga che il « Sole » esce tuttora nella Milano 
commerciale di oggi e che il cc Gazzettino rosa » va collegato, a 
parte 1’ingannevole titolo, con la combattiva opera democratica 
di Felice Cavallotti. Il Cameroni era un critico letterario di tale 
importanza e notorieta (quanto riguarda Stendhal e stato illu- 
strato, anni sono, da Luigi Foscolo Benedetto) che e inutile 
farne qui una menzione specifica. Bastera indicare le sue os- 
servazioni sui Gian Pietro da Core, rielaborato e raccolto in vo- 
lume: la reazione dei Lucini, ormai decadente e individualista 
giurato, alie rimostranze dei tenace cc giacobino » e socialista 
fu, a sua volta, ragguardevole. 

Per piu settimane la « Gazzetta agricola » pubblico Spirito 
ribelle — novella lunga o romanzo breve, come oggi piuttosto si 
direbbe — in complessive diciotto puntate d’appendice, dal 26 
agosto al 23 dicembre 1888. Si noti che, proprio in quel torno di 


9 « La Voce », a. V, n.° 4, 23 gennaio 1913, p. 995. Lo scritto e dedicato « A tutti 
i milanesi lettori di La Voce ». 

(Articoli e versi dei Lucini sono diligentemente registrati dagli Indici della 
« Voce », a cura di Enrico Falqui e con un’awertenza di Giuseppe de Robertis 
(Roma, Libreria Ulpiano editrice, 1938, <t Ragguagli bibliografici ®, 1), p. 57. 
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tempo, il Lucini si era iscritto come studente in giurisprudenza 
alLUniversita di Pavia nelPanno accademico 1888-89. 

Intanto — sempre con la sigla « G. P. da B. », per i lettori 
indubbiamente sibillina — cosi Pautore dava termine al suo 
racconto sociale nel predetto numero dei 23 dicembre 1888 : 

Nella corte i due cadaveri, Gian Pietro, e Carlo sempre affaccen- 
dato a bere. 

La cavalleria si fermb sulla piazza, maravigliata di dover caricare 
due uomini. Carlo si avanzo verso Gian Pietro con una tazza ricolma, 
in atto d’offrirgliela ; Gian Pietro lo scanso mentre questi ruzzolava 
gridando : 

« Oh, com’e buono ! » 

Guardatolo, proruppe : 

« Vigliacchi! quanti vigliacchi! » 

Di lontano veniva il galoppo dei fuggenti e 1’ufficiale della prima 
schiera grido : 

« Avanti. » 

Dal campanile suonarono le tre ore ed un cavallo nitri. 

<c Vigliacchi! vigliacchi! » — ripeteva, coll’insistenza di un pazzo. 

La cavalleria prima ondeggio, poi si mosse al passo contro due 
cadaveri, un ubriaco ed un povero apostolo che aveva sbagliato il suo 
tempo. 

« E cosi sia » — avrebbe detto il buon parroco di *.... — e cosi 
sia ! » 10 

La prima puntata e il brano finale dei racconto mettono in 
evidenza come lo scrittore nel Gian Pietro da Core (che reca, 
di nuovo, perfino il titolo) ha rielaborato tutta la sua narrazione. 
Zoliana nei suoi primitivi atteggiamenti, era piu rozza quanto a 
forma (meno letteraria per compagine e anche per lessico) che 
non il definitivo romanzo. Ma, come testo originario, e degno di 
essere considerato a se nella storia della letteratura lombarda 
della seconda meta dei secolo. Non si e sempre tenuto conto 
dei raggio d’influenza dei naturalismo zoliano e non si sono ri- 
cordate le polemiche rimostranze sollevate dal Cameroni, con 
conoscenza di causa, agli inizi delLattivita dei Lucini. Cio ha 
fatto si che perfino un amoroso suo estimatore, e in certo senso. 


10 .« Gazzetta agricola », a. I, n.° 52, p. 205. 
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continuatore in merito alia « fedelta lombarda » — il compianto 
suo e nostro conterraneo Carlo Linati — potesse dimenticare le 
origini di Spirito ribelle. Cosi egli scriveva in una sua ri evoca - 
zione, basata di necessita su cronologia e bibliografia. 

...con quella sensibilita permalosa e affinata dal male che gli era 
propria, il Lucini presentiva cio che spuntava di nuovo e di puro in 
quel gran ghiaieto delle nostre lettere, le nuove sensibilita in cam- 
mino, i nuovi fremiti di primavera e di scapigliatura. 

E, a suo modo, volle anche attraversarlo, ma forse troppo da 
signore, sferzando alFimpazzata il suo variopinto polledro ; si che dal 
simbolico. post-baudelairiano (Il Libro delle Fi gurazioni ideali, Il Libro 
delle Imagini Terrene ) lo vedemmo scorazzare per la commedia delle 
maschere e la farsa rivoluzionaria ( I Drami delle Maschere, La Prima 
Ora de V Academia), poi tentare il romanzo zoliano e terriero ( Gian 
Pietro da Core) ; soggiornare alcun tempo nel futurismo ( Verso Li- 
bero, Revolverate), appassionarsi alFumorismo dossiano e all’esegesi di 
costume lombardo (VOra topica di Carlo Dossi, Stendhaliana, Pietro 
Bossi pittore), maneggiare con grazia 1’ambiguo gidiano e virgiliano 
(La solita Canzone dei Melibeo), il libello (Antimilitarismo, VAntidan- 
nunziana ) e finire con 1’evocazione di vita alessandrina (Le Nottole e 
i Vasi, La piccola Chelidonio). Quale periplo ! E quant’altri motivi bat- 
tevano ancora a quel suo cervello riscaldato a bianco, congestionato 
di culture e di cadenze, impaziente di mettere al mondo creature e 
creature poiche la Morte era li all’uscio eo’ sassi u . 

Lo scorcio che risulta dalla prosa dei Linati e indubbia- 
mente pittoresco, ma esige una lieve rettifica. Spirito ribelle 
(la prima redazione dei Gian Pietro da Core ) e alie origini del- 
1’attivita pubblicistica dei Lucini e si collega, senz’altro, con le 
lotte sociali dei momento e con la fortuna polemica dell’opera 
zoliana. Si puo anzi sostenere che, data la sua iniziata carriera 
di studente di legge, il mondo contadino e operaio nelle polemi- 


11 Carlo Linati, AlVeremo luciniano (ne « La Martinella di Milano: rassegna 
di vita lombarda », vol. VIII, 1954, p. 566 : l’articolo fa parte dei numero 
luciniano, fascieolo ix, di settembre — per il 40° anniversario della morte dello 
scrittore • — , a cura dei direttore Emilio Guicciardi). 

Nel testo dei Linati si corregga de 1’Academia in della Academia, e quindi 
Verso in II Verso, e Pietro Bossi in Giuseppe Bossi, e infine L’ Antidannunziana in 
Antidannunziana. 


4 
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che di quegli anni non fosse per nulla estraneo al giovane autore. 
Gia si e detto delFesempio paterno nell’ orbita dei socialismo e 
delFincontro coi Cameroni. In piu Gian Pietro unira la cono- 
scenza di Milano con quella della campagna di Magenta e di Core, 
e, in un mondo a se, con i colli di Breglia e con la gente monta- 
nina dei Lario. II racconto si collegava con Fatmosfera di lotte 
e di rivendicazioni sociali di un periodo storico che seguiva al- 
F unita della patria e poggiava tutto — o pressoche — suile que- 
stioni economiche: qualcosa di simile era stato anticipato nel- 
1’avviso editoriale in merito alia prima puntata di Spirito ribelle. 
La « Gazzetta agricola », pur movendosi fra consigli suile colti- 
vazioni e sui bestiame e ispirandosi a rapporti umani. e giusti 
fra braccianti agricoli e proprietari terrieri, non poteva essere 
insensibile alie grandi sofferenze delle masse contadine disede- 
rate e, per lo piu, sfruttate secondo che oggi e ben messo in luce 
da numerose indagini storiche. Contrasti e dissidi andarono ma- 
nifestandosi nella Lombardia degli ultimi tre lustri dei secolo, 
come e noto da nuove ricerche. 

Basti riportare dalla « Gazzetta agricola » quanto riconduce 
il racconto luciniano ad un’atmosfera, che senz’altro, si puo 
definire socialista, ancbe se gran parte delle rivendicazioni ap- 
paiono suggerito da puro spirito di protesta e di ribellione. Nem- 
meno si concretavano in precise richieste: quelle cioe di au- 
menti di salario o di diminuzione delle ore di lavoro. II 9 di- 
cembre 1888, mentre Spirito ribelle e ormai alia sedicesima 
puntata, il direttore Perussia scrive : « . . . noi — che non predi- 
chiamo la sommossa delle plebi ignoranti — ma 1’istruzione, la 
liberta, la riforma civile e sociale ...» 12 L’articolo editoriale 
s’intitolava Uomini o schiavi? e trattava delle dure condizioni 
dei contadini lombardi. Pero nel medesimo tempo, in questa e 
in altre occasioni, la « Gazzetta agricola » non nasconde le non 
meno difficili condizioni di molti proprietari terrieri, special- 
mente di media importanza, sia per le pressioni fiscali, sia per 
il mancato rinnovamento delle attrezzature in accordo coi pro- 
gresso industriale : il periodico milanese, pur dotato di spirito 
umanitario verso le angustie delle plebi, mostra decisamente 
che i problemi di struttura e di ridimensionamento agricolo van- 
no affrontati da una politica complessiva e lungimirante. £ una 


12 « Gazzetta agricola », a. I, n.° 50, p. 197. 
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esigenza che sa piu di socialismo scientifico che di filantropismo 
utopistico e giustifica — dopo la precedente rivista dal significa- 
tivo titolo « Cuore e critica » = — il sorgere della « Critica so- 
ciale » (1891) e spiega 1’attivita pubblicistica di Filippo Turati e 
Claudio Treves nei prossimi decisivi anni. 

Si puo inoltre ricordare, nel numero della « Gazzetta agri- 
cola », dei 27 gennaio 1889, la prima puntata di un’appendice 
di Arcangelo Ghisleri, il noto geografo repubblicano la cui fi- 
gura sempre piu si staglia nella Milano progressista dalFunita 
alia prima guerra mondiale : lo scrittore illustra L’ asino e il porco 
nella storia delVumanita 13 . Argomento quanto mai notevole 
dato il modo con cui — polemicamente — e trattato. A sua volta 
il 24 marzo un articolo di fondo, firmato dal Perussia, comunica 
con un titolo che spicea nella pagina : Come uno scrittore mode- 
rato descrive le miserie degli agricoltori d’Italia 14 . Ancke 
questa testimonianza e significativa. Si paria di Edmondo De 
Amicis, cbe, in SulVOceano 15 — appunto dei 1889 — , tratta dei 
nostri contadini, emigranti nel Sud America. I/autore di Cuore 
— che, come scrittore, sarebbe stato ricordato per le sue afferma- 
zioni di socialismo umanitario — cosi affermava in merito alie 
sofferenze delFemigrazione italiana di quegli anni : « . . . mise- 
ria errante dei mio paese, povero sangue spillato dalle arterie 
della mia patria, miei fratelli laceri, mie sorelle senza pane . . . , 
dei vostri patimenti, della diffidenza bieca con cui ci guardate 
qualche volta, siamo colpevoli noi . . . AlPultimo sogno di 
Fausto pensai: aprire una terra nuova a mille e a mille, e ve- 
derla fiorire di messi e di villaggi sui passi d’un popolo libero, 
operoso e contento » 16 . Affermazioni assai decise in favore del- 


13 A. II, n.° 4, p. 13. (Tale appendice ebbe termine con la puntata 9, al n.° 12, 
dei 24 marzo 1889, p. 45). 

14 A. II, n.° 12, predetto, p. 45. 

15 Edmondo De Amicis, SulVOceano (Milano, Fratelli Treves editori, 1889). 
Sui De Amicis « socialista » vasta e la letteratura, anche se piu di interesse 

sentimentale che critico. Tra gli scritti piu recenti, soprattutto per la ricchezza degli 
aneddoti e le considerazioni biograliche, si veda la monografia di Lorenzo Gigli, 
Edmondo de Amicis (Torino, U.T.E.T., 1962, coli. « La vita sociale della nuova 
Italia », 4), in particolare alie pp. 283-373, Un cuore grande cosi (dove si paria di 
SulVOceano) e 374-469, Primo Maggio. 

16 Vari passi dei romanzo sono stati da noi desunti dalla voce dedicata dal 
compianto G[iacomo] Fa[lco] nel Dizionario letterario Bompiani delle opere e 
dei personaggi, vol. VII, 1949 e rist., p. 298. 
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Pumile e sfruttata plebe si trovano nel capitolo A prua e a 
poppa. 

Basti indicare nel romanzo le seguenti pagine, che si di- 
rebbero insolite in bocca ali’ aut ore di Vita militare, libro pre- 
diletto dalla borghesia conservatrice per atteggiamenti d’ordine 
e di disciplina : 

Mio malgrado, mi risonavano in mente, come un ritornello, qnelle 
parole dei Giordani : il nostro paese sara benedetto quando si ricor- 
dera che anche i contadini sono uomini. Non mi potevo levar dal 
cuore che ci avevano pure una gran parte di colpa, in quella miseria, 
la malvagita e 1’egoismo umano : tanti signori indolenti per cui la 
campagna non e che uno spasso spensierato di pochi giorni e la vita 
grama dei lavoratori una querimonia convenzionale d’umanitari uto- 
pisti, tanti fittavoli senza discrezione ne coscienza, tanti usurai senza 
cuore ne legge, tanta caterva d’impresari e di trafficanti che voglion 
far quattrini a ogni patto, non sacrificando nulla e calpestando tutto, 
dispregiatori feroci degli istrumenti di cui si servono, e la cui fortuna 
non e dovuta ad altro che a una infaticata successione di lesinerie, 
di durezze, di piccoli ladrocini e di piccoli inganni, di briciole di 
pane e di centesimi disputati da cento parti, per trent’anni continui, 
a chi non ha abbastanza da mangiare. E poi mi venivano in mente i 
mille altri, che, empitisi di cotone gli orecchi, si fregan le mani, e 
canticchiano ; e pensavo che c’e qualche cosa di peggio che sfruttar 
Ia miseria e sprezzarla : ed e il negare che esista, mentre ci uria e ci 
singhiozza alia porta ”, 

La lunga citazione raostra quanto interesse umano si trova 
in una delle opere di colui cbe venne satiricamente definito, per 
il suo sentimentalismo da epigono di romantici, « Edmondo 
dai Languori » : si ricordi invece che il narratore e giornalista 
(anche inviato speciale) oggi trascurato, ha lasciato nobili affer - 
mazioni sui Yaldesi in Alie Porte d’Italia, il cui ricordo e ser- 
bato anche da lapidi sui colle di San Maurizio a Pinerolo e sulla 
nuda roccia della Gheisa della Tana a Pra dei Torno. Del resto. 


17 E. De Amicis, SulVOceano, 1889, cit., pp. 51-52 (dal cap. A pTua e a poppa). 
L’esemplare della Biblioteca Nazionale Centrale di Firenze (alia segnatura: 
C. 6. 36. 56), molto usatu in piu decenni e di reeente rilegato, reca un commento a 
penna sui margine sinistro della p. 51 proprio all’inizio dei passo da noi riportato: 
« De Amicis e nn eroe della penna / W De Amicis ». 
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sia concesso menzionare che, dopo aver gia dedicato un articolo 
a SuirOceano, il Cameroni tornava sui libro in una Rassegna 
Bibliografica sui cc Sole » dei 19 aprile 1889. Dopo aver men- 
zionato alcuni procedimenti zoliani dei De Amicis, fra altre ci- 
tazioni fa anche quella di alcuni passi dei capitolo teste riesu- 
mato e osserva: cc La dove De Amicis paria di commiserazione, 
la sociologia invece constata diritti da rivendicare » 18 . A parte e 
proprio da citare, a questo proposito, una Rassegna letteraria 
dei medesimo Cameroni sui « L’Italia dei Popolo » dei 2-3 lu- 
glio 1896, intitolata Cosa fanno i nostro romanzieri : in tale tra- 
filetto, dedicato, come appare dal lungo sottotitolo, al Yerga, al 
D’Annunzio e ad altri — fra cui il giovanissimo Lucini, come 
verra ricordato piu avanti — il critico cosi osservava : 

Da vari anni si fa sospirare il promesso romanzo socialista dei 
De Amicis, ed auguriamoci che possa giovare assai alia propaganda per 
il proletariato, dopo aver recato danno alia causa dei progresso cogli 
ottimisti Bozzetti della vita militare. 

Coi lattemiele di quel tempo tento di poetizzare la funesta isti- 
tuzione degli eserciti permanenti. Coi desiderato romanzo a base socia- 
lista dara prova di rara abnegazione, sacrificando alia generosita delle 
nuove sue aspirazioni la simpatia che per tanti anni erasi guadagnata 
nel campo conservatore 19 . 

Seguono, a questo punto, un giudizio su Gian Pietro da Core 
ed una notizia anticipata su un nuovo romanzo dei Lucini. Ne 
sara fatto cenno, piu avanti, nelle presenti note. 

Nella « Gazzetta agricola » (anche per meglio illustrare 
F ambiente culturale e le vicende storiche a cui si collega Gian 
Pietro da Core) interessano direttamente la materia della narra- 
zione dei Lucini le notizie relative a scioperi e a moti contadini. 
Ecco, nel numero dei 7 aprile 1889, il trafiletto con cui comincia 
Fanonima Cronaca: 

gli scioperi dei contadini nel comasco, scoppiati da oltre venti 
giorni e qua e la sedati, continuano e si diffondono in varie plaghe. 


18 Felice Cameroni, Rassegna bibliografica, in appendice a « Il Sole », a. XXVI, 
n.° 93, 19 aprile 1889, p. 1. 

19 F. Cameroni, Rivista letteraria: Cosa fanno i nostri romanzieri, ne « L’Italia 
dei Popolo », n.° 2183, 2-3 luglio 1896, p. [21. 



162 


CARLO CORDI E 


Noi facciamo voti, clie, anziche ricorrere alie illegali repressioni, 
le autorita s’intromettano fra proprietari e scioperanti per ottenere un 
equo comportamento della vertenza. Lo sappiamo che i proprietari 
oppressi dalle tassazioni e dal rinvilio e diminuzione dei prodotti, si 
vedono gravemente scemare le loro rendite ; ma sappiamo anco che 
le miserie fra i lavoratori pei mancati prodotti, per 1’insufficienza dei 
patto colonico e per 1’eccessiva popolazione, e molta e urgente 20 . 

Varie polemiche si vanno intrecciando in quel periodo fra 
giornali conservatori e fogli progressisti; anche le pubblicazioni 
periodiche, dedicate ai problemi agricoli, scrivono in fiero con- 
trasto d’interessi e di ideologie. Si veda, nella « Gazzetta agri- 
cola )) dei 14 aprile, 1’articolo anonimo — ma certamente diret- 
toriale — I contadini sono fuori dei diritto comune? 21 Si com- 
batte un « bullettino locale di agricoltura », che, in un articolo 
riguardante gli scioperi dei contadini nel Comasco, affermava: 
« L’attuale agitazione e semplicemente illegale » in quanto fuo- 
ri dei contratto in corso. La « Gazzetta agricola », a sua volta, 
sostiene che bisogna, per le vertenze in atto, ricorrere ai tribu- 
nali e alie preture, non alia polizia. Un altro trafiletto anonimo 
(intitolato Una parola imparziale sull’ agitazione dei coloni nel- 
Valto Milanese)™ , nel medesimo numero riporta dal « Colti- 
vatore » di Casale Monferrato alcuni equanimi giudizi suile 
agitazioni. 

A questo punto, nella polemica, s’inserisce un suggestivo 
— e sin qui ignorato — articolo dei direttore Perussia : in data 
dei 26 maggio, fin dal titolo si collega coi racconto luciniano, 
citato come adespoto. Comunque, veniva ricordato il nome dei 
protagonista, Gian Pietro : era anche quello dei giovanissimo 
autore che non si puo supporre ignoto al direttore dei perio- 
dico. Lo scritto e un documento molto significativo e non esitia- 
mo a dire che, malauguratamente sfuggito alia critica per quan- 
to ci consta, esso illustra il racconto dei Lucini nella precisa 
atmosfera storica che lo ha ispirato. 

Senza che sia necessario illustrare a parte tale articolo 
direttoriale, esso offre insolite notizie al lettore di oggi in rap- 


20 [Anonimo], Cronaca. Gli scioperi dei contadini nel Comasco (nella <c Gaz- 
zetta agricola », a. II, n.° 14, 7 aprile 1889, p. 55). 

21 « Gazzetta agricola », a. II, n.° 15, 14 aprile 1889, p. 57. 

22 Ibidem. 
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porto alia lunga narrazione zoliana dei ventunenne autore, che 
avrebbe studiato le leggi nelFUniversita di Pavia solo per disin- 
eantarsene. Lo si puo leggere qui di seguito. 


SPIRITO RIBELLE 

Nello seorso anno, con questo titolo la Gazzetta Agricola pub- 
blicava un episodio di seiopero in campagna. Era una narrazione de- 
scrittiva, a vivi colori, intuiti dal reale, nella quale veniva fotografata 
la condizione dei contadino lombardo e figurava protagonista un Gian 
Pietro « povero apostolo che aveva sbagliato il suo tempo » ; poiche, 
eccitata colla propaganda una sollevazione alPintento, non gia di ecei- 
dii o devastazioni o rapine, ma di miglioramento sociale, aveva dovuto 
assistere a tristi violenze delle turbe abbrutite dalla fame e dalFigno- 
ranza e, poi, alPabbandono ed alia fuga di quelle masse prese da pa- 
nico al sopraggiungere della cavalleria. 

«Vigliacchi! vigliacchi » ripeteva Gian Pietro, colPinsistenza di 
un pazzo. E cadeva arrestato, mentre un ubbriaco — solo rimastogli 
compagno affaccendato a bere — ruzzolava, e da lontano lo colpiva 
il galoppo dei fuggenti.... 

Era quella una fantasia dei vero presupposto, uno studio d’am- 
biente — piu che altro — ma, nelPannunciarlo, noi aggiungevamo 
ch’esso poteva essere un monito. 

E siamo stati profeti. 

Dopo gli scioperi nel Comasco, che hanno avuto carattere mite, 
ecco 1’improvviso scoppio nei circondarii di Gallarate e Abbiategrasso, 
di vere rivolte ; cieche esplosioni di collere da anni compresse, sfoghi 
violenti di animi fino a ieri taciturni, ma abbeverati d’odio e di ven- 
detta. E si videro saccheggi, lapidazioni, colluttazioni : tutto un solle- 
varsi di donne, fanciulle e uomini, invadenti le sedi comunali, deva- 
stanti con fitta grandine di sassi vetri e imposte assaltanti i palazzi 
dei loro padroni ch’essi riverivano poc’anzi timorosi, ribellantisi contro 
le medesime truppe che gFinsorti si spinsero fino a dileggiare pro- 
vocandone le fucilate. 

Fatti gravi, inauditi fra quelle popolazioni d’indole buona e tran- 
quilla — fatti che iniziatisi ad Arluno, Casorezzo, Ossona, Inveruno, 
si riprodussero con fulmineo contagio a Sedriano, S. Pietro delPOlmo, 
Boffalora, Buscate, Turbigo, Bareggio e altrove ; finche a Corbetta in 
una collisione fra le tenebre, di contadini e soldati, il suolo veniva 
soleato di sangue. 
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Che volevano essi? Nei primi moti, come a Casorezzo e Arluno, 
essi — dopo 1’improvvisa e quasi inconscia esplosione — hanno detto 
che volessero — e furono anche in parte appagati. 

Ma poi che quelle masse insorsero senza nulla domandare: ba- 
stasse — ad eloquente richiesta — il loro furore irrefrenabile. E si 
rifiutarono di chiedere anche quando sollecitate da proprietari, sindaci 
e autorita, anche quando ritornate al lavoro come se nulla fosse acca- 
duto ; e non fu che a forza che si riusci a indurle ad avanzare le loro 
pretese, perche si rendesse possibile un qualche compimento fra capi- 
tale e lavoro, fra proprieta e manodopera. 

Insistiamo sui carattere speciale di questi scioperi, che non sono 
scioperi soltanto ma rivolte ; v’insistiamo perche non si studino solo 
come sintomo d’un profondo disagio economico, ma come prodromi 
di una vera rivoluzione sociale che i tempi vadano maturando. V’in- 
sistiamo perche vedano i conservatori ad oltranza, i quali alia Camera 
nulPaltro sanno domandare che repressioni ; perche vedano quegli altri 
i quali, di fronte all’agitarsi dei coloni, diramano manifesti per la 
difesa agraria .... contro i loro obbligati ; perche vedano gli eterni cian- 
ciatori e promotori di sterili inchieste ufficiali ; perche vedano i ric- 
chi di cuore e di mente, i quali fortunatamente non mancano, vedano 
se non sia il caso di esaminare e ponderare e sviscerare il fenomeno, 
non gia cogli esclusivi criterii d’un partito o d’un interesse, ma con 
quelli piu larghi e ben altrimenti risolutivi dei bene pubblico e dei 
sociale miglioramento, che tutto vogliono a parole, ma di cui a fatti 
si tiene un conto generalmente meschino. 

Vedano se, per esempio, gli episodi dei contadini nel Milanese 
non si concatenino cogli episodi dei muratori a Roma. Vedano, se 
non abbiano uno stesso fomite : nella miseria, anziche nei sobillatori 
di cui sempre sognano certuni, piu ciechi di quelle turbe stesse che, 
imbestialite, si abbandonano ad atti di selvaggio vandalismo. Vedano 
se non sia il caso, anziche di stringere i freni, di allargare i cuori, 
sprigionando quel sentimento ch’e luce di civilta e salutare fiamma di 
rigenerazione sociale. Vedano infine se una radicale riforma dei patto 
colonico, non sia doverosa la dove esso piu non risponde ne ai pro- 
gressi dei tempi, ne ai bisogni dei lavoratori, ne ai medesimi interessi 
dei proprietari. 

Lo sappiamo benissimo, ne fa d’uopo altri ce lo ricanti : la pos- 
sidenza e afflitta da gravami di tasse, da rinvilimento de’ prezzi delle 
derrate, da concorrenze formidabili, da scarsita di raccolti, da ipoteche 
disastrose, da impellenti necessita di costose trasformazioni culturali... 
Lo sappiamo, che la piccola proprieta piu non regge ai coipi dei fisco 
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e delle fortuna ; lo sappiamo che la grande proprieta vede assottigliarsi 
le sue rendite e teme che Femigrazione da una parte, e, dalFaltra, il rincaro 
della mano d’opera, eongiunte coi citati malanni, Fabbiano a spingere pur 
essa sulForlo dei disavanzo. 

Ma, tant’e — lo si ricordi bene — , nessun sofisma, nessuna illu- 
sione, nessuna compressione ha mai impedito il moto sociale ; nessuna 
barriera che Fevoluzione storica compia fatalmente la sua parabola 

— si potranno ritardare e 1’uno e Faltra e vero, ma percio appunto 
lo scoppio ne sara piu tremendo. 

E quindi supremo interesse comune — ed in prima linea, fra i 
proprietari, degli stessi conservatori — di meditare la questione so- 
ciale, questa grande questione che non basta dissimulare, per soppri- 
merla ; questione che involge tutta una trasformazione degli ordini eco- 
nomici ; questione che impone, anzi tutto, alie classi dirigenti, di edu- 
care, istruire e migliorare sostanzialmente le plebi rurali e cittadine, 
perche esse insorgendo non meditino alia loro volta la distruzione 

— nulFaltro che la distruzione. 

L. A. Perussia” 


Nel medesimo numero della cc Gazzetta agricola », stessa 
pagina, si paria di Patti colonici nel Milanese in un trafi- 
letto anonimo: si annuncia una conciliazione fra proprietari 
e coloni con un nuovo patto (contraito) ad Arluno e in altre 
localita, e si ricorda che, appunto in vari paesi, si sta trat- 
tando per accomodamenti suile basi di Arluno. Nel numero 
dei 2 giugno, un articolo di fondo dei direttore illustra II pro- 
blema agrario e gli scioperi dei Milanese e rammenta che, 
« dopo le insurrezioni selvaggie e le sanguinose repressioni, 
qualche concessione e stata fatta » 24 . Il 9 giugno un altro edi- 
toriale (non firmato, ma certo dovuto al Perussia) paria de 
La proposta d’un arbitrato e osserva, con tristezza, nelPinizio 
delle constatazioni : « Gli scioperi nelPalto agro Milanese paio- 
no finiti e intanto le condanne degli arrestati si succedono alie 
condanne. Qualche componimento s’e fatto e gli ottimisti so- 
gnano il ritorno ad uno statu quo pacifico, che e 1’ideale, se 


23 L. A. Perussia, Spirito ribelle (nella « Gazzetta agricola », a. II, n.° 21, 
26 maggio 1889, p. 81). 

24 L. A. Perussia, Il problema agrario e gli scioperi dei Milanese (nella « Gaz- 
zetta agricola », a. II, n.° 22, 2 giugno 1889, p. 85). 
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non dei progresso, delPordine » 25 . II 16 giugno un editoriale 
( Istigazioni o Mcdessere?) 26 afferma la spontaneita dei moti 
per grave causa di malessere dei lavoratori agricoli e nota che 
scioperi e ribellioni sono scoppiati senza un preciso collega- 
mento con la propaganda socialista. Questo conferma quanto 
piu volte il periodico ha detto, basandosi su riscontri mera- 
mente tecnici della situazione italiana e sui proprio sentimento 
umanitario. 

Si veda, anche da queste sole testimonianze della « Gaz- 
zetta agricola » — - la quale e, in fondo, si ripeta pure, un perio- 
dico tecnico che paria di concimi e contratti, di verderame e 
di trebbiatrici — , la tempestivita dei racconto luciniano. Esso 
apparve suile sue colonne quasi contemporaneamente a fatti 
di cronaca che avevano finito coi destare un interesse nazio- 
nale, tanto per Fesaltazione quanto per la repressione di idealita 
connesse coi diritti dei lavoro. 

Come si e detto, 1’artieolo su Spirito ribelle era a firma 
dei Perussia: esso prendeva lo spunto dal racconto per illu- 
strare la situazione delPora. Si puo ritenere che esso abhia, 
con altri scritti sui periodico diretto con fermezza di cittadino 
e perizia di tecnico, la sua importanza nel quadro dei movi- 
mento sociale contemporaneo. Sarebbe, inoltre, utile cono- 
scere (con una ricerca in altri periodici) se il racconto luci- 
niano, quale e uscito sulla cc Gazzetta agricola », ha avuto qual- 
che eco nella critica letteraria contemporanea. Probabilmente 
esso e apparso inosservato, anche perche edito su un periodico 
non seguito da letterati, ne utilizzato nelle letture per fami- 
glia. Ma e tempo di ricordare la completa elaborazione dei 
racconto che, coi titolo di Gian Pietro da Core, fu stampato 
a Milano, nel 1895, quale primo ed unico volume della serie 
Storia della evoluzione della Idea 27 . 


25 [ANONiMq], La proposta d’un arbitrato (nella « Gazzetta agricola », a. II, 
n.° 23, 9 giugno 1889, p. 89). 

26 Ivi, a. II, n.° 24, 16 giugno 1889, p. 93. 

27 G. P. Lucini, Storia della evoluzione della Idea. Gian Pietro da Core (Mi- 
lano, Casa editriee Galli di C. Chiesa, Fratelli Omodei-Zorini e F. Guindani, 189S). 

Successivamente la scrittore nelPelenco delle sue opere in vari libri indichera 
« Prima serie della ‘Storia della Evoluzione di un’Idea’ » (ad es., in Revolverate, dei 
1909; ne La Solita Canzone dei Melibeo, dei 1910 ; ne L’ora topica di Carlo Dossi, dei 
1911 ; in Antidannunziana, dei 1914). Per altro, ne La Prima Ora della Academia, 
dei 1902, si registra il romanzo come « Prima Serie della Storia della Evoluzione 
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Munita di una singolare epigrafe dagli Annali di Tacito 
(che si riporta in latino, probabilmente per i lettori « bor- 
ghesi », ma ancbe come documento di cultura delFautore, non 
certo cc petroliero » di origine), la narrazione si presenta in 
tutto il suo interesse. Ha cioe un’altisonante dedica, « ai ra- 
piti ed ai filosofi alii illusi ed ai martiri / della Idea » eccetera, 
e, soprattutto nel Commiato (dopo citazioni da Cicerone e 
dalPAretino a conferma dei gusti letterari delFautore), si sof- 
ferma sui valore dei libro e sulla necessita che 1’arte si ispiri 
alie leggi dei progresso. Piace per vigoria il disegno di Luigi 
Rossi (inciso da V. Turati), coi protagonista e con Gianna sua 
amata. I due giovani camminano trionfalmente — o almeno 
con gioia esultante, per 1’amore e per 1’Idea — verso il pro- 
gresso, il benessere: vanno per una strada che pare di suc- 
cesso e di conquista, e invece sara per Gian Pietro — , che 
rimarra solo coi suo destino, perfino senza Gianna — di piena 
disillusione, di angosciosa disfatta. 

Come meglio si vedra piu avanti, il Lucini, che aveva 
dato il suo nome di autore al libro, annunciava in prepara- 
zione altri studi della sua Storia della evoluzione della Idea: 
a buon diritto, ricordava che 1’opera era gia apparsa nelle ap- 
pendici della « Gazzetta agricola » dei 1888, senza pero indi- 
care Pantico titolo. Nel menzionare la pubblicazione prece- 
dente, voleva in certo modo sfuggire alPaccusa di aver imitato 
altri volumi che si rivolgono alia stessa sostanza, quali Le Tre 
Donne ed i Drammi dei Campi « che furono editi posterior- 
mente alPappendice » 2S . La prefazione ha la data dell’11 gen- 
naio 1895 e mostra innegabili tendenze letterarie — di natura 
decadente e simbolista — che non si palesavano a se nella 
prima redazione dello scritto. 

Del resto, tutto il racconto e stato elaborato con una me- 
scolanza di elementi descrittivi di tipo naturalista (a sfondo 
zoliano, come si e gia detto) e di motivi romantici (anche in 
riferimento alia Scapigliatura milanese e alPinflusso dei pit- 
tore Tranquillo Cremona nelPambiente dei letterati e dei poeti 
delPepoca). E, con uno modo a lui solito per un’indole com- 


delVIdea ». A distanza di pochi anni, « 1’idea » (cioe l’idea socialista) era diventata 
solamente « un’idea ». A maggiore ragione si comprende perche Gian Pietro da Core 
non ebbe il seguito che, in un primo tempo, era stato promesso. 

28 Gian Pietro da Core , p. x. 
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piacentemente letteraria e ricca di artifici, il Lucini, dopo il 
Commiato, inseriva Li Aforisma Preliminari con citazioni da 
Seneca e dall’Aretino e quindi da un Filippo Maria D’Arca 
Santa (per La Fisiologia dell’ Egoismo, attribuita a lui dallo 
autore) e — con una testuale citazione — da cc L’Ignoto — 
Inchiesta sui Socialismo — Vita Moderna N. 26. Anno III » 29 . 
Per Seneca e per 1’ Are tino i riferimenti sono plausibili per 
esattezza, a parte qualche deformazione di grafia connessa con 
le abitudini stilistiche dei Lucini nel citare testi di altri au- 
tori italiani. Quanto al D’Arca Santa, i critici sanno che si 
trattava d’una finzione delPautore: basta prendere in mano 
Le Nottole e i Vasi, dei 1912, opera presentata come fatta di 
traduzioni e di note dei Lucini in collaborazione coi miste- 
rioso D’Arca Santa (e precedute da un Dialogo notturno). In 
piu d’una biblioteca pubblica il D’Arca Santa e stato creduto 
autore, anzi traduttore (esattamemte come pretende il Lucini); 
ma, dietro la critica piu agguerrita, la finzione e stata svelata 
da alcuni decenni. Quanto alia citazione dei D’Arca Santa, 
fatta nei preliminari dei Gian Pietro da Core, basti dire che 
Popera era piu o meno in mente Lucini. Invece non ci risulta 
che 1’Ignoto sia stato valutato come una proiezione letteraria 
delPautore: probabilmente nessuno ha verificato la citazione, 
per giunta ne esatta ne completa. 

Si cominci coi dire che la segnalazione dello scritto e fatta 
in modo ingannevole. Si trattava di un’ inchiesta collettiva sui 
Socialismo condotta nel 1894 da « Vita Moderna : giornale 
d’arte scienza e letteratura ». Questo era diretto a Milano dal 
piemontese Gustavo Macchi, autore piu volte citato anche a 
proposito della riesumazione dei suo collaboratore Pompeo Bet- 
tini ad opera dei Croce. Fra le numerose risposte giunte in 
redazione, merita ricordo quella che indubbiamente e dei Lu- 
cini per pensiero e stile: essa venne pubblicata in quelPanno 
(terzo dei periodico), al numero 24 — non 26, come lo serit - 
tore riporta — alia data dei 17 giugno. Nel numero dell’11 
marzo ai lettori (in preponderanza artisti, letterati e scienziati : 
e con Pinvio, per lo piu, di schede) erano state poste tre do- 
mande intorno al Socialismo 30 . Le diamo qui di seguito: 


29 Ivi, p. XIII. 

30 (A firma: La Vita Moderna), La nostra Inchiesta (In «Vita Moderna: set- 
timanale d’arte scienza letteratura », a. III, n.° 10, 11 marzo 1894, p. 73-74. (Illu- 
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I. — Che atteggiamento prendete di fronte al Socialismo : Sim- 
patico, avverso, o indifferente? 

II. — La simpatia, 1’indifferenza o 1’avversione e il risultato di 
un esame ragionato della questione oppure 1’espressione di un com- 
plesso di sentimenti? 

III. — Ammessa 1’applicazione pratica dei Socialismo, a che con- 
durra: A un assetto economicamente piu equilibrato della societa, o 
alia formazione di una razza psicologicamente superiore? 31 


Una postilla avvertiva che 1’inchiesta sarebbe stata fatta 
per mezzo di schede inviate a artisti, letterati e scienziati, ma 
che la redazione avrebbe anche tenuto conto delle risposte di- 
rettamente pervenute purche « rispondenti al limite dell in- 
chiesta ». Le risposte sarebbero state pubblicate nel numero 
dei primo maggio successivo. Invece furon di tal numero che 
il 15 aprile si paria di « un bel numero di risposte interes- 
santi e di uomini noti, risposte in tutti i sensi, contrari e fa- 
vorevoli, profonde e spiritose » 32 . Il 22 aprile si allungano i 
termini della presentazione delle risposte, dato che la loro pub- 
blicazione non si sarebbe potuto esaurire coi numero dei pri- 
mo maggio. E si dichiara: 

Finora contiamo tra le risposte i piu illustri nomi di scienziati, 
letterati ed artisti: Da Lombroso a Fogazzaro, da Achille Loria a Pan- 
zacchi, da Gaetano Negri a Salvatore Farina, da Bonghi a Prampolini, 
da Arturo Graf ad Alfredo Oriani, da Corrado Corradino a Pietro Al- 
bertoni, da Marco Praga ad Enrico Morselli, da Camillo Antona Tra- 
versi a Silvio Venturi, ad Antonio Mano, da Ferdinando Fontana a 
Tullo Massarani, a Torelli Viollier e ad altri ed altri ancora 33 . 

Il Lucini sentiva veramente di essere un « Ignoto », anche 
se avesse firmato coi suo nome. Come si e visto, egli riporta 
nel corpo dei romanzo la risposta n. II, che, senz’alcuna spie- 


streremo a parte tale interessante inchiesta, che ci sembra dei tutto trascurata dalla 
critica). 

31 Ivi, p. 74. 

32 (A firma: La Vita Moderna), La nostra Inchiesta sui Socialismo (in «Vita 
Moderna », a. III, n.° 15, 15 aprile 1894, p. 113). 

33 (A firma: Ia Vita Moderna), La nostra Inchiesta sui Sodalismo (in «Vita 
Moderna », a. III, n.° 16, 22 aprile 1894, p. 125). 
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gazione, poteva lasciare perplesso il lettore. Uniformando la gra- 
fia dei testo delFIgnoto alFuso comune, « Vita Moderna » ri- 
porto la completa risposta nel numero dei 17 giugno 34 . La 
inseri fra le Varie anche perche era giunta senza la scheda 
d’invito. II periodico testualmente premette con umorismo tut- 
to ambrosiano le seguenti parole ad illustrazione dei sottotitolo 
(Varie, che appartienei alia quinta sezione delFinchiesta) : 

Abbiamo raggruppato sotto questa rubrica tutte le risposte per- 
venuteci, le quali, anche non entrando nel campo della nostra inchiesta, 
ci si presentavano con caratteri speciali d’interesse, per la professione, 
per il concetto o per la forma — originali o bizzarre fino ai limiti 
dei regno dei mattoidi 35 . 

Le risposte di tal sezione sono coi titoli Un mazziniano 
(che, di nome, si dichiara F. M. Zandrino) e quindi: L’ Ignoto; 
Unfiglio delle barricate; Assiduo; UnPaisan d’la Bassa. Puo in- 
teressare Faffermazione : « Le ultime risposte che daremo nel 
prossimo numero saranno quelle dei medici condotti e delle 
donne », quasi gli uni e le altre facessero parte di una cate- 
goria sociale a se. Veniamo, ad ogni modo, al testo luciniano 
come e stato pubblicato nel periodico: 

L1GNOTO 

I. Socialismo attualmente indica Miglioramento : chi sara che 
non veda [per errore: vada] e non accolga il meglio, se non il cieco? 

Cosi 1’accolgo, Farno e lo incito. Ora Egoismo e cieco ed irride, 
ma 1’Egoismo deve scomparire. 

II. L’Umanita ha sofferto, soffre e soffrira. Quindi si ribella e si ri- 
bellera verso una Perfettibilita sempre piu avvicinantesi alFAssoluto. 
L’Umanita ha pensato, pensa e pensera. Quindi Scienza che integra il 
precorso dei Sentimento che nel migliore si fermi. Sentimento prima 
irritasi e promana dalle angoscie della Fame e delFImmorale : segue 
Seienza che fuga nebbie e tenebre ; si avvia ferma e secura alia con- 
quista. Non ho mai compreso Superstizione e Privilegio, perche non 


34 [Anonimo], I codicilli della nostra inchiesta sui Socialismo (in «Vita Mo- 
derna », a. III, n.° 24, 17 giugno 1894, pp. 189-190). 

35 Ivi, p. 190. 
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afferro Ignoranza e Brutalita. Esse sono un Egoismo : esse debbono 
cadere. 

III. Miglioramento si afferma per muscolo e per nervi, il brae- 
cio ed il cervello 1’attueranno quindi. Evoluzione e Rivoluzione. Mi- 
glioramento sociale si identifica nell’Uomo: se il Ventre non spasima 
di fame, il Cervello compulsera e considerera perfette e nobilissime 
Idee. 

Non intendo Miglioramento senza la partecipazione di tutti ai Go- 
dimenti spirituali, ne Godimento spirituale esiste senza una Psiche 
evolta alia perfettibilita. Individualismo non si soffoca nella Collet- 
tivita ; esso rifulge piu forte e piu vero perche sara la Sostanza non 
la Imagine, Societa futura e quindi essenzialmente aristocratica, nella 
piu lata uguaglianza. 

L’Ignoto 


DalFAlto. — In una Misura dei Tempo. 

Eta : dei Mondo. Professione : Aspettando 36 . 

II Lucini (poiche il trafiletto, per stile e pensi eri non 
puo essere che suo, e lo fa arguire anche la citazione fatta 
dallo scrittore dopo quella delFimmaginario F. M. D’Arca San- 
ta), nel riportare in Gian Pietro da Core la citazione della 
risposta al quesito II, ripristina il proprio testo e fa qualche 
eorrezione, da chiamare senz’altro d’autore. Al pari di articoli 
e lettere apparsi in vari periodici e non ancora riesumati, que- 
sta pagina dispersa conserva qualcosa di pungente e di pole- 
mico nella sua stessa visione d’utopia. Lo scrittore ha spesso 
cercato di epoter il prossimo per la forza della sua immagi- 
nazione — anche nel campo delle astrazioni ideologiche — , 
e, in modo particolare, quanto piu si e sentito vincere dal male 
e straziare nel corpo membro per membro, ha voluto mostrare 
di essere forte e battagliero. 

Dopo Li Aforisma Preliminari (si noti ancora una volta 
il plurale luciniano di aforisma, che ha sapore dialettale; e 
si ribadisca inoltre che 1’Ignoto non era stato svelato dalla critica) 
il romanzo si presenta agli occhi dei lettore nella sua compat- 
tezza, capitolo per capitolo. Sono state tolte le epigrafi dal 
Baudelaire e dal Manzoni perche eccedenti : certo non rispon- 
devano piu al criterio estetico dell’autore. La narrazione si 


36 Ibidem.. 
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mostra in una propria ricerca di verita e di bellezza. Si sente 
clie un ingegno letterario sta svolgendo le sue doti : non tra- 
scura raffinatezze di stile, quando anche paiono ridondanti. 
C’e in Lucini delFasiatico, dei barocco, soprattutto dei deca- 
dente, data la corrente letteraria in cui volentieri si inse- 
risce, quasi a correggere le esagerazioni polemiche e sociali dei 
naturalismo zoliano. I/autore si effonde nelle descrizioni quasi 
fine a se stesse. Anche i personaggi parlano un linguaggio che 
non si adegua al realismo della loro condizione. C’e quindi una 
maniera: come si vedra appieno coi Lucini dei tutto deca- 
dente, oggi di solito piu conosciuto nella corrente letteraria 
dei tempo e, quindi, apprezzato come autore rappresentativo. 
Ma qualcosa dei fondo zoliano originario rimane nella narra- 
zione: Felice Cameroni potrebbe esserne oggi contento. Quanto 
alie differenze formali, basti vedere, a fronte a fronte, a quale 
revisione lo scrittore — per esigenze di stile — ha sottoposto 
1’opera sua. 

II Tarabori, in una sezione dei suo libro sui Lucini de- 
nominata Lotte sociali, illustra le idee dello scrittore in fatto 
di Socialismo, di Egoismo personale, di Egoismo di classe e 
di Evoluzione fatale delle cose 37 . In particolare chiarisce il 
valore dei Gian Pietro da Core, riesumando alcuni versi dei 
Patto colonico compreso in Revolverate di futuristica memoria. 
Al critico e alie sue osservazioni ricorriamo ora per sottoli- 
neare alcuni atteggiamenti dei romanzo come e 6tato rielaborato : 

Un pariare immaginoso ed elegante anche nei discorsi dei con- 
tadini ; un intercalare le proprie impressioni, i propri commenti qua 
e la nel corso delPazione; e questa era ridotta, nel romanzo, in con- 
fronto con quanto e 1’esposizione di una teoria ; una mancanza di 
sviluppo alie battute comiche ed umoristiche, che darebbero, se piu 
frequenti o piu estese, maggior leggerezza e varieta al lavoro. Si po- 
trebbe anche osservare che la rivolta dei contadini, oggetto delPope- 
ra, appare precipitata, scoppia in modo, direi arbitrario ; non sembra 
avvenire con la naturale progressione di mille fatti, di mille germi di 
malcontento, di molte piccole offese rinnovate dai padroni e dai fat- 
tori verso gli uomini dei campi, di qualche sporadica ribellione do- 
mata suscitando nuovo fervore di lotta. 


37 A. U. Tarabori, op. cit., pp. 15-62. 
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L’ambiente nel quale l’azione si svolge, benche abbondino le 
descrizioni smaglianti, non e cireoscritto, non delimitato nella sua 
realta materiale, non propriamente caratteristico di quella regione. Cio 
potrebbe sorprendere in uno scrittore ehe da prova di aver gia acqui- 
stato uno stile vivo, colorito, ricco di trapassi repentini ed origi- 
nali, tutto materiato d’immagini ; che fa sentire in ogni pagina com- 
pleta fusione ed immediata relazione tra il pensiero e la forma. E qui 
non bisogna dimenticare che la potenza di quest’arte profonda sta 
appunto nel superare i limiti della materia per giungere al simbolo, 
pur conservando all’oggetto tutta la sua apparente realta, pur tratteg- 
giando le persone che per la natura loro meglio si prestano ai signi- 
ficati simbolici, con larghe pennellate sapienti. Per comprendere tale 
accordo prudente fra la realta e il sogno, queste sfumature che pure 
lianno una linea, questa sinfonia di immagini e di colori, conviene 
pensare alia pittura di Tranquillo Cremona 38 . 

Per mostrare la differente atmosfera letteraria in cui ven- 
ne formandosi il Lucini, piu collegato coi mondo della Scapi- 
gliatura che non con quello dei naturalismo zoliano, il Tara- 
bori rammenta le pagine dedicate dallo scrittore alia memoria 
dei Cremona suile colonne della « Voce » e definisce notevo- 
lissime le osservazioni riguardanti la luce fatte nelPillustrare i 
quadri delPamico. E aggiunge che, nel Gian Pietro da Core, 
cc mirabili sono le descrizioni d’aurore e di tramonti, il vago in- 
canto dei plenilunio, il tedio dei troppo chiarore nelle gior- 
nate afose delPestate ». Dopo alcuni esempi descrittivi, il cri- 
tico afferma: 

In questi rapidi tratteggi, come dei resto in tutto il romanzo, si 
presentano vive le earatteristiche di un’arte profonda ma semplice, di 
un’anima abituata al raccoglimento ed alia meditazione, ma rimasta 
chiara e schietta, capace di sentire e di esprimere facilmente la poesia 
che per il poeta e in tutte le cose. Non v’e luogo ancora ai fieri sdegni 
che accesero 1’anima dei Lucini quando lascio il campo dei simbolo 
e dei figurato nel quale svolge la sua azione un umile apostolo del- 
1’ideale 39 . 

Si puo ora tornare un momento alia primitiva concezione 
zoliana di Spirito ribelle. Gia si e ricordata la testimonianza 


5 


38 A. U. Tarabori, op. cit., pp. 23-24. 

18 A. U. Tarabori, op. cit., pp. 26-27. 
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delFautore, dopo una esperienza che lo aveva allontanato dalle 
rivendicazioni sociali dei suo eroe. Tali atteggiamenti — piu 
di individualismo rivoluzionario che d’ideale d’umanita e di 
giustizia — si spiegano coi fremiti della giovinezza e fanno 
onore al Lucini, figlio di un garibaldino che fu anche fer- 
vente repubblicano. Essi si palesano nell’ appendice pubbli- 
cata sulla cc Gazzetta agricola » in modo abbastanza organico 
e unitario, sia per compagine sia per stile. Ma Gian Pietro da 
Core — che perfino nel nome, tratteggia qualcosa delFautore, 
trasfigurato in eroica solitudine contro 1’incomprensione e la 
vigliaccheria della massa — accanto alFispirazione primitiva 
rivela elementi nuo vi. E questi sono di natura sottilmente let- 
teraria, ultra aristocratica come diceva il cc giacobino » Came- 
roni. 

L’esame, fatto dal Tarabori, a questo proposito va ricor- 
dato ancora una volta. II Commiato dei romanzo, dei resto, 
segnala alcuni motivi, ormai decisamente entrati nella forma- 
zione spirituale dei Lucini: il simbolismo, Findividualismo 
spinto fino alFeccentricita, la lotta contro la societa tutta, ma 
insieme testimonia un disdegno dei mondo volgare e delle que- 
stioni comuni. 

A poco a poco il Lucini si stacchera dai postulati, sia pure 
per lui provvisori, dei naturalismo zobano e si chiudera sem- 
pre piu in ricercatezze decadenti. Non e detto che il ventunenne 
narratore vagheggiasse utopie sociali cosi persistenti da for- 
mare la base della sua personalita. Pero, quando ancora con- 
sidera Gian Pietro da Core come primo volume della Storia 
della evoluzione della Idea, un certo programma ben preciso 
si profila ai suoi occhi. Esso viene messo in disparte: ci sono 
altre esigenze piu fastidiose ed improrogabili. Se in un primo 
tempo, suggestionato dal Cameroni, il giovane scrittore aveva 
unito politica e letteratura, piu avanti cerca motivi di deca- 
denza non solo nella letteratura francese contemporanea, ma 
perfino — con finzione sottile — nelFalessandrinismo piu ma- 
nierato. NelFesaltazione e nella disfatta di Gian Pietro da Co- 
re, cc spirito ribelle » (anzi cc apostolo fuori tempo », come gia 
si diceva nelFultima pagina dei racconto originario), c’e gia qual- 
cosa di singolare : la visione delFIndividuo di fronte alia Mas- 
sa. A sua volta, il Commiato e abbastanza esplicito nel far 
vedere Feccedenza dei motivi letterari della rielaborazione su 
quelli sociali e rivoluzionari delFabbozzo iniziale. 
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Da una parte la dedica lapidaria « ai rapiti » con quel 
ehe segue, mostra — dietro nuovi interessi — la persistenza 
degli ideali di un <c Miglioramento » sociale (espressione clie 
si collega con la risposta delFIgnoto albinchiesta della cc Vita 
Moderna »). DalFaltra il sempre memorabile Commiato pone 
alcune limitazioni suggerite dal culto delFindividualita cbe e 
esigenza di liberta (come il Lucini dira fino alia morte) e frena 
gli entusiasmi umanitari e socialisti. In un certo senso 1’este- 
tismo — deprecato da Cameroni come aristocratico e negatore 
di progresso — prendera il sopravvento. 

Taluni accenni gia si notavano, fra lievi riserve, in pa- 
gine di Spirito ribelle; e, dei resto, basterebbe come indice sug- 
gestivo lo squallido e pur generoso finale di quella storia. Si 
vedano infatti in tale prefazione vari pensieri, per lo meno 
singolari se collocati nelFatmosfera dei tempo. Non sia qui inu- 
tile presentarli subito al lettore, perche nella conoscenza com- 
plessiva delF opera possono sembrare affermazioni piu collegate 
con Fevoluzione spirituale delFautore che con la genesi vera 
e propria di un romanzo. 

Avanti tutto, credo d’aver fatto opera buona, se non monumento 
d’Arte. Buona perche in tutto ho voluto spogliarmi della personalita 
mia, per ricercare il momento e 1’idea attuale, come il fatto ed il movi- 
mento popolare me lo suggerivano alia mente. Che se in questo posso 
aver sognato illudendomi, sogno sia pure, ma non tale che ahdichi 
alia sostanza intera delTUomo. In questi ultimi tempi vedo imperver- 
sare di proposito contro la V olonta e la Realta dell’essere ; e io stes- 
so, non ostando alPIdeale che e anzi e gran parte in me, pure 
ideali non vado a cercare oltre le nubi, in torno ai troni della teologia 
ne li frugo tra i misteri della teogonia cattolica. Il mal vezzo ci venne 
di oltr’Alpe da chi innovo e crede ritrovare la moralita delPArte nella 
dedizione completa alie astruserie della Fede, rinnegata la sodezza e la for- 
za della Scienza: io lo rifiuto. E perche retrocedere? Dove meglio conci- 
liare il Pensiero liberissimo e sognante che nelli ultimi trovati della Ra- 
gione? Se cosi si volgesse la vicenda, io vedrei ristabilire le forme nirwani- 
che della contemplazione sopra umana, 1’inerzia e 1’ignoranza, infine il 
misticismo non mai illuminato, per Tabbandono completo della Azione 
e dei Pensiero che spingono ad integrare ed a migliorare la societa. 
Il vento di quella reazione spiro da poco, pure gia troppo irrito, gia 
troppo ha devastato, gia distese nelle molli e soffici soste della noia 
contemplativa 1’Energia, gia turbo le coscienze verso un’assoluta assur- 
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dita, perdie alcuni non ci si pongano contro, non ammoniscano li altri 
ed essi stessi non si mettano a riparo dalla bufera. Percio 1’opera mia 
credo sia buona 40 . 

Queste osservazioni allontanano una volta di piix 1’autore 
dalla primitiva concezione di Spirito ribelle, cioe da un natu- 
ralismo zoliano che si era come plasmato sulla realta conta- 
dina di quegli anni, almeno come lo stesso Lucini ne aveva 
fatto esperienza nel Milanese. Si notano, per di piu, nuove 
tendenze anclie contraddittorie fra di loro, come awiene spes- 
so nella fucina culturale dei nostro scrittore. Ma, almeno per 
una volta, si considera in modo decisamente nuovo il problema 
letterario non apprezzato nel primo tentativo con una novella 
che si era certamente ispirata ai motivi sociali di Germinat e, 
per 1’affinita deH’argomento, ad alcune descrizioni della Terre. 
Piu pertinente alia concezione cTinsieme appare quel che se- 
gue, ad opera dei medesimo autore che sta riflettendo sulla 
portata ideologica della propria opera romanzesca: 

Cio interpretando, non ho potuto in questo declinar di secolo 
sottrarmi alio incessante spettacolo di quanto accade in torno. II mo- 
vimento sociale informa tutto il modo di vita : sia che aleuni conser- 
vino, sia che altri vogliano ottenere, sia Lotta di Classe ascendente e 
cinetica, sia Lotta di Classe statica e regressiva, i loro fenomeni si av- 
vincendano in opposizione ed in urto, ma fatalmente destinano questa 
a cessare, quella a volgersi in conquista. In tale ambiente 1’Arte mo- 
derna positiva non poteva ricusare il suo ufficio, anzi suo scopo, sua 
diretta applicazione erano 1’interessarsi alie diverse modalita che l’ani- 
mo e 1’organismo assumevano al contatto della nuova aspirazions, alia 
spinta della nuova Idea. Di qui il perche di questa mia Storia della 
evoluzione deWIdea. 

Coi volume presente pongansi le basi e s’indichi alio svolgersi 
embrionale dei senso al miglioramento, necessita in qualunque classe 
sociale. Gian Pietro da Core incomincia quindi a scemere nelle fon- 
damenta e si ferma alia famiglia rusticana, alia sorgente diretta della 
vita e della prosperita dell’ente sociale. Altri studii ne succederanno, 
i quali abbiano a riguardare l’Idea in movimento, migrante a traverso 
le altre classi, formando come un ciclo d’osservazioni complessivo, rac- 
chiudendo i fenomeni benigni ed ostili, morali e materiali ed il tenace 


40 Gian Pietro da Core, pp. viu-ix. 
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avviarsi colla migliore educazione ed un piu sano rispetto verso una 
meta di relativa felicita 41 . 

AlPinteresse sociale dei primitivo racconto e subentrato 
nel Lucini una ricerca tutta letteraria, di cui vuol informare 
il lettore anche in merito alie sue dirette testimonianze di poe- 
ta. Percio lo scrittore (quasi meritandosi in anticipo i rab- 
buffi dei Cameroni) cosi afferma : 

Gia prima FOperetta e nel mdccclxxxviii vide la luce nelle ap- 
pendici della Gazzetta Agricola perche fin d’allora mi spronava desi- 
derio alia nuova fatica: ora venne qui, se non rifusa, ad adornarsi di 
quelle grazie che al mio sentire mancavano e che 1’eta e lo studio 
maggiore mi suggeriscono. E vi segno quella data perche so essere 
ultimamente usciti altri volumi che si rivolgono alia stessa sostanza, 
quali Le Tre Donne ed i Drammi dei Campi che furono editi poste- 
riormente alFappendice. Cosi si sehermiscano i mali apprezzamenti, da 
che poco ehbi non lieta occasione di sentirmi rimproverato d’imita- 
zione d’altri poeti, perche se i versi miei per verita furono ultimi ad 
uscire pel pubblico, per li intimi, invece, precedettero di gran lunga 
quelle manifestazioni poetiche alie quali dicevasi ch’io avessi attinto. 
Le Gloriane, FOriane, FAcrasie e le Ellenore, se mai, venivano da hen 
lontano e dalle nebbie, sogno di verzura e di giocondita tra i rigori 
dei clima : ed erano antiche quanto 1’imaginosa fantasia di uno Spenser 
[per errore: Spencerl e quanto il ritmo scintillante dei poema caval- 
leresco inglese, meraviglia in patria come tra noi YOrlando Furioso* 2 . 

Si tenga conto che « le grazie » di cui dice il Lucini e il 
simbolismo di origine nordica hanno profondamente trasfor- 
mato 1’originario intento, fe percio opportuno tornare al mon- 
do da cui sorge la nuova concezione di Gian Pietro da Core. 

L’individualismo estetico prende a poco a poco il suo 
posto nella cultura e nella spiritualita dei Lucini. E, poiche 
si e menzionato II Libro delle Figurazioni ideali (che e dei 
1894), si tenga conto delFampia prefazione a firma R. Q : 
— iniziali di Romolo Quaglino, di cui presto diremo — e si 
menzionino le affermazioni di un socialismo rinnovatore e ri- 


41 Ivi, pp. ix-x. 

42 Ivi, pp. x-xi. 

(Ci sfugge il riferimento a opere come Le Tre Donne e Drammi dei Campi). 
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voluzionario a cominciare da un’epigrafe d’Octave Mirbeau, 
P« attesa di tempi nuovi » e 1’importanza dei valori di Deca- 
denza e di Simbolo nella nuova letteratura. (Un pensiero ti- 
pico e il seguente : « E il verso procede luminoso e squillante 
alia liberta, alia redenzione delPuomo, della donna, dell’amo- 
re »). Per altro le liriche dei Lucini — dedicate, a volta a 
volta, al Cameroni (/ sonetti della Chimera :), al pittore Luigi 
Rossi (che fara presto un disegno in anteporta al Gian Pietro 
da Core), al Quaglino stesso — si ammantano di un simbo- 
lismo che non ha piu nulla da spartire con gli accenti di Spi- 
rito ribelle. Ormai il poeta mira a manifestare il suo deciso 
individualismo estetico, e degli ideali socialisti serbera l’esi- 
genza d’una ribellione iniziale ad una societa in crisi : quanto 
al testo, ogni riforma sara senti ta come un tentativo di livel- 
lamento e come mortificazione di libere individualita. Fino alie 
affermazioni de La gnosi dei Melibeo, alia vigilia della morte, 
il Lucini sara fedele a tali affermazioni. 

Va pertanto messa nel giusto rilievo L’ epistola apologe- 
tica che lo scrittore prepose alia lussuosa edizione dei versi dei 
Quaglino, uscita a Milano nel 1896 e intitolata / Modi: Ani- 
me e Simboli. T/epistola riporta anche un passo dei Com- 
miato di Gian Pietro da Core e tutta ridonda di citazioni di 
poeti simbolisti e decadenti: essa reca la data dei 23 marzo 
1895 ed e quindi contemporanea alia pubblicazione dei ro- 
manzo 43 . 

Nelle poesie delPamico il Lucini poteva, dei resto, con- 
siderare nel loro stretto interesse polemico versi che lo ricon- 
ducevano al mondo dei miseri e dei diseredati: 

Ecco ; dal seno de Pumile glebe 
giunge un fiotto di pace e d’onesta; 
ecco, si rizza la gagliarda plebe 
coi fior di loto e il fior di liberta 44 . 

S’intende che il Lucini ormai, citando Viele-Griffin e Adol- 
phe Rette, Huysmans e de Regnier, Stirner e Nordau, Mal- 


43 G. P. Lucini, Uepistola apologetica premessa a / Modi: Anime e Simboli di 
Romolo Quaglino. Le carte furono alluminate da Lodovico Cavalieri (C. Chiesa - FJli 
Omodei-Zorini e F. Guindani pubblicarono in Milano, M. nccc. lxxxvi), pp. vn-xm. 

44 R. Quaglino, op. cit., p. 177 (lirica Pia signora, ascoltatemi: i valletti). 
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larme e Maeterlinck, Saint Pol Roux e cPAnnunzio, aveva poco 
tempo da pensare agli ideali dello cc spirito ribelle » e al dram- 
ma dei braccianti agrieoli lombardi... 

Con II Libro delle Imagini terrene, dei 1898, il mondo 
artistico delFautore diventa ancora piu complesso, soprattutto 
per gli atteggiamenti simbolisti condotti alPestremo delle pos- 
sibilita letterarie, almeno nelle forrae tradizionali. II Lucini 
sara capace di nuo ve esperienze, tali da anticipare il futurismo. 
Ma, nella ricerca della Bellezza, lo scrittore annunzia nuovi 
libri, tra cui alcuni che vedranno la luce piu avanti, anche 
con qualche diversita di titolo (come L’ Academia) e Le Nottole 
e i Vasi (opera che e definita cc Raccolta Alessandrina di al- 
cune novelle e frammenti greci resi per la prima volta in ita- 
liano, da manoscritti inediti dei secondo secolo a. C. sino al 
terzo d. C. — con un Dialogo notturno dei Traduttore in torno 
alia necessita ed alia bellezza delPArte di Decadenza »). De La 
Lotta per Amare: psico-etopea e fatto pure ricordo come sara 
piu avanti negli annunci di altre opere : ma tale libro risulta 
sempre inedito. L’autore, in una lista delle sue opere posta 
nel Verso libero e nel Carme di Angoscia edi Speranza — ambe- 
due dei 1909 — e perfino ne II Tempio della Gloria. Tre ore 
sceniche della Russia contemporanea, in collaborazione con 
Innocenzo Cappa, con prefazioni ed appendici, dei 1913 — , lo 
chiamo piu compiutamente La Villa delle Rose o La Lotta per 
amare: psico-etopea inedita. Per altro, per certe affermazioni 
simboliste ma anche per riferimenti alia tradizione aulica ita- 
liana d’amore a cominciare dalle origini, non e da trascurare 
la prefazione a Le ballate d' amore e di dolore di Luigi Donati 
(uscite a Milano nel 1897). Essa s’intitola L' allegoria. 

A questo punto verrebbe spontaneo pensare che Fideale 
di ribellione e di progresso (rappresentati soprattutto da Gian 
Pietro da Core ) si fosse spento nello spirito dei Lucini. Nulla 
di piu ingannevole. Il Tarabori, nel suo studio critico, ha ri- 
cordato come Fautore facesse uscire anonima La Nenia al Bam- 
bino, fascicolo cc Edito nel Buio, dal Paese della Miseria, al- 
1’Insegna della Speranza, pei tipi della Fame » 45 . Ed ba fatto 
presente che da tali cc versi spirava un sarcasmo doloroso, un’an- 
goscia che stringe il cuore ». Ora uno studioso dei Lucini, 


45 A. U. Tarabori, op. cit., p. 27. 
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Terenzio Grandi (alie cui amorevoli cure si dovette, nel 1930, 
la pubblicazione de La gnosi dei Melibeo ), ha illustrato — in 
un ragguardevole numero luciniano de « La Martinella di Mi- 
lano » dei settembre 1954 — il raro opuscolo con altri due, 
pure stampati anonimi alia macchia 46 . Correva il 1898, Panno 
dei generale Bava Beccaris e delle repressioni milanesi. Cer- 
te affermazioni di anarchismo e di acceso repubblicanesimo 
potevano portare un giovane autore a dure conseguenze. Ad 
ogni modo, si aggiunga, coi Grandi, ehe la Nenia al Bimbo 
(al pari de II Sermone al Delfino, anch’esso « edito nel Buio x> 
ecc.) e di « un Qi-devant », cioe di un cc ex ». La data e la 
seguente: « Anno Vindictae Domini mdcccxcviii ». La Nenia 
— in un esemplare — reca la seguente dedica manoscritta del- 
Pautore a sua moglie Giuditta : 

Alia mia buona campagna perche si ricordi : che la vita egoistica 
dei pasciuti e un furto continuato di sangue e di vigore suili umili : 
perche sappia che 1’amore non debba essere sterile, la carita maligna 
e pretenziosa, la fede imbecille : perche conosca dentro di se la pas- 
sione e la miseria morale e non rida mai dei cenci e delle piaghe: 
perche speri con me nella universa vendicazione prossima. 

Milano il vij di Gennaio ’lxxxxviiij 

Da queste affermazioni sono palesi spiriti libertari e, in 
un certo senso, utopistici, anche se Paccenno alia rivolta e piu 
insistente che non quello alia costruzione d’una societa col- 
lettivista, sempre invisa — dei resto — ad anarchici e a in- 
dividualisti convinti. L’opuscolo contiene un’ode e un paio 
di note, come spiega il Grandi. E da lui riportiamo quanto si 
desume da una nota (e si tratta di un Lucini dei tutto nuovo): 

Codesta imprecazione ebbe sostanza ai primi dei gennaio dei lxxxxiiii, 
quando 1’infamia dei governo regio-borghese trionfava in Sicilia : piom- 
bo alia fame e vigliaccheria crudele e feroce alie idee nobili e gene- 
rose. Di quel tempo, una nausea mi prendeva alia gola ed un impeto 


46 Si veda il predetto numero luciniano della « Martinella di Milano », alie 
pp. 549-561, Uopera di Gian Pietro Lucini giudicata dall’autore. LHmmaginoso 
Poeta si rispecchia nelle dediche dei suoi libri a Judy, la compagna della sua vita. 
Una importante serie di inediti offerta da Terenzio Grandi. 

47 Numero citato, p. 551. 
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alFazione, debole azione di debolissimo nomo, E sferrai Fingiuria: 
ne i tempi d’allora in qui mutarono, e Fingiuria persiste suile mie 
labbra. Nuova ingiuria alFItalia, putta vergognosa e sfacciata, ragazza 
tradita e compianta. Petrarca, primo, aveva pianto su questa per la 
paee, povera pace che, se puo esistere tra le Razze, non consiste tra 
le Classi. Petrarca lagrimava. Leopardi, sterilmente e con impeto 
d’isterico, presagiva al rinnovamento politico, opposto a se stesso, al 
suo nihilismo ed al suo ideale. Io non attendo: ho la certezza: ne il 
sentimento invoco, ma 1’azione... 4S . 

Sempre attribuito a un cc Qi-devant », come si e detto, e 
alia stessa data e il Sermone al Delfino, che reca una dedica 
a stampa: cc AlFamica Dott. Anna Kuliscioff, per tutti i condan- 
nati innocenti dai Tribunali di guerra in questa Terra di conqui- 
sta 1’anno mdcccxcviii ». Dice opportunamente il Grandi: « Ha 
frequentato per poco anche il salotto Turati in Galleria, il 
nostro Lucini, suile orme di Felice Cameroni, ed il Turati vec- 
chio, da noi interpellato, assai vagamente se ne ricordava » 43 . 
Si noti anche 1’epigrafe latina: cc Imperator Umberto — Me- 
liores in vinculis, — Fames undique regina, — publicae pri- 
vatae res in arcto; — latrocinium in Aerario — lenocinium in 
Consilio, — V endicationem expectantes Populi; — omnia in 
periculo, — Vox Veritatis super ruinas concinnat ». Ricorda il 
valente studioso che, nella lunga nota a quest’altra ode scritta 
cc In una Citta di Lombardia, tra il xxvii di Aprile e il V di 
Giugno, in quest’anno della sciagura », si legge: cc Se il Ser- 
mone puo servire alia Istoria segreta contemporanea e verra 
giorno in cui la parola libera (Tacito ha troppo insegnato che 
disse dei suoi contemporanei) squillera pure liberamente tra 
noi, allora il Qi-devant non avra disperato di ritrovarsi di qual- 
che utilita nel suo ribelle movimento lirico ». Nella dedica 
manoscritta alia moglie ci sono violentissime affermazioni. Ba- 
sti il finale: cc Io conosco i soldati che vorrebbero fucilarmi, 
ma costoro sono dei selvaggi e dei bruti perche non sanno non 
pensano ed ubbidiscono. Essi sono oltre la civilta e vivono da 
ladroni e da assassini, essi portano il bottino al loro capo, 
che e un qualunque monarca ». Seguono, per firma, le iniziali 
dei nome delPautore : cc GPL » 


48 Numero citato, pp. 551-552 (sempre coi testo Qi-devant). 

43 Numero citato, p. 552. (Ivi si trovano anche i due passi che seguono). 
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Una giunta alia derrata si trova in un terzo opuscolo clan- 
destino antimonarchico : La Ballata di Carmen Monarchia. Co- 
rifea di Cafe-chantant, preceduta da una Avvertenza: cantata 
da un Qi-devant e da un Esegetico alia luce di tre candele, 
ad inganno della Miseria, per una rossa Speranza, suile chi- 
larre dello Strazio civile. Anno Vindictae Domini MCM. II Gran- 
di illustra anche tali rarissimi opuscoli di sua proprieta e ne 
riproduce le copertine, tutte e tre ornate di un fregio coi motto 
« Bona fide », fregio desunto da antico libro e usato dal me- 
desimo Lucini sulla copertina dei suo Carme di Angoscia e 
di Speranza, dei 1909, « a totale beneficio dei superstiti al 
disastro nazionale ». Gia si trova va ad ornamento finale de 
/ modi dei Quaglino in corrispondenza di un altro fregio, 
pure di antica fattura e coi motto « Sine fraude ». Ancbe il 
ponderoso volume su II verso libero: proposta recava, sulla 
prima copertina, il disegno con « Bona fide » e, su quella fi- 
nale, il motto « Sine fraude ». 

Questi cenni — che facciamo dietro la comunicazione dei 
Grandi — mostrano (anche fra altre esigenze spirituali e con- 
trastanti motivi d’arte e letteratura, come il simbolismo e Fin- 
dividualismo estetico) la persistenza di accenni ad una ribel- 
lione piu considerata in se e per se che in vista di una palin- 
genesi sociale. Si puo, a questo proposito, riprendere il di- 
scorso da quanto il Tarabori ha detto sui limiti della conce- 
zione socialista di Gian Pietro da Core. Lo studioso cosi di- 
chiarava : 

...Pur affermando nel Commiato la sua fede nella « Lotta di classe 
ascendente e cinetica » destinata fatalmente a volgersi in conquista, il 
Lucini non sente poi di poter dare a questo suo bisogno ideale il ca- 
rattere di una verita fondamentale. Anzi nello svolgersi dei romanzo 
ad ogni istante avvertiamo 1’incerto, il dubbioso, il contradittorio che 
v’ha in ogni pur saldo principio, e sentiamo affiorare dal complesso 
una pacata ironia ed uno scetticismo sereno. La sua profonda dottrina 
e la natura dei suo ingegno che gia conosceva la profonda malinconia 
dei pensare lo portarono gia fin d’allora a dubitare so . 

Il Tarabori mette ancora in evidenza come il Lucini ve- 
da il disinteresse nelFApostolo (votato al Martirio e non al 


50 A. U. Tarabori, op. cit., p. 29. 
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Trionfo), mentre la gente lavora solo perche mossa da inte- 
resse e da egoismo personale. Ne una donna e degna alia lotta, 
visto che Gianna non comprende di che natura sia 1’ideale 
di Gian Pietro, anehe se da povera servetta, maltrattata in citta 
e piena di rancore verso i « padroni », ha seguito ad un certo 
momento il compagno di ribellione. La stessa massa degli scio- 
peranti e dei rivoltosi si abbandona alia facile ebbrezza d’un 
saccheggio. Una sommossa e facile, puo scoppiare anche acci- 
dentalmente: una rivoluzione e tutta un’altra cosa, come ben 
sapevano i cospiratori di professione. La disillusione piu com- 
pleta grava su un’azione che, senz’altro, pareva votata al suc- 
cesso. II racconto si volge a dramma. Giustamente il Tarabori 51 
ricorda quanto Fautore dice per la figura dei burattinaio 52 , 
una delle piu ben deseri tte nel libro : « Sembravagli che por- 
tasse a torno un calore d’intellettualita ; una speranza di urna- 
nesimo, il quale alleviasse la miseria morale stagnante e risol- 
levasse lo sguardo fuggente e basso a guardar nei volti 

Dopo aver annunciato nuovi volumi, il Lucini si fermo a 
quello che toccava solo le plebi rusticane. La strada delFarte 
gb sembro degna di essere percorsa, e, quindi, mise da lato le 
piu impellenti idealita sociali. Egli lascio ben presto da parte 
1’utopia d’una societa livellata ed uguale e, in nome dei suo 
esasperato individualismo, volle andare oltre, seguendo una 
propria esperienza. Il naturalismo zoliano e le affermazioni 
dei Cam eroni non potevano piu bastargli. Anzi la sua conce- 
zione dei mondo ando in tal modo evolvendosi, attraverso con- 
cezioni di Decadenza e di Simbolo, che il Lucini espresse anche 
ideali antisocialisti, come e evidente dalla Gnosi dei Melibeo, 
che in parte ha la data dei 1913. Non stiamo ad insistere su 
tale involuzione, colorita perfino di accenti nazionalistici pa- 
lesi in alcune poesie di Revolverate, dei 1909 e futuristiche, 
dove pur sono accenti di motivi di ribellione e di anarchia, 
e dove va pur tenuto conto delle stesse affermazioni de II Pat- 


51 A. U. Tarabori, op. cit., p. 30. 

52 Tale episodio di Menicozzo il Savio e stato piu volte riprodotto in antolo- 
gie letterarie a cominciare da quella dei Puccini cit., pp. 77-96. Si citi, fra le piu 
recenti ed eleganti, 1 ’ Antologia di scrittori lombardi contemporanei, a cura di Luigi 
Carluccio con un’incisione di Massimo Campigli (Alpignano, Nella Stamperia di 
Alberto Talione, mcmlxi), pp. 23-38. 

53 Gian Pietro da Core, p. 105. 
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to colonico, lirica densa di apostrofi e di violenze verbali 84 . 

Un posto a se, al fine di indicare un persistente amore 
dei Lucini per la ribellione e, anzi per la rivolta organizzata 
e cosciente (anche se mira alie affermazioni delPindividuo, 
inteso come anticipatore di verita), mantiene il gia citato dram- 
ma, composto in collaborazione con Innocenzo Cappa, II Tem- 
pio della Gloria. Tre ore sceniche della Rnssia contemporanea 
con prefazioni e appendici. (L’opera usci ad Ancona nel 1913, 
ma e da ricondurre, per la composizione e i tentativi di rap- 
presentarla in teatro, al 1905 ed ai contemporanei eventi ri- 
voluzionari della Russia, quelli di cui nel celebre film Uin- 
crociatore Potemkin di Eisensteijn). Si noti, per 1’occasione, 
un caldo elogio al Kropotkin, elogio riprodotto fra le appen- 
dici dello scritto. II Lucini, che accenna ad « un’altra forse 
maggiore rivolta ideale » dei popolo russo (si pensi al titolo 
di un noto libro di Alfredo Oriani, dei 1908), ha accenti li- 
bertari e, per bocca dei fantomatico F. M. D’Arca Santa e 
tramite La Fisiologia delVEgoismo, gia altra volta usata pro 
manuscripto, cita Marx Stirner e Bakunin. 

Qualche notizia sulla fortuna dei Gian Pietro da Core 
non e senza interesse. Se il testo di Spirito ribelle passo inos- 
servato come opera di un « G. P. da B. », a sua volta quello 
di Gian Pietro da Core, apparso sotto la precisa paternita dei 
Lucini (autore dei Libro delle Figurazioni Ideali, di un anno 
prima), non ebbe alcun successo. Il giovane romanziere, inte- 
ressato economicamente alie sorti della Casa editrice in cui 
aveva varie sostanze, fini si con Pavere rapporti da editore con 
autori delPepoca, ma ci rimise non pocbi soldi. La pubblica- 
zione dei romanzo non reco nemmeno un lieve guadagno eco- 
nomico al dottorino in legge che non voleva fare pratica d’av- 
vocato : era troppo disgustato dei cavilli giuridici, atti solo a 
coprire le magagne dei mondo (e, di solito, in favore dei po- 
tenti, come Renzo Tramaglino pensava). 

Il libro non sfuggi alPattenzione dei Cameroni clie si era 
interessato, come si e visto, al manoscritto di Spirito ribelle. 
Difatti nella gia citata Rivista letteraria (apparsa su « L’Italia 
dei Popolo », dei 2-3 luglio 1896), dopo quanto gia si e ripor- 


54 Gian Pietko Lucini, Revolverate, Con una Pretazione futurista di F. T. 
Marinetti (Milano, Edizioni di « Poesia », 1909), pp. 163-170. 
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lalo per il De Amicis, il recensore « giacobino » cosi osser- 
vava : 

A proposito di romanzi socialisti, devo ricordare il Gian Pietro 
da Core dei giovane concittadino Gian Pietro Lucini. Malgrado la stri- 
dente contraddizione fra il concetto socialista e modernista e la forma 
aristoeratica, arcaica e simbolista, merita cTesser letto anche perche 
ritrae il germogliare delle idee emancipatrici nelle nostre campagne. 

Ora il Lucini attende ad uno studio sui tipi caratteristici della 
societa francese alia vigilia della Rivoluzione e ad un secondo romanzo 
sullo sviluppo delle aspirazioni socialiste nelle classe operaie delle no- 
stre citta 55 . 

Queste anticipazioni su un nuovo libro dei Lucini (mai 
scritto, dei resto) non ci sembra siano state rilevate dalla cri- 
tica, ed hanno per noi un singolare valore perche si collegano 
con le osservazioni di un fervido spirito quale fu il Cameroni, 
ammiratore di Zola, di Flaubert e di Stendhal. 

Coi passare degli anni il critico dei « Sole » non manco 
di rimproverare al Lucini la defezione dalFideale socialista 
dei suoi vent’anni e 1’abbandono di una letteratura quale quella 
naturalista per le tentazioni di forme letterarie ricercate, de- 
boli e decadenti. A sua volta il Lucini, nel rievocare alcuni 
anni dopo sulla c«c Voce » il Maestro e amico (a cui doveva, 
fra 1’altro la preziosa conoscenza di Carlo Dossi), ricordava 
con non sopito affetto quel contrasto fondamentale. Esso in- 
vestiva il fondo della sua personalita. Insolito agli occhi dei 
Cameroni e dei lettori era stato il passaggio dei Lucini di Spi- 
rito ribelle (e di Gian Pietro da Core, che sostanzialmente vi 
si collega) al Lucini de Le Nottole e i Vasi, a cui si aggiunse, 
postuma, La piccola Chelidonio: vagheggiamenti l’uno e l’al- 
tro d’un alessandrinismo di decadenza, compiacenti d’esteti- 
smo, se non morboso, certo esasperante e fuori tono. Lo pen- 
sava un Cameroni al tempo suo; lo possiamo forse dire anche 
noi, dopo ben altre esperienze letterarie post-simboliste. 

Ya pero sempre affermato che Fautore ricordo nella lista 
delle sue opere il Gian Pietro da Core, come primo volume 


65 F. Cameroni, Rivista letteraria : Cosa fanno i nostri romanzieri, ne « l"Ita- 
lia dei Popolo », n.° 2183 cit., 2-3 luglio 1896, p. [2]. 
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della serie annunciata e mai continuata, Storia della evolu- 
zione della Idea. Si veda La prima Ora della Academia, dei 
1902, alPannuncio editoriale delle opere dello scrittore. Con 
La Solita Canzone dei Melibeo, dei 1910, alia menzione dei 
romanzo si aggiunge: cc Prima Edizione, 1895, Seconda nelle 
Appendici dei Giornale La Ragione 1910 ». La stessa cosa si 
dice negli elenchi delle opere, raccolti ne L’ ora topica di Carlo 
Dossi, dei 1911, e nell’ Antidannunziana, dei 1914. Natural- 
mente della prima versione dei 1888 non si pario piu. Inte- 
ressa, per altro, vedere piu da vicino le caratteristiche della 
ristainpa citata. 

« La Ragione », quotidiano repubblicano di Roma, aveva 
annunciato al principio dei 1910 la prossima collaborazione dei 
Lucini che difatti vi scrisse vari articoli, soprattutto letterari, 
e vide ancbe recensite sue opere da Mario Puccini e da Giu- 
seppe Meoni. II 21 marzo il giornale, dopo aver riportato al- 
cuni significativi pensieri di argomenti sociale della prefazione 
dei libro (gia da noi riprodotti qui addietro), annuncia l’im- 
minente pubblicazione dei romanzo Gian Pietro da Core nelle 
proprie appendici. Cosi si legge, per 1’occasione: 

...Queste parole sono tolte dalle brevi ed eloquenti pagine in pre- 
fazione che G. P. Lucini ha dettato per il suo Gian Pietro da Core, 
di cui inizieremo a giorni la pubblicazione nelle nostre appendici. 

Noi offriamo con sincero compiacimento ai lettori questVpera 
di alto pensiero e di gagliardia possente. 


GIAN PIETRO DA CORE 

e 1’evocazione pittorica delPambiente rusticano e 1’analisi profonda 
di un momento italiano di conflitti e di lotte sociali facilmente rico- 
noseibili traverso i veli della finzione artistica. 

Quest’opera di bellezza sobria e affascinante e destinata indubbia- 
mente a un grande successo 56 . 

Non si allude al fatto che in precedenza il romanzo era gia 
stato stampato. 


86 [Anonimo], Gian Pietro da Core (ne « La Ragione: quotidiano repubbli- 
cano », a. IV, n.° 80, 21 marzo 1910, p. 5). 
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Come appendice, esso comincio ad apparire coi sottotitolo 
Storia della evoluzione della Idea (piu volte dai noi menzio- 
nato) il 23 marzo, naturalmente senza il commiato che faceva 
da prefazione, e fini con la puntata 46 il 18 maggio 1910. 
Sono omesse — forse ad opera della redazione — le diciture 
finali anclie perche troppo letterarie (« Il fine del Gian Pie- 
tro da Core. / Il Martedi xxmj di Aprile del mdccclxxxviij »). 
Basta la parola fine. Cosi avra proprio fatto per nudita gior- 
nalistica (in un quotidiano politico, repubblicano per giunta) 
il gerente responsabile, cbe in quel momento era Raffaele Ca- 
labrese. Forse a lui era anche dovuta la soppressione delPepi- 
grafe da Tacito, della dedica del Commiato e de Li Aforisma 
Preliminari. In realta, non bisognava ricondurre il romanzo ne 
al 1888 ne al ’95. AI pubblico bisogna dare sempre attualita, 
o almeno opere che possano passare per tali. 

* * * 

A cinquant’anni dalla morte delPautore, non e forse stato 
forse inutile illustrare ancora una volta, ancbe sulla scorta 
di documenti e testimonianze di notevole interesse, i caratteri 
manifestati dal Gian Pietro da Core, fin dal suo primo apparire 
sulla scena letteraria coi nome di Spirito ribelle. Indubbia- 
mente il libro — anche come soggetto — ba un ragguardevole 
valore storico : in modo speciale, per quanto dice degli aneliti 
di ribellione e delle istanze di progresso delle masse lavora- 
trici e per i contrasti cbe rivela nella formazione spirituale 
delPautore. Il Lucini era capace di citare 1’Aretino e Tacito 
con la medesima disinvoltura, che era proprio quella di un 
autodidatta nel campo delle lettere. E, come e noto, 1’irre- 
quieto e fremente autore mostro calda ammirazion per il D’An- 
nunzio, nume contemporaneo, e ben presto lo combatte con 
vera acrimonia: aderi con slancio al futurismo marinettiano e 
se ne stacco insoddisfatto e piu inquieto di prima. 

Pur nel rifacimento del 1895, ispirato piuttosto a motivi 
letterari nel lessico come nella sintassi, il romanzo conserva 
qualcosa di generoso e di umano che difficilmente si ritrova 
in altre opere delPautore, anche se esse sono piu celebrate 
sotto il velo delParte e citate come documento della storia della 
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cultura italiana. Ma, di solito, 1’ispirazione fondamentalmente 
naturalista dei Gian Pietro da Core e fraintesa dai critici per- 
che la accomunano con quella de Le Nottole e i Vasi e de La 
piccola Chelidonio, opere nelle quali il compiacimento sen- 
suale e la raffinatezza di origine alessandrina sottolineano la 
formazione di un tipico decadente. Scapigliato volle essere, per 
quanto in ritardo ; ma in realta fu anche decadente ed epigono 
singolarissimo di piu letterature, dalla greca antica alie piu 
recente francese e inglese. L’internazionalismo operaio era cosi 
diventato un internazionalismo artistico, e dalle lotte sociali 
si passava al culto della forma. II Camero ni aveva qualche ra- 
gione dalla sue per dolersi di simile allievo dello Zola... 

II Lucini merito che anime fraterne comprendessero e 
valutassero in lui la parte piu duratura e piu schietta, dal 
Dossi al Linati. Di quesFultimo, erede della tradizione lom- 
barda, scomparso da alcuni anni, piace ricordare la testimo- 
nianza luciniana di Suile orme di Renzo: pagine di fedelta lom- 
barda, uscite dapprima in un quaderno della «Voce» nel 1919 57 
e, quindi allargate con nuo ve pagine e nuovo sottotitolo, in 
un volume dai Treves, nel 1927 6S . Ed e giusto aggiungere le 
pagine intitolate AlVeremo luciniano — da cui abbiamo de- 
sunta una citazione — dal predetto numero speciale de « La 
Martinella di Milano » 59 : la ‘rassegna di vita lombarda’, da 
anni pubblicata da Emilio Guicciardi, a Milano, con grande 
amore per la sua terra. Quanti sono stati legati al mondo dei 
Lucini, parlano delFuomo con affetto e rimpianto: ma non 
sempre mostrano un completo distacco dall’ opera multiforme 
e complessa in modo da poteria valutare nel quadro della 
storia letteraria italiana. 

D’altra parte, non e inopportuno — per semplificazione, 
quasi di natura didattica — prendere le mosse da un noto e 


57 Roma, 1919 (« Quaderni della ‘Voce’ », n.° 30, 15 maggio 1919), pp. 36-45. 

58 Suile orme di Renzo e altre prose lombarde (Milano, Fratelli Treves Editori, 
1927, pp. 29-38. (Lo scritto, gia apparso nel quaderno cit. della « Voee », reca ora 
in fine con la data: « Zona di guerra, 1918-19 [per errore: 1818-19] ». 

59 « La Martinella di Milano », numero luciniano cit., pp. 563-568. (II Linati 
ricorda ancora 1’amico Donato che gia il lettore conosceva come un personaggio 
della precedente « passeggiata lariana » • — per valerci dei titolo di un fortunato 
e piu recente libro dello scrittore — , passeggiata ehe si era vista descritta nel 
quaderno della « Voce »). 
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discusso manuale, quello dei Novecento di Alfredo Galletti. 
II critico, scomparso da non molti anni, fu sempre buon car- 
ducciano e fedele pascoliano e non si lascio molto attirare 
nel gorgo delle avventure letterarie dei nostro secolo. Ne evito 
i pericoli, ma non ne conobbe tutte le grazie e le attrattive. 
Naturalmente, di fronte ad un Lueini, le sue osservazioni han- 
no un che di statico che raggela il lettore troppo appassionato; 
pero nello stesso tempo mostra — con piu di una ragione — 
le intime contraddizioni dei letterato zoliano-alessandrino nel 
quadro delFarte o in quello della critica in cui tanto si impe- 
gnava. Cosi si legge nel citato manuale nelFedizione dei 1935 
(e nelle successive ristampe): 

A « scapigliato » in ritardo volle ostentatamente atteggiarsi il mi- 
lanese Giampietro Lueini (1867-1914) e come « epigono » si eredette 
in dovere di rinnovare i disdegni, di rivendieare la fama, di esagerare 
i paradossi e i difetti dei predecessori. Quindi, spingendosi ben piu 
in la dei Dossi, mostro di credere che il sommo delPenergia lirica e 
deH’originalita espressiva sia nella convulsione epilettica, ehe la poesia 
dei tempi nuovi dovesse essere cacofonica e la prosa slegata e contor- 
ta ; celebro la gloria dei Rovani e piu dei Dossi ; disse male dei D’An- 
nunzio e in genere di tutti i poeti che hanno un’armonia ed uno stile, 
e saluto, com’era logico, nel futurismo 1’avvento delPestetica ieono- 
clasta e petroliera che egli sognava e desiderava senza averne saputo 
trovare la formula. Ma ne in quei suoi versi giovanili in cui, se non 
trionfa ancora coscientemente il futurismo, gia ne sono preannunciate 
le disarmonie e le contorsioni tetaniche (Il libro delle figurazioni ideali 
(1894), Il libro delle immagini [da correggerein imagini ] terrene (1898), 
Il monologo di Florindo etc. ( 1898), Per una vecchia croce di ferro 
(1899), Elogio a Varazze (1907); ne in quelli propriamente futuristi 
(Revolverate, 1907) ne nelle prose narrative e seapigliate ( Gian Pietro 
da Core, 1895 ; Le nottole e i vasi, 1912 ; La piccola Chelidonio, ro- 
manzo postumo, 1922), ne nei numerosi scritti di carattere critico, sati- 
rico, apologetico, egli e mai riuscito ad evadere dalla rettorica, dalla 
bizzarria e dall’affettazione, per porre fermamente il piede nel dominio 
della poesia o dei pensiero. Piu che tutti gli altri « scapigliati » egli 
difetta di serenita, di ordine, di armonia ; e quindi manca di stile, che 
e « personalita ». Ma percio egli e stato e si e sentito, piu dello stesso 
Dossi, un precursore, La sua anarchia estetica come le sue violente ne- 
gazioni teoriche preannunciavano le « parole in liberta », le onoma- 


6 
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topee selvagge e i ritmi sincopati e claudicanti dei giacobini dei « no- 
vecentismo » 60 . 

II ritratto e severo. Comunque, non e dei tutto esatto nelle 
sfumature. Non si tratta solo di futurismo e di correnti simi- 
lari. Gli elementi dei naturalismo iniziale e dei piu tardivo ales- 
sandrinismo sono mescolati insieme senza differenziazione ne 
classificazione. In una rassegna cosi condotta non c’e posto 
per Poriginario Spirito ribelle ne per il rielaborato Gian Pietro 
da Core. Si puo credere che un giudizio cosi duro sia valevole 
nella sfera dei moralismo letterario. Ma qualcosa non risponde 
al vero, proprio per le caratteristiche dei giovane Lucini che 
interessa per una prova inizialmente zoliana negli spiriti e nei 
modi. Mettere sotto un’unica etichetta di <c prose narrative e 
scapigliate » Gian Pietro da Core con Le Nottole e i Vasi e 
con La piccola Chelidonio e ambiguo, perche il primo libro, 
sia pure nel suo rifacimento letterario, mantiene Pispirazione 
sociale e polemica che era ai suoi inizi e gli altri si muovono 
invece nelPorbita d’una finzione di stampo alessandrino e, 
nel caso specifico, decadente. 

Un profilo non meno rigido, ma storicamente equanime 
perche rievoca nei suoi complessi motivi letterari la figura dei 
Lucini, e quello steso da Luigi Russo per i suoi Narratori: a 
cominciare dalla prima edizione dei 1923, cioe in un periodo 
ancora vicino — prima Grande Guerra compresa — alia scom- 
parsa dello scrittore. A tale profilo e doveroso rimandare per- 
che esso fa parte di una esemplare sistemazione critica, ricca 
di motivi culturali e di affetti. Cosi si paria dei Lucini in tale 
libro : 

Fu uno spirito raffinato e bizzarro. Ardente individualista, nella 
vita e nelParte, rappresento la forma estrema dei romanticismo che 
altri spiriti piu fiacchi e meno sinceri dovevano piu tardi divulgare 
e sistemare in una scuola letteraria. Il principio fondamentale dei suo 
spirito, in mezzo a tante manifestazioni letterarie discordi, fu sempre 
quello che la vita stessa potesse tramutarsi in arte, e che 1’estetica nello 
scrittore avesse tutto il vigore e 1’impulso direttivo di una morale di 


60 Alfredo Galletti, Il Novecento (Milano, F. Vallardi, 1935, « Storia lette- 
raria «Tltalia », III ed. completamente rifatta), p. 73 e successive ristampe. 
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vita ; cio che poi, bandito dal futurismo ufficiale, divento la caratte- 
ristica generiea di tutta la letteratura decadente contemporanea. II 
Lfucinil ha il merito di avere potenziato in se stesso coteste esigenze, 
in solitudine e in anticipazione di qualche decennio, senza preoccupa- 
zioni di scuola e di apostolato ; erede consanguineo della scapigliatura 
milanese, esegeta appassionato delPindividualismo artistico dei Dossi, 
alletto e dilato il suo atavico decadentismo, educandosi alia nuova 
scuola di maestri europei, amici e nemici, di Baudelaire e di D’An- 
nunzio, di Foscolo e di Stendhal, di Kropotkine e di Gorki. Dal Bau- 
delaire derivo 1’amore per la bellezza satanica delPartificio, per le sen- 
sazioni perverse, per il misterioso, per 1’opulenza orientale ; e dallo 
spregiato D’Annunzio (si ricordi la sua Antidannunziana, Milano, Stu- 
dio edit, lombardo, 1914) apprese 1’esasperante lussuria delle parole, 
il gusto sensuale delle eta sanguinarie e voluttuose, dei Rinascimento 
guerriero e dei musicale settecento, e il senso imperialistico ed egoti- 
stico della vita. Fu un estemporaneo anarchico rivoluzionario con i 
russi, e si ritrovo con Foscolo e Stendhal, per le sue aspirazioni di 
vita « totale ». Poeta, filosofo, politico, romanziere, critico, lacero il 
suo spirito quotidianamente nella prova delle piu strambe e prodigiose 
avventure cerebrali, mentre anche il corpo, roso da un tristo male, 
rovinava arto per arto. Fra tanti facili e giocondi campioni dei decaden- 
tismo contemporaneo, il L[ucini] fu il solo che scontasse la sua fede 
letteraria ed umana con un perseverante martirio delFanima e dei corpo. 
La sua vasta opera e tutto un diamma cui non arrise la finale catarsi, 
un confessione autobiografica, documento di bizzarra umanita dolo- 
rante, opera ricca di fermenti, se pure povera di artistica serenita. Di 
Llucinil narratore ricorderemo qui il suo romanzo Gian Pietro da 
Core ( Prima serie della Storia delVevoluzione di unidea 61 , Milano, 
Chiesa e Guindani, ’95), singolare romanzo di realismo paesano, con 
lontane vedute sociali e intonato polemicamente, scritto, nelle sue pa- 
gine migliori, in una prosa vivace, tutta a scatti e a rilievo ; e il bizzarro 
libro Le nottole e i vasi (Ancona, Puccini, 1912), apocrifa traduzione 
di un manoscritto greco della decadenza, fatto in collaborazione con un 
immaginario D’Area Santa, e corredata di curiose note filologiche e 
illustrazioni varie. Inedito e La piccola Chelidonio, evocazione della 
vita alessandrina, romanzo anch’esso che si finge tradotto dal greco. 


61 II critico non segue la citazione dello scrittore stesso : dato che si cita l’edi- 
zione originale dei 1895 (e dei resto anche la ristampa de « La ragione » dei 1910 
vi si attiene) e meglio dire, senz’altro, « Storia della evoluzione della Idea »). 



192 


CARLO CORDIE 


Ricordiamo anche II tempio della Gloria, tre ore sceniche della Russia 
contemporanea in collaborazione con I. Cappa, con prefazioni ed ap- 
pendici, Ancona, Puccini, 1913). Per una antologia di scritti dei L[uci- 
ni] si vedano gli Scritti scelti a cura di M. Puccini (Lanciano, Carabba, 
’17); vi e premessa una bibliografia completa delle opere luciniane 62 . 


Tale giudizio, denso di luci e di ombre, e stato ripetuto 
(con qualche aggiunta nella parte bibliografica, da noi omessa 
nella citazione) nella nuova edizione integrata e ampliata dei 
Narratori, dei 1951, e anche nella terza edizione, nuovamente 
integrata e ampliata, con un’appendice di Giuliano Manacorda, 
dei 1958 63 . E, poiche come romanzo inedito e ancora registrata 
in tutte e due le edizioni La piccola Chelidonio, cogliamo 
1’occasione per ricordare di quell’ opera 1’elegante edizion- 
cina a tiratura limitata (non completa nel testo, visto che omette 
volutamente la finzione dei proemio), apparsa a Milano nel 
1922 per i tipi di Guido Modiano, con prefazione di Carlo 
Linati e 7 illustrazioni di Achille Funi : editrice era la Bottega 
di poesia. Tale libriccino (indubbiamente raro) sfuggi al Russo 
nel riesaminare la materia dei suo volume per la suddetta ri- 
stampa : volentieri avremmo inviato al Maestro il nostro esem- 
plare, se ne avessimo sospettato la necessita bibliografica. Egli 
forse sarebbe tornato sulEautore con nuovi giudizi. 

II lettore, al termine di queste nostre parole, potrebbe 
chiedere come mai, per tanti decenni, una singolare trascu- 
rataggine, per non dire una voluta incomprensione, abbia col- 
pito Gian Pietro da Core. Eppure e un romanzo tipico per 
conoscere un periodo storico e per valutare alcuni particolari 
problemi : senza dimenticare 1’interesse estetico, che non e 
certo infimo nel libro. Forse e opportuno ricordare quanto 
— in una delle opere scritte alFapprossimarsi della morte : la 


62 Luici Russo, 1 narratori (Roma, Fondazione Leonardo per la cultura ita- 
liana, 1928, « Guide bibliografiche », 14-15), alie pp. 162-164. 

63 L. Russo, I narratori ( 1850-1950 ). Nuova edizione integrata e ampliata (Mi- 
lano-Messina, Principato, 1951, pp. 201-203), e, quindi, I narratori ( 1850-1957 ), Terza 
edizione integrata ed ampliata, con un’appendice di Giuliano Manacorda (stesso 
editore, 1958, pp. 207-209). In quesPultima edizione — al pari della precedenti — 
e ancora data come inedita, a p. 208, La piccola Chelidonio. 
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Gnosi dei Melibeo che fu postuma (e precisamente nella Let- 
tura seconda ) — lo stesso Lucini serenamente osservava: 

Non dispero di trovare un commentatore alie mie opere ed uno 
storico della mia vita, il quale dovra dire : « Di quanto buon senso 
erano piene le sue bizzarrie ! » Sara colui che mi vendichera con que- 
ste semplici parole, cinquant’anni dopo la mia morte, dei risolini iro- 
nici, delle spavalde mercuriali, delle sprezzanti alterigie dei miei con- 
temporanei, e saran questi che faranno la peggiore figura davanti alia 
critica senz’odio e senza amore, ma sicura di giustizia dei posteri. 

Perche s’io non avessi questa sicurezza come potrei piu volte la- 
vorare e vivere cosi gratuitamente? * 4 

Forse Fautore nel suo intimo pensava anche alie giovanili 
prove dei Gian Pietro da Core, anche se le affermazioni indi- 
vidualistiche che seguono in quella « lettura » sono distanti 
dalle utopie socialiste dei romanzo. 

DelFimportanza delFopera teneva conto, sia pure mar- 
ginalmente per le pagine incluse negli Scritti scelti, il fedele 
Mario Puccini. Cosi appunto scriveva: « Gian Pietro da Core 
e un romanzo. A parte le idee che lo informano e la loro in- 
tenzione polemica, il Gian Pietro e una delle piu sode e salde 
opere di letteratura narrativa che siano apparse dopo I Pro- 
messi Sposi. Una prosa tutta scatti e rilievo: personaggi sca- 
vati, agili ; e un’esperienza di vita, una serieta d’apprezzamenti 
che sembrano piu che rari in un giovane che scriveva alPepoca 
dei Piacere d’Annunziano )) 65 . 


64 G. P. Lucini, La gnosi dei Melibeo [A cura di Terenzio Grandi] (Torino, 
Edizioni LTmpronta, 1930, « Quademo luciniano »), p. 106. 

65 G. P. Lucini, Scritti scelti, a c. di M. Puccini, cit., p. 77. 

La definizione « prosa viva, tutta scatti e rilievo » e molto elficace ed e stata 
accolta — come si e visto — anche da L. Russo nel suo ragguardevole giudizio, 
compreso nei Narratori e qui addietro riportato. 

( Aggiungiamo, in bozze, una doverosa menzione per le testimonianze della 
memore « Martinella di Milano » per il 50° anniversario della morte, vol. XVIII, 
fasc. vm-ix, delPagosto-settembre 1964, coi seguenti contributi: La Martinella, 
Ritorni, p. 312 ; Milano 1909. Incontro di un ragazzo con Gian Pietro Lucini. Ricor- 
do di Alberto Viviani, pp. 313-319, con facsimili e ritratti e con la riproduzione 
d’una lettera autografa dei Lucini al Viviani dei 12 maggio 1914, da Milano, Via 
Lanzone, 28; E[milio] G[uicciari>i], Due tavolette romantiche dei luoghi e dei 
tempi luciniani, pp. 320-321, con due disegni di Alfonso Garovaglio, dei 1890 : Ca- 
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Cosi diceva il critico, pensando che il Piacere e 1’abbozzo 
dei romanzo — il piu volte citato Spirito ribelle — erano dei 
1888. Ed ancbe per questo e da sperare, a cinquant’anni dalla 
morte dei Lucini, che il suo libro possa essere compreso da 
tutti i lettori e considerato nel suo valore letterario e nel suo 
interesse storico. 

Carlo Cordie 


stello sopra Menaggio e La Chiesa di Breglia, o, piuttosto, l’oratorio isolato sui 
poggio che sbalza sui lago, come osserra il Guicciardi, direttore della «Martinella » ; 
Simonetta Petruzzi, Gian Pietro Lucini attraverso « Il Verso libero ». Nel grande 
affresco Vautoritratto, pp. 322-327, con un ritratto e un paesaggio ; Gian Pietro Lucini 
oratore. Nota di Terenzio Grandi, p. 328. A p. 329 e riprodotto in facsimile — coi 
titolo Lucini — un frammento de UUmana Tragedia di Paolo Buzzi). 
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IL TEATRO GRECO DI SIRACUSA VISTO DA ARTISTI 
E VIAGGIATORI STRANIERI DEL SETTECENTO 


« AI di sopra delle latomie sorge il grande teatro dell’antica Sira- 
cusa. Sebbene la scena sia totalmente distrutta, la sua grandezza, 1’impo- 
nente maesta dell’edifizio, tagliato nel vivo della montagna, ispirano ri- 
spetto e ammirazione. Io ho trascorso due giorni, con vivo godimento, 
ad esaminarlo. E uno dei piu pittoresehi coipi d’occhio che mi si siano 
of ferti in Sicilia e rimpiango, purtroppo, di non averlo potuto far dise- 
gnare da un artista abile e provetto ». 

Il giudizio e dei Riedesel, uno dei tanti viaggiatori che, nella se- 
conda meta dei Settecento, percorsero, tra difficolta incalcolabili, la Si- 
cilia, mettendone in rilievo, piu con intendimenti artistici che archeologici, 
gli aspetti pittoresehi. I disegni che dei teatro essi ci hanno lasciato — 
ricordiamo quelli dei Saint-Non, deU’Houel, dei Wilkins, di Gigault de 
la Salle, dei Gaetani, dei Serradifalco — si preoccupano principalmente 
di porre in evidenza la bellezza dei paesaggio e di rendere, in forma piu 

0 meno suggestiva, il colore ambientale: veri e propri lavori d’arte, lon- 
tani, tuttavia, dalFoffrire un’immagine reale dei monumento. Colore, 
sentimento, poetica interpretazione della natura finirono colTesercitare 
un’efficacia preponderante sulla visione archeologica. 

D’altra parte, il teatro, allora, appariva quasi dei tutto interrato e 
sui suo scheletro, deformato da tagli, prosperava una rigogliosa vegeta- 
zione, alimentata da ricche masse d’acqua che, attraverso un antico acque- 
dotto greco, fornivano energia ad un gruppo di mulini: due installati al 
di sopra dei teatro, uno nel settore mediano della cavea, sotto la grande 
precinzione, e il quarto negli immediati dintorni. L’acqua finiva poi piu 
in basso, la dove, una volta sorgevano scena ed orchestra, rese ormai in- 
visibili da montagne di terra alluvionale, su cui prosperavano magnifi- 
che ortaglie. Al rumore delle aeque si confondeva il canto degli usignuoli, 

1 quali — aggiunge il Riedesel — « formano, a gara, le piu deliziose 
armonie ». 

Il monumento, visto senza il suggestivo contorno di verde con cui 
la natura aveva rivestito le sue grandi masse spolpate, forse avrebbe par- 
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lato alEanima di questi artisti, assetati di emozioni estetiche, con minore 
emozione e eon meno vivido entusiasmo. 

Quando 1’Houel si trovo, per la prima volta, di fronte ai suoi resti 
venerandi, si preoccupo, anzitutto, di scegliere il piu adatto punto di 
vista che gli consentisse di abbracciarli in un solo coipo d’occhio e di 
disegnarli con quegli stessi contorni con cui a lui si presentarono, per 
poter suscitare negli altri le sue stesse emozioni. « Io desidero che la mia 
opera possa egualmente soddisfare 1’uomo sensibile e Fuomo coito ». Ebbe, 
si, 1’intenzione di sopprimere idealmente tutti gli ostacoli creati dalla na- 
tura e dagli uomini, che ne alteravano le linee, ma fini coi cedere al suo 
sentimento di artista, chiudendo il suo disegno dentro lo sfondo di « mac- 
chie di effetto pittoresco ». La visione architettonica si stempero, nella 
sua commossa ammirazione, in una visione squisitamente estetica. 

Il genialissimo costruttore dei teatro — egli poi commenta — com- 
prese che, per affidare il monumento ai secoli, era piu semplice, piu ra- 
pido, piu sicuro tagliarlo nella roccia. E il monumento gli si presento 
gia formato nel seno di essa, al modo stesso in cui lo scultore vede la 
statua nel blocco di marmo dal quale la trae. L’architetto altro non fece, 
per realizzare la sua grande idea, che eliminare dalla massa tutti gli ele- 
menti superflui e trarre dal suo seno il capolavoro, gia pronto per essere 
esposto alFammirazione degli uomini. 

Mai il monumento era stato visto, con si felice intuito, quasi nelEat- 
timo stesso della sua genesi creativa. E, pur nello stato di penoso abban- 
dono in cui era caduto, egli vi seorse un ritorno della natura che aveva 
ripreso i suoi diritti sui capolavoro, cancellando, un po’ alia volta, cio 
che 1’arte che lo formo, le aveva usurpato. 

Nella sua prosa colorita e nel tocco mirabile dei suoi disegni hanno 
un rilievo veramente animato i resti architettonici, le rocce scabre, le 
gradinate rotte e disgregate, i pruni rampanti suile balze, i pergolati ne- 
gletti formanti dei berceaux naturali: trionfo della natura inondata da 
un sole splendente, i cui raggi, con variati riflessi, conferiscono al quadro 
un aspetto pittoresco. In alto, al di la dei Ninfeo, e la vasta distesa della 
campagna rocciosa, nei cui anfratti prosperano alberi secolari. Nello sfon- 
do scintillano, con mutevole gradazione di luci e di ombre, le aeque dei 
porto che awolgono, con largo amplesso, Ortigia natante. 

*H * 


Quali le vicende che avevano lasciato nel monumento i segni di cosi 
profonda trasformazione? Per 1’eta classica la sua storia non si presenta 
affatto oscura. Se non si puo aceogliere senza riserve la notizia, traman- 
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Fig. 1 - Da Saint-Non, Voyage pittoresque. « Impressione » dei teatro, visto, in parte, coi suo 
eontorno rupestre e colla caseata delle aeque che irroinpono suile gradinate. 


Tav. I. Siculorum Gymnasium, 1964, n. 2 







Fig. 2 - Da Saint-Non, Voyage pittoresque. Rappresentazione quasi fantastica dei monu- 
mento, dove sono ravvisabili i mulini, il ninfeo e, a destra, 1’acquedotto dei « Paradiso ». 


Tav. II. Siculorum Gymnasium, 1964, n. 2 







Fig. 3 - Da Houel, Voyage pittoresque. Elementi reali e fantastici si disposano in questa 
serena rappresentazione di carattere prevalentemente paesistica. 


Tav. III. Siculoium Gymnasium, 1964, n. 2 





Fig. 4 - Da Houel, Voyage pittoresque. Ben rilevabile, tra gli elementi di natura paesistica, 
lo squarcio della cavea colPimpianto di uno dei mulini. 


Tav. IV. Siculorum Gymnasium, 1964, n. 2 







Fig. 5 - Da Wilkins, The antiq. of Magna Graecia and Sicily. C’e, in questa incisione, 
un. inaggior senso della realta. Ben visibili ii mulino piantato sotto la grande precinzione, 
alcuni settori della cavea e, in alto, sulla destra, la torretta di avvistamento. 


Tav. V. Siculorum Gymnasium, 1964, n. 2 








Fig. 6 - Da Gigault de Ia Salle, Voyage pittoresque. Visione poetica dei teatro, di scarso 
valore doeumentario. Aderente alia realta e lo sfondo in cui rilevansi il porto e 1’isola 
di Ortigia. 


Tav. VI. Siculorum Gymnasium, 1964, n. 2 









Fig. 7 - Da Gaetani, Opuscoli di autori siciliam . Spoglia, in gran parte, dei rivestimento 
arboreo, la grande cavea appare in un piu spiccato rilievo delle sue linee architettoniche. 


Tav. VII. Siculorum Gymnasium, 1964, n. 2 




Fig. 8 - Da Serradifalco, Antichita della Sicilia. 11 leatro quale appariva nel 1840, quando 
non aveva avuto ancora inzio Ia grande opera di risanamento. Ben rilevahile, oltre alia cavea 
e al ninfeo, la vednta di Ortigia ehe si profila nello sfondo. 


Tav. VIII. Siculorum Gymnasium, 1964, n. 2 
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data da Eustazio, secondo il quale il costruttore sarebbe stato un Demo- 
copo, denominato Mirilla, per aver fatto larga distribuzione di unguento 
dopo il compimento delTopera ammirevole, e tuttavia certo che il teatro 
esisteva ai tempi dei primo Dionigi — alia cui corte erano vissuti poeti 
tragici e ditirambici — e che nella sua scena Eschilo aveva dato la pri- 
ma rappresentazione dei Persiani. 

Il suo ricordo, nel IV e nel III secolo, appare legato ad alcuni note- 
voli avvenimenti politici della citta, tramandati da Plutarco e dallo sto- 
rico Giustino. Lo vide e lo ammiro, in seguito alPoccupazione romana, 
Cicerone, che lo defini « massimo ». Ando poi soggetto a profonde tra- 
sformazioni nella prima eta imperiale, soprattutto nella scena e nella 
orchestra, per 1’allestimento dei ludi gladiatori. 

L’oscurita piu completa 1’avvolge per lo spazio di oltre un millen- 
nio e mezzo. Il ricordo riaffiora in una citazione incidentale dello storico 
Claudio Mario Arezzo, il quale, nella sua « Corografia della Sicilia », 
pubblicata nel 1527, annota che il teatro si sarebbe potuto considerare 
sostanzialmente integro, se non fosse stata danneggiata la scena — Puni- 
ca parte che non era scavata nella roccia — sulla quale, Panno prima, 
si era riversata 1’ottusa rapacita degli ingegneri di Carlo V, che ne ave- 
vano portato via i grandi blocchi squadrati delle sostruzioni per la fab- 
brica dei due nuovi baluardi di S. Lucia e di S. Filippo. Evidentemente 
dei monumento non sarebbe rimasta traccia, se Ia grandiosa cavea non 
fosse stata ricavata dal seno compatto della collina. 

Del teatro si torna poi a pariare nella seconda meta dei Cinque- 
cento, in una particolare circostanza, che e profondamente indicativa, 
perche segna 1’inizio della sua piu grave obliterazione e, quindi, delle 
sue maggiori disgrazie. Alluvioni, invasioni corsare, sollevazione di mili- 
zie spagnuole, peste, terremoti — gravissimo quello dei 1554 — avevano 
avuto un triste riflesso nelle condizioni generali della citta, che attraver- 
sava momenti assai difficili. Affaticante il problema delPalimentazione, 
reso quasi insolubile o, per lo meno, penosissimo, dalla mancanza o in- 
sufficienza dei mulini destinati alia macinazione dei grano. 

Il Senato cittadino, per fronteggiare la crisi, non ebbe difficolta a 
cedere al nobile Pietro Gaetani, marchese di Sortino, il meraviglioso 
acquedotto di Galermi, che aveva alimentato 1’antica Pentapoli. L’acque- 
dotto attraversava le terre dei Gaetani, ma era in stato di grave abban- 
dono. Il marchese si assunse il carico dei restauro e delle spese necessarie 
al suo funzionamento, ottenendone, in cambio, il diritto di proprieta e, 
insieme, la facolta di impiantare mulini, quanti e dove egli volesse. 

Il contratto venne stipulato nel 1576: nessuna clausola restrittiva 
che tenesse conto delle esigenze di carattere archeologico. L’acquedotto, 
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che attraversa per oltre trenta chilometri la pittoresca valle delP Anapo, 
raggiunge il salto di Galermi, proprio sulPalto dei colle Temenite, dov’e 
tagliato il teatro. Dal punto di vista tecnico non c’era migliore possi- 
bilita di sfruttamento delle aeque di quella offerta dal fortunato rilievo 
topografico. E lo sfruttamento fu pieno ed incondizionato, perche il mar- 
chese, senza vineoli o riserve, pote eseguire 1’impianto dei quattro mulini: 
il primo e il secondo, come si e detto, sulla sommita dei teatro, nel piano 
antistante al Ninfeo, il terzo nel mezzo della cavea, il quarto nelle imme- 
diate vicinanze della scena. 

Gravissimo di conseguenze fu, soprattuto, 1’impianto dei terzo, per- 
che, per dare possibilita di accoglimento e di agevole manovra alie ma- 
cine, furono tagliate nella cavea due profonde buche. 

Il destino dei teatro, per lo spazio di due secoli e mezzo, parve defi- 
nitivamente segnato. Chi avesse voluto evocarne, anche in via approssima- 
tiva, il ricordo, non trovava migliore possibilita che far ricorso alie fonti 
classiche. Incontrastati padroni ne divennero i mugnai che, con insen- 
sate trasformazioni, finirono eolPalterarne Paspetto. Scomparvero dei tut- 
to scena ed orchestra; scomparve tutta la zona bassa delPampia gradinata 
sotto Pingente massa di terra alluvionale e di riporto. Lungo la grande 
precinzione, sotto i cunei segnati dai nomi delle maggiori divinita e dei 
sovrani delPantica Siracusa, si affondarono le pes nti ruote dei carri e 
gli zoccoli ferrati delle bestie; ne sono tuttora iloquente testimonianza 
i solchi lasciati nel vivo della roccia. 

Nessuna voce di protesta si alzo allora in difesa dei grande derelitto. 
Tacquero gli studiosi locali dei tempo, che pure avevano cominciato a 
rivolgere le loro attenzioni alie reliquie della scomparsa Pentapoli. An- 
teposero essi le impellenti ragioni di pubblica utilita a quelle monu- 
mentali? 

Bisogna, d’altra parte, riconoscere che Pinterramento e la presenza 
dei mulini esercitarono un’azione parzialmente protettiva sui monumento 
che, sottratto alia vista, rese vani gli assalti dei lapicidi, i quali avrebbero 
trovato nel compatto banco calcareo una magnifica cava di pietra, non 
dissimile da quella offerta dalla vicina latomia dei Paradiso. 

Non si trattava di pericolo ipotetico, perche, anche nella prima meta 
delPOttocento, quando gia la istituzione delle Soprintendenze ai monu- 
menti e il culto per le Antichita rendevano piu difficili le manomissioni 
e i saccheggi, non furono infrequenti, proprio da parte dei cavatori di 
pietra, i tentativi di eversione. Uno di questi fu denunziato nel 1830 con 
un grido di allarme, che riusci a scuotere Pamministrazione giudiziaria 
dei tempo. Proprio alie spalle dei teatro, nella contigua, suggestiva ne- 
cropoli di Grotticelle, il piccone degli scavatori si era abbattuto su al- 



IL TEATRO GRECO DI SIRACUSA 


199 


cuni ipogei paleocristiani ed ellenistici, devastandoli. « L’attentato — e 
detto nelFaceorata denunzia — arreca infinito disonore alia cultura na- 
zionale ». Si chiedeva 1’applicazione di rimedi drastici per evitare guasti 
e r ovine maggiori. 

AI pericolo non si era sottratto lo stesso teatro che, sette anni prima, 
era stato fatto segno ad un attentato dei genere. La denunzia, questa 
volta, proveniva dalla Luogotenenza Generale di Palermo, la quale la- 
mentava che alcuni irresponsabili avessero osato « devastare i venerandi 
avanzi di antichita valendosi della pietra per usi privati ». Forse alia deva- 
stazione non erano estranei i mugnai, i quali avevano fatto attaccare il 
monumento per ricavarvi una nuova strada che consentisse un piu. age- 
vole accesso ai mulini. 

Storia vecchia, tristissima, che le recenti rivelazioni degli archivi 
vanno, un po’ alia volta, diradando. 

* * * 

NelTinsieme, per diversi secoli, il teatro conservo Faspetto che aveva 
assunto, dopo il 1576, colFimmissione in esso delle aeque dei Galermi, 
quello stesso aspetto coi quale ci e stato tramandato dai viaggiatori dei 
secondo Settecento: suggestiva macchia verde, con il contorno rupestre 
dei Ninfeo nello sfondo, variata, ad est, da una caratteristica torretta qua- 
drata — che fu forse torretta di avvistamento delle navi corsare — e, 
ad ovest, dalla non piu esistente chiesetta di S. Maria della Grotta, le 
quali aggiungevano grazia e varieta al quadro pittoresco. E si puo dire 
che questo quadro sia rimasto immutato sin quasi alia meta delFOtto- 
cento, perche, in una delle tavole che corredano la classica opera dei Ser- 
radifalco (1840), non si nota la piu piccola variazione, sia nelFinsieme 
che nei particolari. 

Come mai — appare logico chiedersi — il ridesto fervore degli studi 
di archeologia e 1’interesse per gli antichi monumenti non ebbero un ri- 
flesso immediato nella auspicata redenzione dei teatro, considerato come 
uno dei piu insigni dei mondo antico? La risposta ci viene dal documen- 
tario inedito delFex Intendenza borbonica dei Val di Noto, che proietta 
tanta luce su una delle fasi piu importanti della sua storia '. 

La redenzione era evidentemente legata alFabbattimento dei mulini, 
alia deviazione delle aeque dei Galermi e alio sgombro delle montagne 
di terra sotto cui giaceva sepolto. Alia demolizione si opponeva ostinata- 


1 Questo ricco documentario sara iutegralmente pubblicato in altra sede. 
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mente — com’e agevole comprendere — il Gaetani, al quale il Senato 
aveva ceduto 1’acquedotto, i mulini e, per conseguenza, anche il suolo 
in cui questi erano impiantati. L’azione di riscatto venne promossa nel 
maggio dei 1835 dal Segretario di Stato, duca di Sammartino, il quale 
incitava la Commissione delle Antichita a far valere le disposizioni di 
diritto pubblico e le leggi positive, in virtu delle quali le Antichita appar- 
tengono alio Stato e al Regio Demanio. 

L’opposizione dei Gaetani fu immediata; in sede giudiziaria egli ri- 
vendico il diritto di proprieta, diritto che non egli stato mai contestato 
da oltre due secoli e che il tribunale civile, cui fece ricorso, gli riconobbe. 
Contro la decisione dei tribunale venne sollevata la questione della com- 
petenza, la quale spettava — secondo il parere dei Procuratore Generale 
presso la Gran Corte dei Conti — al Consiglio d’Intendenza, che avrebbe 
dovuto decidere attraverso il Contenzioso Amministrativo. 

Si entro, in tal modo, in un vero e proprio conflitto di attribuzioni, 
che ritardo, per oltre quindici anni, la soluzione ed incise suile sorti dei 
martoriato monumento, che continuo a rimanere esposto ad ogni offesa. 

Alia demolizione si oppose pure il Sindaco di Siracusa, Emanuele 
Pancali, nobilissima figura di patriota, che resse le sorti della citta in 
momenti particolarmente difficili. Pur rendendosi conto della nobilta 
dello scopo che si voleva raggiungere, egli non pote fare a meno di pro- 
spettare le gravi conseguenze che la demolizione dei mulini avrebbe fi- 
nito colFapportare nel difficile svolgimento della vita cittadina. L’anno 
prima — 1’infausto 1837 — Ia citta era stata provata dal colera e dalla 
fame. L’opposizione dei Pancali scaturiva non da un’inadeguata valuta- 
zione dei problema, ma dalla visione realistica delle circostanze che gli 
facevano ri tenere prematuro il proposito della demolizione. Prima di de- 
molire — egli affermava in sostanza — i vecchi mulini si costruiscano 
i nuovi, ma evitiamo di esporre al pericolo delFaffamamento un’intera 
citta. 

Ma nella vertenza — come si e visto — era direttamente impegnata 
la Segreteria di Stato e quindi non fu difficile superare 1’opposizione, 
come puo rilevarsi dal fatto che venne affidato alFarchitetto provinciale 
Ali il compito di preparare il progetto della demolizione e della ricostru- 
zione dei mulini in altro sito. 

D’altro canto, per la definizione della controversia, un grande passo 
era stato fatto, in seguito alFemissione di un Sovrano Rescritto, il quale 
sanciva che la competenza, nella causa in corso, non apparteneva al tri- 
bunale civile ma al Contenzioso Amministrativo. 

La pratica, tuttavia, non procedette con la sperata sollecitudine. An- 
cora nel ’41 la Gran Corte dei Conti richiedeva alFIntendente i dispacci 
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relativi alia materia controversa, sollecitati dalla Consulta dei Reali Do- 
mini, cui era stata rimessa la decisione. L’Intendente rispondeva alPin- 
vito, augurando che la pendenza fosse al piu presto definita perche « fa 
somma pena — egli scrive — il vedere deteriorarsi e devastare dalle 
aeque che perennemente vi scorrono, dal continuo traghetto che vi si fa 
di persone, di animali e di carri uno dei vetusti avanzi della siciliana 
grandezza, oggetto precipuo delle visite dei dotti viaggiatori e delle consi- 
derazioni degli archeologi si nazionali che stranieri ». 

Nel 1849 la pratica entrava finalmente nella fase risolutiva, come 
puo rilevarsi da una lettera dei Comandante in capo dell’esercito borbo- 
nico. Principe di Satriano, alTIntendente e alia Commissione delle Anti- 
chita, in cui si manifestava il compiacimento che si fosse arrivati ad una 
transazione coi marchese di Sortino e che si fosse deciso di affidare « ad 
un abile artista » il compito di « dirigere le opere da farsi per non pro- 
durre danni alFantico monumento e riparare i danni ». 

Si attendevano ormai solo le norme di pratica attuazione che la Com- 
missione delle Antichita di Palermo aveva promesso di mandare. I docu- 
menti sugli ultimi sviluppi della pratica non ci sono pervenuti, pero si 
intuisce che, tra la fine dei ’49 e i primi dei successivo, la demolizione 
deve essere stata effettuata. 


* * * 

Colla scomparsa dei mulini cambiava completamente il volto dei 
monumento. L’acqua dei Galermi continuava ancora ad affluire nel Nin- 
feo, ma, debitamente convogliata, raggiungeva, poi, la piana sottostante, 
senza precipitarsi, rumoreggiando, attraverso le gradinate dei teatro. Ve- 
niva meno, in tal modo, il movimento intenso dei carri, delle bestie, dei 
pedoni e, insieme, scompariva il superbo contorno di verde che aveva col- 
pito la fantasia dei poeti e degli artisti. Restava ancora qualcosa da sa- 
nare e da disciplinare se, nella seconda meta dei secolo, Augusto Schnee- 
gans poteva mettere in rilievo, in una gustosa nota di colore, 1’intrapren- 
dente padronanza con cui le lavandaie ponevano ad asciugare al sole, suile 
gradinate dei teatro, « camincie strappate, mutande e sottane », nono- 
stante le minacce, che nessun effetto facevano su « quelle ninfe abbru- 
nite dal sole ». 

Comunque, la rinascita era gia in atto e nessuno, oggi, oserebbe rim- 
piangere la scomparsa dei mulini, sia pure circondati dalla splendida mac- 
chia verde, che aveva finito coi cambiare il volto dei monumento. Con 
rinnovata purezza di linee, questo s’inseriva ora nelPincanto dei paesag- 
gio circostante. Nel teatro di Siracusa, come in quelli di Taormina, di 
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Tindari, di Segesta, di Palazzolo, Parchitetto aveva messo sapientemente 
a profitto le risorse della natura per dare al quadro un piu prestigioso ri- 
lievo. II monumento si fondeva con esso, generando una visione unitaria 
in cui apparivano praticamente inscindibili creazione architettonica e cor- 
nice paesistica. II pubblico, che dalle gradinate della grande ed armonica 
cavea assisteva alio svolgimento degli spettacoli, non poteva sottrarsi alia 
suggestione delPincomparabile sfondo, che nessun abile scenografo, anche 
coi piu ingegnosi accorgimenti, sarebbe stato in grado di realizzare. 

Dalla suggestione era rimasto soggiogato Ferdinando di Borbone, co- 
me appare da alcune pagine inedite delPannalista siracusano Giuseppe 
Capodieci, che, il 28 aprile dei 1806, aveva accompagnato il Sovrano, il 
ministro Tanucci ed altri dignitari di corte nel giro delle antichita. « Lo 
condussi alForecchio di Dionisio... indi nella latomia delli cordari e l’al- 
tra dei salnitro o Paradiso, poscia al teatro ed anfiteatro e resto sorpreso 
nel vedere si rispettabili monumenti e la grande deliziosa veduta sopra il 
teatro ». 

C’erano ancora i mulini rumorosi, si sentiva ancora lo strepito ir- 
rompente delle aeque che inondavano le gradinate semisepolte e coperte 
da folta vegetazione, ma rimaneva integro il paesaggio, non deturpato dal- 
1’oltraggio delle ciminiere e dalTobbrobrio dei cemento armato. 

Oggi, purtroppo, il fascino, che suscito il commosso entusiasmo dei 
Borbone — esule allora in Sicilia in seguito alPoccupazione dei Napo- 
letano da parte delle truppe francesi — puo considerarsi irrimediabil- 
mente perduto. La grande distesa verde che dalle balze delPalta Acradina 
degrada verso il tavoliere di Siraka, lasciando in piena vista il magnifico 
scenario, formato dal virgiliano « Plemmirium undosum », dalPisola di 
Ortigia e dalPazzurra fascia dei mare Ionio, e diventata, in quesPultimo 
decennio, il terreno di conquista di un’ingorda speculazione, che ne ha 
radicalmente mutato 1’aspetto. Affarismo e anarchia urbanistica hanno 
raggiunto gli estremi piu inverosimili, ammassandovi una caotica pletora 
di ignobili casermoni, che si frappongono come mostruoso diaframma ce- 
mentizio. L’antico oltraggio dei mulini appare addirittura irrilevante, pa- 
ragonato alPodierno crimine paesistico, il piu grave, senza dubbio, di 
quanti siano stati impunemente perpetrati ai danni delPinsigne citta. 


Giuseppe Agnello 



APPUNTI SULLA FORTUNA DEL PETRARCA IN GRECIA 


Che per ii Petrarca il meglio delTopera sua fosse da cercare nelle 
sue opere in latino e cosa risaputa 1 ; ma la gloria maggiore, contra- 
riamente a quanto egli credeva, gli venne dalle sue nugellae, dai suoi 
rerum vulgarium fragmenta 2 , come egli li chiamo, ossia dalle rime 
sparse, cioe dal canzoniere, come comunemente quesFopera si suole 
designare 3 . Sebbene in un primo momento il Petrarca abbia avuto 
maggiore fama per le sue scritture in latino, e non diversamente po- 
teva essere per i suoi contemporanei e per i primi umanisti, — della 
sua poesia amorosa difatti si fa appena accenno o se ne da una inter- 
pretazione allegorica quando non si ignora dei tutto — , che vedevano 
in lui il dotto umanista 4 , in un secondo, non lontano, momento, trionfo 


1 Cfr. Natauno Sapegno, Il Trecento, Milano 1955, p. 241; Umberto Bosco, 
Francesco Petrarca, in Letteratura Italiana. I Maggiori, Milano 1956, p. 121. 

2 Questo titolo e riportato dal cod. Vaticano 3195, che contiene quella che 
puo considerarsi 1’edizione definitiva. 

3 Proprio da quelFopera che egli avrebbe voluto gettare sui fuoco e dalla 
quale provava vergogna cfr. Sapegna, Il Trecento oc. p. 241. 

4 Umanista e considerato il Petrarca ed uomo dei Rinascimento « per quei 
fondamentali atteggiamenti dei suo spirito che lo portano alia solenne rivendica- 
zione della liberta dei pensiero contro ogni principio di autorita, alia riaffer- 
mazione dei diritti dell’esperienza e della libera critica » ed anche per i suoi 
interessi filologici. E « ritornare alVantico e il programa dei Petrarca ; e sara il 
programma degli umanisti » cfr. Antonio Viscardi, Dalle Origini al Rinascimento, 
in Letteratura italiana, Milano 1956, pp. 156-58 ; fondamentale sulFumanesimo 
dei Petrarca resta sempre il saggio di Pierre de Nolhac, Petrarque et Vhuma- 
nisme, Paris 1907 2 , ricordiamo inoltre G. Bertoni, Interpretazione delVumanesimo 
dei Petrarca, in Lingua e Poesia 1937 p. 229 e sgg., N. Sapecno, Il Petrarca e 
Vumanesimo, in Annali della Cattedra petrarchesca VIII (1938) p. 97 e sgg., 
U. Bosco, Il Petrarca e Vumanesimo filologico, in Giornale storico della lette- 
ratura italiana CXX (1942) p. I e sgg., cfr. G. Toffanin, Storia delVUmanesimo dal 
XIII al XVI secolo, Napoli-Citta di Castello 1933, p. 69 e sgg., G. Billanovich, 
Petrarca letterato. I Lo scrittoio di Petrarca, Roma 1947, C. Calcaterra, Il Pe- 
trarca e il petrarchismo, in Questioni e correnti di storia letteraria, a cura di 
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definitivamente il poeta delle rime volgari. E non solo in Italia as- 
surge a modello e a simbolo di civilta : egli e considerato il primo 
poeta italiano di fama europea, non solo perche iniziatore della ci- 
vilta dei Rinascimento, ma anche perche « recava in se ...i segni del- 
1’eterna spiritualita romantica » che e quella che « lo rende... vera- 
mente europeo » 5 . 

La fama avuta dal Petrarca, come si sa, e stata grande. E l’in- 
flusso da lui esercitato sui poeti italiani a cominciare soprattutto dal 
cinquecentista Pietro Bembo % ad arrivare via via attraverso il secen- 
tista Alessandro Tassoni, e poi Vittorio Alfieri, Ugo Foscolo, Giacomo 
Leopardi, Giosue Carducci fino al Gozzano e ai poeti di oggi e stato 
piu volte tracciato 7 . Come pure piu volte e stata tracciata la fortuna 
dei Petrarca nei paesi europei ed extraeuropei 8 . Ma sorprende in tanto 


U. Bosco - C. Calcaterra - A. Chiari ecc. (Problemi ed orientamenti critici di 
lingua e di letteratura italiana - Collana diretta da Attilio Momigliano) Milano 
1949, pp. 198, 225 e sgg., E. Garin, UUmanesimo italiano. Filosofia e vita civile 
nel Rinascimento, Bari 1952, p. 27 e sgg., E. Di Leo, Francesco Petrarca padre 
delPumanesimo ( conferenza), Salerno 1953, Sapegno, ll Trecento oc. p. 202 e sgg., 
Paul Oskar Kristeller, Il Petrarca, VUmanesimo e la scolastica, in Lettere 
Italiane VII (1955) p. 367 e sgg., G. Billanovich, Il Petrarca e i classici, in 
Studi petrarcheschi VII (1961) p. 21 e sgg. (dove si afferma che « il Petrarca 
lilologo e maestro di spirito fu grande e influente quanto il Petrarca poeta »), E. 
Bonora, Francesco Petrarca, in I classici italiani nella storia della critica, opera 
diretta da Walter Binni, vol. I, Firenze 1962, p. 97 e sgg. 

5 Cfr. Bosco, Francesco Petrarca oc. p. 123. 

6 Cfr. V. Cian, Il maggior petrarchista dei Cinquecento, P. Bembo, in Annali 
della Cattedra petrarchesca VIII (1938) p. 3 e sgg. 

7 Cfr. Calcaterra, Il Petrarca e il petrarchismo oc. soprattutto p. 199 e sgg. 
e pp. 241-263 per la bibliografia sui Petrarca e il petrarchismo fino al 1949, vedi 
poi M. Fubini, Petrarchismo alfieriano, in Ritratto delVAlfieri e altri studi alfie- 
riani, Firenze 1951, p. 25 e sgg., L. Russo, Petrarca e il petrarchismo, in Belfagor 
IX (1954) p. 497 e sgg., G. Baldacci, Il Petrarchismo italiano nel Cinquecento, 
Milano-Napoli 1957, G. Ponte II petrarchismo di Leon Battista Alberti, in La 
Rassegna della letteratura italiana 1958 p. 216 e sgg., D. Alonso, La poesia dei 
Petrarca e il petrarchismo, in Lettere italiane IX (1959) p. 277 e sgg., e lo stesso 
in Studi petrarcheschi VII (1961) p. 73 e sgg., M. Sansone, Petrarca e il petrar- 
chismo nella poetica romantica, in Studi petrarcheschi VII (1961) p. 323 e sgg., 
D. Valeri, Petrarca e la poesia contemporanea, ibidem p. 351 e sgg., Bonora, Fran- 
cesco Petrarca oc. p. 103 e sgg. per 1’influsso dei P. dal Trecento al Cinquecento 
e dalPeta barocca al preromanticismo. 

8 Per il petrarchismo in Francia, in Germania, in Inghilterra, negli Stati Uniti 
dell’ America dei Nord, in Ispagna, nel Portogallo, in Ungheria, nella Romania, in 
Polonia, in Russia, nella letteratura Ceca e in quella degli Slavi meridionali e sui 
petrarchismo catalano vedi la bibliografia fino al 1949 nello studio dei Calcaterra, 
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considerevole numero di saggi, in cosi rigogliosa messe di studi non 
veder trattata 3 1’influenza esereitata dal Petrarca in Grecia. E dire 
ehe sin dal 1881, sin da quando cioe Emilio Legrand pubblicava 10 
una parte dei manoseritto, posseduto dalla Biblioteca Nazionale di San 
Marco 11 di Venezia, contenente delle poesie d’amore di ispirazione pe- 
trarchesca 12 , questa influenza dei Petrarca era portata a conoscenza 
dei dotti. Per non pariare della successiva pubblicazione di parecchi 
di questi canti in riviste neoelleniche 13 o delPultima pubblicazione, 
che comprende la raccolta intera di tali canti, a cura di Themis Siap- 


II Petrarca e il petrarchismo oc. pp. 246-273, vedi da ultimo N. Contieri, Mickiewicz 
e il Petrarca, in Ricerche slavistiche vol. IV (1955-56) p. 47 e sgg., Roberto O. J. 
Van Nuffel, Per la fortuna dei Petrarca in, Francia, in Studi petrarcheschi VI 
(1956) p. 225 e sgg., G. C. Rossi, Presenza dei Petrarca nella mistica portoghese 
dei Cinquecento, ibidem p. 189 e sgg., A. Cronia, Saggio bibliografico sulla for- 
tuna dei Petrarca in Cecoslovacchia, ibidem p. 233 e sgg., J. A. Scott, Petrarch 
and Baudelaire, in Revue de litterature comparee XXXI (1957) p. 550 e sgg., G. 
C. Rossi, Il Petrarca e 1’umanesimo italiano nelVopera di Frei Heitor Pinto, in 
Annali delVlstituto V niversitario orientale, sezione romana I, 1959 p. 65 e sgg., 
Otto Hietsch, Die Petrarchauebersetzungen Sir Thomas Wyatts. Eine Sprachverglei- 
chende Studie, 'Wien-Stuttgart 1960 cfr. Lettere italiane 1960 p. 487 e sgg., A. Cro- 
nia, La fortuna dei Petrarca nelle lettere e nelle arti ceche delVOttocento, Padova 
1961, Robert Van Nuffel, Un petrarchista belgax Philippe de Maldeghem, in 
Studi petrarcheschi VII (1961) p. 377 e sgg., E. Ornato, La prima fortuna di 
Petrarca in Francia, in Studi francesi 1961 pp. 201 e sgg., 401 e sgg., M. Pecoraro, 
Un nuovo contributo sulla prima esperienza petrarchesca in Inghilterra, in Italica 
XXXVIII (1961) p. 91 e sgg., S. Baldi, Il petrarchismo e la Urica elisabettiana, 
in Cultura e Scuola 3 (1962) p. 56 e sgg., G. Devoto, Sulla presenza della cultura 
italiana in Europa, in II Veltro (Rivista della civilta italiana) 5 anno VI ottobre 
1962 p. 779 e sgg., M. Franqon Petrarque et Clement Marot, in Italica XL (1963) 
p. 18 e sgg. 

9 Un cenno sulla fortuna dei Petrarca in Grecia, tra i cultori di letteratura 
italiana, e fatto da Joseph G. Fucilla nella sua recensione alPopera di E. H. Wilkins 
( Studies in the Life and Works of Petrarch, Cambridge Mass. 1955) in Modem 
Philology LIV (1957) pp. 198-200 cfr. Riccardo Scrivano in La Rassegna della 
letteratura italiana 1958 p. 111. 

10 Nella Bibliotheque grecque vulgaire vol. II, Paris 1881, pp. 58-93. Aneor 
prima, nel 1873, aveva segnalato 1’esistenza di questo manoseritto K. Sdflag nella 
sua Meaauimy.r) Bip/.ioOf|V.r| vol. II, Venezia 1873, p. ppe nota 2. 

11 App. Gr. IX, 32 ( Carmina amatoria Graeculi cuiusdam lingua graeco-vul- 
gari conscripta). 

12 Poesies erotiques du moyen age en dialecte de Chypre le intitolo il Legrand. 

13 Cfr. Pojaghi, in Nia 'Eozia 1935 pp. 752-54, in Kvjioiaxa 1'gdp/uo.Ta 1936 
pp. 204-208, ed ancora in 'EXbjvixi] ’Ejn&scdorjmg 1936 pp. 36-37, e 1937 p. 74, 
Indianos, in KvriQiaxa rgdppara 1936 pp. 493-98, ed infine G. Zoras, in 'EXX-q- 
vtxq Arjpiovgyia 1949 p. 230. 


7 
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karas-Pitsillides H . Questa raccolta anonima 15 eomunemente si ritiene 
sia stata composta nel XVI secolo 16 , dunque nel pieno fiorire dei pe- 
trarchismo. E Ia presenza di questa poesia amorosa a Cipro si spiega 
fra 1’altro tenendo conto che 1’isola passo, dopo il lungo dominio dei 
Lusignani, ai Veneziani verso la fine dei secolo XV, sotto 1’influenza 
dei quali rimase fino al 1570, anno in cui Cipro cadde sotto il domi- 
nio tureo 17 . 

E merito della Siapkaras-Pitsillides 18 aver identificato ventuno 19 

un manuscrit du XVI e siecle. Texte etabli et traduit avec le concours de Hubert 

14 Le petrarquisme en Chypre. Poemes d’amour en dialecte chypriote. D’apres 
Pernot, Athenes 1952. 

15 Si e, in genere, inclini a vedere in questa raccolta la mano di un solo autore, 
— come sembra risultare dalPesame dello stile e della tecnica — , appartenente 
alia classe colta di Cipro, dove si pensa che egli fosse nato. Ne Marco Zaecaria, 
ne Florio Bustron, di cui e menzione al v. 21 dei canto 137, possono considerarsi 
autori della raccolta. Essa e giunta senza titolo; sappiamo che era in possesso di 
Natale Conti, ellenista vissuto nel sec. XVI, ritenuto peraltro autore (di essa) da 
G. Morelli (1745-1819), bibliotecario della Marciana, il quale pero successivamente 
non parve convinto di tale sua opinione: «Natalis Comitis Veneti Carmina Graeco - 
Vulgaria », si legge difatti nel foglio sei, ma nel retro dei quinto: «Non Natalis 
Comitis sed Graeculi cuiusdam esse videntur », firmato Morellio cfr. Siapkaras - 
Pits illides, Poemes d’amour oc. pp. 2-4 e p. 13 e sgg. 

16 Cfr. J. Psichari, Essais de grammaire historique neo-graecque vol. I, Paris 
1886, p. 8, Zoras in Nsa ’ Eoxia 1935 p. 752, e lo stesso in PaSio - 'Emfiecb- 
Qr/ois 1939 p. 30, e Siapkaras-Pitsillides, Poemes d’amour oc. pp. 5-8, che 
pone la data di composizione dell’originale tra il 1546 e il 1570 circa. Anche Punico 
codice di questa raccolta da noi posseduto, che e una copia, e datato alia seconda 
meta dei XVI secolo ; e dei resto esso non puo essere posteriore al 1582, giacche 
in quest’anno muore Natale Conti, a cui apparteneva. Condivide 1’opione di Siap- 
karas-Pitsillides circa la data di composizione della raccolta, K. 0. Arprapa?, nella 
sua ' IoTOQia x rjs NsoeXXqvixijs Aoyoxsxviag, Seutepq exSoor) (Atene s. d.) p. 75: 
« xd no if) (xara anxa jtpejiEt v’ dvaYOVxai yugw axa 1560 ». 

17 Cfr. Bruno Lavagnini, Storia della letteratura neoellenica, Milano 1955, pp. 
61-62 : « L’ombra dei leone di San Marco vegliava ancora sulPisola quando vi giun- 
gevano dalPItalia le prime antologie petrarchesche. Questa lirica dolcemente elegia- 
ca, attraversata da immagini luminose, onda di pianto melodiosa nella quale la 
natura, animata e inanimata, si specchia, quella servitu senza speranze a una dama 
bella e crudele, quella fedelta oltre la morte, si incontrarono forse in Cipro con 
qualehe superstite vena di costumi e di ideali cavallereschi, e un gentiluomo esperto 
delle due lingue si piacque a tradurre e parafrasare un intero canzoniere », cfr. 
pure Siapkaras-Pitsillides, Poemes d’amour oc. p. 12 sui rapporti dei Ciprioti dei 
XVI sec. con 1’Italia. 

18 Si parlava prima genericamente di imitazione dei Petrarca e di sue tradu- 
zioni o di imitatori dei Petrarca quali Molino, Veniero, Cappello e Giustiniani, 
ma senza che fossero indicati i canti tradotti. 

19 Due erano stati gia identificati, uno (il n. 15 della raccolta di Siapkaras - 
Pitsillides) da TI/.. Boutieq£5t|£ {Evvxopq 'lozoQfa xrjs NeoeAXqvixfjg Aoyoxsyylag 
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sui 156 canti contenuti nella raccolta, che denota in modo assai evi- 
dente 1’influenza dei Petrarca e dei petrarchismo italiano in Grecia o, 
per meglio dire, a Cipro. I canti identificati appartengono alPAriosto 20 , 
a Bembo 21 , a Cappello 22 , a Castiglione 23 , a Sannazaro 24 , a Panfilo 
Sasso 25 , a Serafino Aquilano 26 , a Tebaldeo 27 e a Petrarca, le cui poe- 

'Adfjva 1933, p. 1S3) e 1’altro (il n. 5 della suddetta raccolta) da "A. Kajxjidvr)? 
( 'Icnooia zfjg Neas ’ EXXrjvixrjs Aoyoxeyvias, TExapTT) ExSoaiq, "AfHjva s. d., p. 56). 

20 £ il capitolo XXII delle sue Rime : Lasso ! che bramo aneor, che piu voglio 
io, — se nulla cosa da voler mi resta (Ttvxa HeXco ’y_E iv vd ‘pai juov avanape- 
vog — acp’ d>8e xwtox’ EpEivs juov vd tfEXrjaoj), n. 102 di S(iapkaras)-P(itsillides). 
Questa lirica delTAriosto si ritiene direttamente influenzata dal petrarchismo e si 
e notata 1’identita dei soggetto con il sonetto dei Petrarca Pace non trovo e non 
ho da far guerra cfr. Siapkaras-Pitsillides, Poemes d’amour oc. p. 235 nota 102, 7. 

21 II n. 8 di S. P. (Touxa ’v xa yXuxid ppaxia jiou (HyXcovxa — oXcog gya- 
aa yd) xov spauxov pou ; — Son questi quei begli occhi, in cui mirando — senza 
difesa far perdei me stesso? Opere II, p. 22) e il n. 14 ( *Av xocrqv juoxqv 
vd Si8fj oxo itelv — st; ooov oxfjv y.aoSidv jiXt]|es , xupa pou — Se deste a la 
mia lingua tanta fede, — Madonna, quanta al cor doglia e martiri, Opere II, p. 45). 

22 II n. 84 di S. P. (Na nat p’ dXqdEia 8 ea awvuw, v.und pou, — xivxa 
’xov juov o’ auxov pou — Donna, dir veramente i’ non saprei, — qual fusse in 
me maggiore, Rime, ed. P. Serassi, p. 20, Canzone IV). 

23 II n. 79 di S. P. (Ta 8dxpva xouxa xai xa y.Xdpaxd pou — evai yXuxia 
xpocpr| jtpo? xr)v gyOfirip pou — Queste lacrime mie, questi sospiri — son dolce 
cibo alia mia nimica, dal Tirsi, Poesie volgari ed. P. Serassi p. 17). 

24 II n. 12 di S. P. (To 8sv ExdXpqaa noxs o|u jvvd pou — vd 866, ’8e vd voia- 
oxw oxov tpauxov pou — Quel, che vegghiando mai non ebbi ardire — sol di 
pensare, o finger fra me stesso, Rime Londra 1781 p. 294), n. 88 (EI? xoiov 
oxXeqov (3ouvaQiv, — ’g juov 8doog aypitopEVOv — In qual dura Alpe, in qual so- 
lingo e strano — lito andro io, in qual si nudo scoglio; e la prima stanza della 
canzone XVI, Rime p. 320), n. 107 ('EXacpiv xooa yXr|yoQa axqv oxodxav — 8ev 
xqexei ’8’aXXov ^ov peaa oxo 8aoo? — Non fu mai cervo si veloce al corso, — 
ne leopardo, o tigre il alcun bosco ; dalla sestina XVIII, Rime p. 337), n. 111 
(roiov xo itouXXiv anou pioa xov qXiov, — xpuPyopai pe oxov ojtf|Xiov elg xqv 
oxoxtjv — Come notturno uccel nemico al sole, — lasso vo io per luoghi oscuri e 
fosehi; dalla sestina Egloga settima, Arcadia p. 76), e n. 114 (Touxa ’v Exelva xa 
paXXia 'jjuvOd xa yyouoarpsva — jtou p’ e8t)Oev 6 ’'Epcoxa? jiou 8ev < e 6 > v.vbq yia 
peva; - — • Son questi i bei crin d’oro, onde m’avvinse — amor, che nel mio mai 
non fu mai tardo? ; e il sonetto L, Rime p. 290). 

25 II n. 17 di S. P. (’Av iv juxqo? 6 Jtodog yoiov XaXouoiv, — jxdig ev yXu- 
v . id xa JtdOq xa 8ixa xou; — Se amor e tanto amar come e chiamato, ■ — perche 
e si dolce ogni amoroso affanno?, sonetto 133, Opere ed. 1519). 

26 II n. 19 di S. P. (Tov EQCoxav aixou 'y.apev vd vdioij — 6 Jtaoavei? nixtg 
acpxouv xa Xapjxpa xou — Quel nimico mortal de la natura — che ardi ferir piu 
volte omini e dei, sonetto XI, Rime ed. Menghini I p. 49). 

27 II n. 104 di S. P. (AouXog 5ev EJtEtlupr)OEV ‘q xavEvav — xojiov xqv Xeu- 
xequxv, '8e xov y^Eipoivav — |uXapiv EJtEtluprjaEV Xipuovav — Non aspetto giamai 
con tel desio — servo la liberta, ne nave porto, Epistola I Opere ed. 1534 pp. 143-145). 
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sie tradotte superano, alio stato attuale, quelle degli altri poeti. Esse 
sono precisamente sei sonetti 28 , due canzoni 29 e due sestine 30 . Del 
canto n. 15 della raccolta, che e la traduzione dei sonetto cc Quand’io 
veggio dal ciel scender 1’Aurora » ( CCXCI, edizione a cura di Carlo 
Muscetta e Daniele Ponchiroli, Giulio Einaudi editore 1958, dalla 
quale sempre citiamo), ricordiamo che il poeta greco ha lasciato il 
primo verso di ogni strofa nella forma originale 31 , quindi facile ne 
fu la identificazione a Voutieridis (BouTiep(8Tis). Ma aneor molto ri- 
mane da fare, se soltanto di 23 su 156 canti si e appurata la pater- 
nita, e se e vero anche che la raccolta sia fatta solo di traduzioni, 
come lasciano supporre le poesie gia identificate, e non contenga ope- 
re originali 32 . Notevole interesse presentano questi canti sia dal punto 

28 II n. 5 di S. P. ("Ovtcuj o’ exeivqv xtjv pepiav yvQiaui — djtou xo 8eto gou 

xo yXuxuv yXapirpi^ei — Quand’io son tutto volto in quella parte — ove ’1 bel 
viso di madonna luce, sonetto XVIII ed. Chiorboli), n. 13 ( Tooa 'v f| jieOupia 

pou pjxo8iap£vr| — HeXovxoi? pia? Jtou qieiiyei v’ dxXoufh)or| — Si traviato e 1 

folle mi’ desio — a seguitar costei che ’n fuga e volta, sonetto VI), n. 15 (Quando io 
vegio dal ciel scender 1’aurora — p£ xd paXXia xq? xooov yXapjiQtopEVa — 
Quand’io veggio dal ciel scender 1’Aurora — con la fronte di rose e co’ crin d’oro, 
sonetto CCXCI), n. 26 ( "E^oov pe htftstt; evvoiav xq? fO.Qdc, pou, — Sev ely/i t,9' 

Xav xEivov? jrou yeXovoiv — I’ mi vivea di mia sorte contento, — senza lagrime, 

e senza invidia alcuna, sonetto CCXXXI), n. 131 ( 'Expaxqoep pe f| xir/q xooou? 
XQOVOV? — oxqv qxoxrjv pe xapdv, oxqv juxoav Oapo? — Tennemi Amor anni 
ventuno ardendo, — lieto nel foco, e nel duol pien di sperne, sonetto CCCLXIV), 
e n. 136 ( 'Av e^qoa oxqv pdyyqv x’ et? xo Papo?, — 'Atpevxri, 8wo’ xo xeXo? 
pe etpr'|VTiv — Si che, s’io vissi in guerra et in tempesta, — mora in pace et in 
porto; dal sonetto CCCLXV : I vo piangendo i miei passati tempi (son tradotte 
soltanto due terzine). 

29 II n. 90 di S. P. (’2 itoiov xojxov niov xo Odpo; vdyuptato; — 'Ex^evia- 
aav xo xoaov x’ Evai XQ T l al 1 — Lasso me !, ch’i’ non so in qual parte pieghi — 
la sperne, ch’e tradita omai piu volte, canzone LXX) e il n. 94 (Tt pe povXeu- 
yei?, IIoOe, oxqv atixpiap pou; — To xeXo? 8ev va juaaco — Che debb’io far? che 
mi consigli, Amore? — Tempo e ben di morire, canzone CCLXVIII). 

30 II n. 106 di S. P. (Ildoa x^nvov ^ou Ooecpexui axo x«'iiav, — epyovxa xelva 
nou piaouv xov qXiov — A qualunque animale alberga in terra, se non se al- 
quanti c’hanno in odio il sole, sestina XXII), e il n. 108 (Midv xopT)V eI8a pe 
axo oxio? xrj? 8aqpvr)? — neptxou xpuav xai su’ dojtpqv Jtapd x l 8viv — - Giovane 
donna sotto un verde lauro — vidi, piu bianca e piu fredda che neve, sestina 
XXX). 

31 Per versi originali inseri ti in componimenti poetici vedi per es Petrarca 
LXX, Dante (Purg. XXVI, 140 e sgg.) ecc. 

32 Siapkaras-Pitsillides (oc. pp. 15, 33, 35) e d’avviso che la raccolta contenga 
molte altre traduzioni ; anzi e possibile che essa « ne se compose que de tradu- 
ctions », e tutto ci induce a credere che sia « la traduction d’une anthologie ita- 
lienne ». Qua e la nelle note troviamo indicati versi isolati di questo o di quel 
poeta italiano, tradotti quasi alia lettera dal poeta greco. 
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di vista letterario, sia dal punto di vista linguistico e metrico. Sotto 
quest’ultimo riguardo e da tener presente che il ritmo prevalente e 
quello giambico e che sono usati sonetti, sestine, ottave, terze rime, 
canzoni, ballate, barzellette, madrigali, serventesi caudati ed altre forme 
ancora ; ma 1’interesse maggiore e costituito dal fatto che sonetti, ot- 
tave ed anche terze rime sono forme metriche che compaiono per la 
prima volta 33 nella letteratura neogreca. 

Le traduzioni sono per lo piu fedeli, ma 1’ignoto petrarchista ci- 
priota non sembra sprovvisto di qualita poetiche e la sua opera, ben 
nota il Lavagnini, tt avrebbe potuto essere ricca di sviluppi originali, 
se la conquista turea non avesse di li a poco interrotto (1570) gli 
ozii cavallereschi di Cipro » 34 . 

Si e voluto, con la presente nota, rilevare la mancanza di inte- 
resse da parte degli studiosi di letteratura italiana per « questo primo 
omaggio neogreco alia poesia dei Petrarca » (Lavagnini) e ci augu- 
liamo che qualcuno con autorita e competenza maggiore della nostra 
rivolga 1’attenzione sia alia identificazione dei rimanenti canti della 
raccolta e alia loro analisi che alia diffusione dei petrarchismo in 
Grecia. Noi qui ci limitiamo soltanto a segnalare un altro significa- 
tivo omaggio reso al nostro Petrarca: esso proviene dal poeta nazio- 
nale della Grecia moderna, dal famoso autore deWInno alia Liberta, 
Dionisio Solomos. Questo poeta, che puo considerarsi il vero inizia- 
tore della poesia greca moderna e il piu grande poeta neoellenico 35 , 
nato a Zante sui finire dei secolo XVIII, visse per dieci anni interi, 
dal 1808 al 1819, in Italia — studio prima a Venezia, poi a Cre- 
mona e successivamente a Pavia — ove formo la sua prima educa- 
zione letteraria 3e , e verso la quale ebbe sempre grande amore e am- 


33 Tali, infatti, non possono considerarsi ne la terza rima dei madrigali di Ci- 
riaco d’Ancona, ne le ottave dei Teseida neogreco cfr. Siapkaras-Pitsillides, Poe- 
mes d’amour oc. pp. 45 nota I, 54-55, 56-57. 

34 Cfr. Lavagnini, Storia della letteratura neoellenica oc. p. 62. 

35 Cfr. D. C. Hesseling-N. Pernot, Histoire de la litterature grecque moderne, 

Paris 1924, p. 64 e rEQPriOY 0. ZfiPA,' Eitrarr/oiaxa ueXirr/para. A', (Zjtou8a- 
ctfiQtov Pv^avTiVTj? xai VEOEXJ/qvixfjc; (piXoXoyiai; tofi IIavEjritJTr| uioo ’Afb]Vc5v), 
A0HNAI 1960. pp. 148-49: « 'O Aiovuaio; 2oJ.top.6i;... 60 eoe tu; jiotoxaq pdotxq 
xfjs vecoteoo; jtoiTjoetog, . . . Eivai dvapqnpoi.ojq 6 |i£ya.LuxEpoq 

rf]C VEtoxepaq 'EJ.J.d8oq», cfr. pure p. 152, e dello stesso Aiovvaio? SoXaifiog, 6 eOvi- 
xo; jtoiqTf ]5 TTjq vetoxEpa; 'EJ.J.dfioq, EN A0HNAI2 1959, p. 108; per un breve 
profilo sulla sua personalita poetica vedi Bruno Lavagnini, Solomos nella storia 
della poesia greca, in Ausonia (Rivista di lettere e arti) 2 XIII 1958 p. 31 e sgg., 
e Mario Vitti, Poesia greca dei novecento, Parma 1957, p. 20 e sgg. 

36 Interessante a questo riguardo la conferenza di Pio Ciuti, Il poeta nasio- 
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mirazione 37 , come mostrano tra 1’altro i suoi versi (50, 53) della 
Navicella Greca , esaltanti la nostra terra « ove grande fu sempre il 
canto e 1’opra- e ove barbaro giunsi e tal non sono ». E proprio in 
quegli anni in Italia si aveva una ripresa considerevole di petrarchi- 
smo 38 e ii Solomos, vivendo in quel clima letterario ed educato alia 
lettura dei classici italiani 39 , non pote sottrarsi alFinfluenza dei 
Petrarca. Ne e una prova la traduzione della famosa canzone Chiare, 
fresche e dalci aeque (CXXVI). Ed ecco il testo con 1’originale a 
fianco : 


Nepa xadapoqpXo iaP iota 
rXuxvcaTa xal xpua, 
nov piaa dvayaXXta^Eto 
'H «auyxQirq 6|ioo<p(a' 
XXcopoxXciSa, ojwu dxonfi^qoE 
T’d)paio tqg to jtXEUpo 
(M’dvoiyEtai q EvOijpoxijievT] 
Kap5id pe atEvaypo)' 


Chiare, fresche e dolci aeque, 

Ove le belle membra 
Pose colei che sola a me par donna ; 
Gentil ramo, ove piacque 
(Con sospir mi rimembra) 

A lei di fare al bel fianco colonna ; 
Erba e fior, che la gonna 
Leggiadra ricoverse 
Con 1’angelico seno ; 


nale della Grecia Moderna: Dionisio Solomos, Civitavecchia 1908. Sulllnflusso 
italiano su Solomos e sui riflessi ,in genere, nella sua opera degli avvenimenti 
politici e letterari dei primo quarto dei XIX sec. hanno seritto, tra gli altri, J. 
Erandenburg (Rotterdam 1935) e di recente sulPinfluenza italiana su Solomos 
Giorgio Zoras nei suoi * EnxavrjO taxa fisXerrjfmza B', A0HNAI 1959, non conosco 
direttamente 1’opera di EI. Voutieridis (EoXwpos, "AfHjvai 1939), ne le pagine intro- 
duttive di N. Tomadakis Aiovvoios SoXmpos, Baotxr| Bip).io0r|V.r], "AOfjvai 1954), 
ne lo studio di E. Kriaras Aiovvoios SoXcopog, ©Eaoakovftcr) 1957). 

11 Solomos compose in lingua italiana i suoi primi componimenti poetici, 
sui quali vedi il bel saggio di F. M. Pontani, Le poesie italiane di Dionisio Solo- 
mos, in Giornale storico della letteratura italiana LIX (1941) p. 93 e sgg. (il 
Pontani a proposito delle influenze italiane su Solomos cita de Biasis (in Ethniki 
Agoghi II, n. 17) « che mise in luce concordanze notabili, coi raffronto di testi », 
ma purtroppo non ho potuto consultare questo lavoro; cfr. anche Mario Vim, 
Le « Rime » italiane di Solomos in un giudizio dei 1824, in Idea (Settimanale di 
cultura) a. IX n. 48 1957 p. 2. 

37 Cfr. Pontani, Le poesie italiane art. cit. p. 94 e Linos Politis, Italia e 
Grecia in Dionisio Solomos, in Nuova Antologia 476 (1959) p. 80. 

38 Cfr. C. Naselli, Il Petrarca nelVOttocento, Napoli-Firenze 1923 e Russo, 
Che cosa fu il Petrarchismo? art. cit. p. 505 e sgg. 

39 E basta leggere il suo Elogio di Ugo Foscolo per rendersene conto. Il Pon- 
tani osserva che « si colgono ad ogni passo le tracce della educazione letteraria 
fatta sui nostri autori » ( art. cit. p. 107), a proposito delle sue poesie italiane, 
cfr. anche Ztopa, 'Em. peL B', oc. p. 199 e sgg. 
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K i’ eoelg, nov dito to \ 16 ayp oag, 
Apocroxopta, 8poaavflr|, 

'0 XoXjtog xot) «popepatog 
‘O «YYE/axdg etxppdvfli]' 
’Aspa tepe, jcoxj p.’ Eaqpaljav 
Ta patia ta Xapitpa' 
'Axotiate ta jtapajtova 
nov xavco uatepivd. 


"Av va xXeiafloiiv oi [tepe; pot> 
Aaxpu^ovtag poo peXXet 
’Ajio to siaflog to ajteigo, 
Ki’o Ovpavog to AeXei, 

Miav xapRv f| fJapiopoipr] 
x Yvyr\ pou Ejuflwpei, 

Na Xdp r) I8(i5 tov taqpo tr|g 
Ki’ oXoYVjtvTi va PyR- 


riixpog, jnxpog 6 Aavatog ! 
’AXXa 8sv eivai toao, 
s 'Av tEtoia eXiuSa tfjg tpuxfjg 
’Ey<o pnopaj va 8c6aa>' 

F iatl jiou vappi) fj 8ijattr/;i] 
IlegaotEpri v^avyux, 
r id va ySv&iI ta xoxaXa, 

Ta piXrj t’ ay_a\ivd\ 


'Tacog xaipol fle vaXAowe 
IIoi> 8 e fla pe piabar] 

C H obpaiorrig r) aajtXaxvr)' 
Kal fla lavaYUQiar) 

2 tov tono Jiot) p’ djtdvtr) 0 E 
Tt) pepa tqv tepa, 

Kal va ps l8ovv ta patia tqg 
@a 8 eG;t] irciflupia' 

s AXXa, oteg netpeg |3Xejtovtag 
To uatepivo pou xd>(ta, 

©’ avo£|r) avaateva^ovtag 
“Etai YXoxa to otopa, 


Aere saero sereno 

Ove Amor eo’ begli occhi il cor m’aperse : 

Date udienza insieme 

Alie dolenti mie parole estreme 


S’egli e pur mio destino 
(E il Cielo in cio s’adopra) 

Ch’Amor quest’occhi lagrimando chiuda, 
Qualche grazia il meschino 
Corpo fra voi ricopra, 

E torni 1’alma al proprio albergo ignuda ; 
La morte fia men cruda 
Se questa sperne porto 
A quel dubbioso passo, 

Che lo spirito lasso 

Non poria mai in piu riposato porto 

Ne in piu tranquilla fossa 

Fuggir la carne travagliata e 1’ossa. 


Tempo verra aneor forse, 

Ch’ alPusato soggiorno 

Torni la fera bella e mansueta; 

E la ’v’ella mi seorse 
Nel benedetto giorno, 

Volga la vista desiosa e lieta, 
Cercandomi ; ed, o pieta ! 

Gia terra infra le pietre 
Vedendo, Amor 1’inspiri 
In guisa che sospiri 
Si dolcemente che merce m’impetre, 
E faccia forza al Cielo, 
Asciugandosi gli occhi coi bel velo. 
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'Oitoi> yia xade dp.dptr]|xa 
@e va oiiy/cooedoj 
STEVETJOVTag (J.£ 8axpva 
'Qpala tov Otipavo. 

"Avfha, fhipovpat, EJtEtptave 
’Aji’ tot xXcovapia JtXfjHos, 
Svppsva asto tov “Epoota 
2to paXaxo to otrjOos' 

Ki’ eatexe ps tajtEtvcoar] 

2e toaqv 8o^a awrj, 
'OXoXapjiprj, oXoatoXicrtr], 

’Aji’ triv dv{h>PoXrj. 

Kat jtoio ano Uavfha qavxot^E 
3 Andvov atr|v 7108 ia tr]s, 
IIoio ota papyapitonXexta 
Aapjtpolavda paXXia tr]g' 
2rr)v oi|>t] no 16 tov petipatos 
Tov XiPaSiov, xai noio 
Aeg Jti’ eXee aEponXeovtag: 

'0 "Epcog eiv’ £8to. 

Ilooes (popEg to nvEiipa {tov 
5 Ano tpopapa emacrUri, 

Kai: Tovtr), tovtri, eqjcova^a, 
2tov Ovpavov enXdadr) ! 
Tiati oXa tote pouxavav 
Tot qppeva exatauxa, 

To acopa, to yXvxoysXo, 

To npoacono, fj XaXia - 

Kai toao avtot pov xptipave 
Sta patia rf|v dXrjiieta, 
IlouXea: Kai note avEp^xa, 
Iloiog poi>8a)xe PorjflEia; 
©appcovtag oncbg l'Xa|3a 
Oixiot otov Ovpavo’ 

Ki’ eytb ano totE dvdnai}>r| 
Ae ppiaxco napa Sai. 


Da’ be’ rami scendea 
(Dolce nella memoria) 

Una pioggia di fior sovra ’1 suo grembo ; 

Et ella si sedea 

Umile in tanta gloria, 

Coverta gia delPamoroso nembo. 

Qual fior cadea sui lembo, 

Qual su le treccie bionde, 

Ch’oro forbito e perle 
Eran quel di a vederle ; 

Qual si posava in terra e qual su 1’onde, 

Qual con un vago errore 

Girando, parea dir: qui regna Amore. 


Quante volte diss’io 
Allor pien di spavento : 

Costei per fermo nacque in Paradiso ! 
Cosi carco d’oblio 
II divin portamento 
E ’1 volto e le parole e ’1 dolce riso 
M’aveano, e si diviso 
Da 1’immagine vera, 

ChT dicea sospirando : 

Qui come venn’io, o quando? 
Credendo esser in Ciel, non la dov’era. 
Da indi in qua mi piace 
Quest’erba si, ch’altrove non ho pace. 
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Kai ov, xal av, rpayoiiSi pot), Se tu avessi ornamenti quanFhai voglia, 
5 'Av eI"/£ 6 voiig pot) (pdaaei Potresti arditamente 
Na ae aroXi<JT| wg qDsXa, Uscir dei bosco e gir infra la gente. 
Tcoq’ aqpqveg ra §daq, 

Ki’ EJtpopaveg ta Xoyta oou 
2 tov xoapo duQQErd' 

’AXXa pqv jtdg, xt’ arcopEive 
M’ep£ atf|v EQqpid. 

La traduzione e, in linea di massima, fedele ; qualche immagine, 
pero, e resa diversamente o diluita, eosi per es. ove piacque... a lei 
di fare al bel fianco colonna i0 diventa oJtov dxovpjtr|ae — r’ «opalo tq? 
to jiXeupo, e aere sacro sereno — ove Amor co ’ hegli occhi il cor 
m?aperse e reso con ’Aspa ieqe, jcou p’ Ecrcpa|av — ta parta ra Xapjtpa, 
qui come vennio, o quando? con xal jiote dv£|3qxa, — noto; potiStoxe 
[3oqdeta; ed infine si confronti 1’ultima strofa con 1’aggiunta finale: 
’AXXa pqv Jtag, xP djtdpeivE — p’ spe atf)v Epqpui. Poco felice, inoltre, 
ci sembra la traduzione dei due versi della prima strofe: ove le belle 
membra — pose colei che sola a me par donna — IIou pecru ava- 
yaXXta^ero — f| aauyxQirq opopqpia. £ da notare, poi, in quest’ode Puso 
di composti, talvolta non comuni, come 1’iniziale xat)«QOqpXo f.a(5 tara e 
i seguenti papyaQitoitXExra, depoitXsovra;, per tacerne altri. 

Si puo affermare senz’altro che la traduzione non presenta molti 
pregi, ma non dobbiamo dimenticare che il tradurre non e un’arte 
facile, anche quando chi traduce e un poeta. E non occorre fare 
esempi. A giustificazione dei Solomos si potrebbe addurre il fatto che 
questa traduzione, come le altre dal Metastasio 41 , rientra probabil- 
mente 42 nelle sue esercitazioni giovanili, o, come dice il Polilas, « eI; 

40 Che seive a lumeggiare e a colorare il quadro, come dice il De Sanctis, 
insieme a « quel solo a me par donna... e quel disperato il cor m’aperse » perche 
« non e’e cosa che Fautore non accompagni di qualche aggiunto significativo, il quale 
ora te ne da Fimmagine ora il sentimento » cfr. Francesco De Sanctis, Saggio 
critico sui Petrarca, in Saggi e scritti critici e vari, vol. I, Milano 1946, p. 190. 

41 Esse sono: La primavera (’Aji’ xqv avoi|t, "ixoii EyupiOE.. — oupavo? xal yqq 
Eucppdv&T) — Gia riede primavera — coi suo fiorito aspetto), L’estate (Ttopa 7 ] 
avoiiji pag exqvtJje — x’dv&r]gd, ra lupaia xq? 8 djoa — Or che niega i doni suoi 
— la stagion dei fiori amica) e un brano delFA rtaserse (atto primo, scena quin- 
dicesima): Vo solcando un mar crudele — senza vele e senza sarte — ’2e cxXq- 
goxaxq OaXaaaa xoey/j> — xal rravdx 1 xal ^dpxi 8ev L/oj). 

42 (judavdjg) come in una nota dei suoi prolegomena alFedizione di Dionisio 
Solomos (Kepxupa 1859 t 8 ') dice Tdxcojlog Ilo/.w.ug. (Questi prolegomena dei Po- 
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ta jiQaka djiXoeXXr|vixa ytifivota^ata tou » ; e, oltre a cio, il fatto di 
essersi cimentato con la canzone ch’e considerata il capolavoro lirico 
dei Petrarca, e di cui anima e la musicalita 43 , anehe se si ritiene che 
egli sia « d’una estraordinaria elasticita e delicatezza di nervazione che 
lo rende sensibilissimo alParmonia dei suono, ed atto a sentire la 
musica sopr’ogni altra cosa, essendo nato musico per organismo » 44 . 

Una reminiscenza dei primo verso di questa canzone si coglie 
nello 2y_e8iaapa III, 6 dei Liberi assediati, e precisamente nel IIeiou- 
ap .05 (v. 5): Nepa xaOaQta xai y/.uxct, vepa yapitcopeva 45 , ed aneor 
una eco nel AdfinQog (28): ora vepa xadctQia. 

Ma altri passi delPopera dei Solomos lasciano intravedere l’in- 
flusso dei Petrarca: cosi il verso (I, 14) quanto piace al mondo e 
breve sogno ( cfr. CCXLVIII, 8 : cosa bella, mortal passa e non dura, 
e CCCXI, 14 : come nulla qua giu diletta e dura) lo trovo riecheggiato 
nella < PaQp,axm/j,evr] oxov "Adrj: oveipo xovto (yia piva — viott), dyd- 
jrrj xai £ 001 ) ‘ — oXa oveipata) atov xoajxo, e il primo verso di XC: 
erano i capei d'oro a Vaura sparsi, che si legge pure in CXXVII, 
83-84 46 mi sembra di riascoltarlo nella strofe 84 dello " Yjuvos eis 


lilas sono stati ripubblicati piu volte, per es. nelle EKA02EI2 MAPH e nell’edi- 
zione, citata piu sotto, di Linos Politis). Sebbene ora Politis ( Italia e Grecia art. 
cit. p. 71) non lo mette in dubbio : « A questo primo periodo che segui immedia- 
taraente il suo ritomo dall’Italia ...appartengono anche le prime poesie greche di 
Solomos. Il giovane poeta e ancora esitante. Egli che con tanta facilita improvvi- 
sava versi italiani, sperimenta ora attentamente il nuovo materiale linguistico, si 
prepara e si esercita, traducendo Petrarca e Metastasio ...gode della freschezza vir- 
ginea della lingua non elaborata, abusa della facilita di formazione delle parole 
composte ». 

43 Giuseppe Lipparini (in Annali della Cattedra Petrarchesca II (1931) p. 72) 
commentando questa canzone ha cercato di « rivelare il segreto delFarte petrar- 
chesca e di quel suo spirito musicale, che e 1’anima di tutte quelle liriche, ma 
in particolare di questa », ed anche Mario Marcazzan ( Didimo Chierico ed altri 
saggi, Milano 1930, p. 81) nella sua analisi alia suddetta canzone cosi nota, tra 
1’altro, a proposito dei primo verso: « Uimmagine e adagiata nella contenuta 
dolcezza dei ritmo... »; sulla musicalita dei verso petrarchesco cfr. Francesco 
Flora, Storia della letteratura italiana vol. I, Milano 1950, p. 248 e sgg. 

44 Sono parole di Nicola Manzaro, vedi il testo in Zoina, 'Em. /leX. B', oc. 
p. 117. 

45 Cito dalPedizione di A. IIo/aTr|C, (Aiorvoiog EoXco/aos. "Ajiavxa, topo? regto- 
xof, IIoifipaTa (“Ixaooq) 1948, cfr. ZijiQa, 'Em. [teX. B', oc. p. 199. 

46 Ed anche altrove : CXLIII, 9 « le chiome all’aura sparse », CLIX, 6 « chio- 
me d’oro... a 1’aura sciolse », CCXXVII, 1-2 « aura che quelle chiome bionde e 
crespe — circondi e movi...», e nel Trionfo d'amore III 136 « lc chiome accolte 
in oro o sparse al vento ». 
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Tt]v "EXev&eglav : xal elg tf|v aupa xvpatit,ouv . . . oXoygvaa paXXia, 
e ricorda 1’immagine di CCXXXIX, 31 : ridon or per le piagge erbette 
e fiori, ed anche di CCCX, 5 : ridon i prati... il verso dei Kgiqzixbs 
(XXII, 38): xal ton ysXovoav ta |3ovvd, ta Jtf&aya xi’ ot xapitoi, ed 
ancora il verso di CCLXXII, 14 : ei lumi bei . . . spenti trova corrispon- 
denza nel verso dei Oavaxos r fjq ’ Ogqpavij s: opTjpEva qtav ta patia tt)? 41 . 

E non sono questi soltanto gli echi che della poesia dei Petrarca 
ci e dato sentire ; altri se ne colgono, per esempio, nelFespressione 
delEode llods zov xvniov AodofUxov Zzodvq : x«i ta perna dxrav 
aoxsgia, che ci sembra riecheggiare quella di CLVII, 10: e gli occhi 
eran due stelle, o in quella dei Korjzixos (20,12): pia qEyyapov- 
rupEvr) 4B , che ci fa ricordare delEespressione di CCCLXVI, 1 : di sol 
vestita. E da non tralasciare ci sembra quel passo di To "Oveigo in 
cui ricorre 1’espressione « yeXio ayyeXixo » , che leggiamo pure in 
CCXCII, 6: e il lampeggiar delV angelico riso. Il termine ayysXixos 
ricorre un’altra volta nel Solomos, ( oltre che nella traduzione di Chia- 
re, fresche, e dolci aeque), in unione a Ihogid, nello stesso componi- 
mento, ed anche qui ci si presenta palmare il confronto con CCL, 2 : 
con quella dolce angelica sua vista, oltre che con CXLIX, 2 : Vangelica 
figura e ’1 dolce riso. Ed inoltre si confrontino Le man bianche di 
XXXVII, 98 con i « Tu Xetwd xr\g ta ysgia » di 'H f Paofmxo)/i,evr], 
Il divin portamento di CXXVI, 57 con il «To Dslov dvdotqpa rqs» 
dei AdfiJtgog (32 a Ajtoajtaapata 5iacpopa), i bei, begli occhi, espres- 
sione che ricorre spessissimo nel Petrarca 49 con gli « ewpala putui » dello 
" Y fivog sis zi]v 'EXendeglav , come pure le bionde chiome ( treccie ) 50 con i 
« l;avdd paXAia »di 'O Savazos zrjs 'Ogcpavijs 51 (nella traduzione di 


47 Si confronti pure CCLXXXIII, 1-2 « Discolorato hai, Morte, il piu bei volto 
— Che mai si vide, e i piu begli occhi spenti ». 

Recentemente Vincenzo Rotolo ( ’H Xarivofid&eta zov EoXwpov, in 'O 'EQaviotrjg, 
Etoq B' xevyoq 7, dvdtujto dp. 25, 'Aftfjva 1964, p. 5) ha accostato il verso « Or che 
ride la terra e il mare e il cielo » di una della Rime improvvisate dei Solomos al 
noto passo lucreziano (I, 8-9). A me, pero, sembra piu probabile che fonte dei Solo- 
mos in questo e nel passo da me sopra citato dei Cretese sia stato il poeta italiano 
e non quello latino. 

48 Questa immagine ricorre altrove: 01 ’EXev&egoi UtoXt nnzijint‘ 0 i, oxsSiaopa 
T', 6, 21: xi' ojiopcpri PyaivEi xopaaia vtupevT) ps to qx»? tou (cioe della luna), 
To "Oveigo: d/./.sc xoqe? OToi.ioutvEC — ue xou qEyyaptou to (puic. 

49 Cfr. per es. III, IX, XI, XXXVIII, XXXIX, XLIII, XLIV, Lix' LXIII e spesso. 

50 Cfr. XXIX, XXX, XXXIV, LXVII, CXXVI, CXXVII CXCVI, CXCVII, eec., 
« biondi capelli » XI, LII, LIX ecc. 

51 In ’H "AyvwQioxij: xai ttov paAAiaivE xr\g — t’ tonato nXfjflog . . . AapjtEi 
|av9o. 
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Chiare, fresche e dolci aeque : XapjrQo^ocvfla paXXia) ed i capei d' oro 52 
con i « yovaa [xaXXtd » di e O KgrjTixos (20, 14) (nelP/reno alia Liberta 
84: oXoxQuaa paXXta) e per finire la bionda testa dei Trionfo della 
Morte I, 113 (in CCXLIII, 2: Vaurea testa ) con il « to HhvOo xeqpaXt » 
di '0 IIoQcpvQas (7,10). 

Oltre 1’influsso dei Petrarca nel Solomos, anehe quello di altri 
poeti italiani andrebbe studiato. Segnaliamo qui una immagine di 
*H ’ AyvdoQioxr] : v/ovv id p,dtia Tqg — oJtov yeXovve, che mi sembra 
derivata dal Foscolo, che il poeta greco tanto ammirava, e difatti la 
espressione occhi ridenti leggiamo nelFode A Luigia Pallavicini ca- 
duta da cavallo (v. 33) e nel sonetto Di se stesso (v. 9), sebbene non 
e escluso che possa derivare anehe da qualche altro poeta 53 . 

Lo studio dell’influsso dei Petrarca in Grecia, ovviamente, an- 
drebbe approfondito ed esteso, se esso, oltre che nel Solomos, come 
abbiamo cercato di dimostrare, e a Cipro, si rivela anehe a Creta, e 
precisamente nell’ Erotocrito, come ammette F eprioipog 'Lnaxakdc , 54 . 
L’influenza da lui esercitata in Grecia non e un fatto isolato e non 
deve stupire. Quando una civilta piu evoluta viene a contatto di una 
altra meno evoluta — e lo abbiamo visto, quando « Graecia capta », 
come dice Orazio 55 , « ferum victorem coepit, et artes intulit agresti 
Latio » — suole accadere che essa offra moduli e lasci la sua im- 
pronta piu o meno indelebile. E il fenomeno che riscontriamo nella 
letteratura latina si ripete, in un certo senso, nella letteratura neoel- 
lenica. Cosi trova giustificazione, per esempio, la traduzione dei canti 
dei Petrarca e dei petrarchisti su nominati, o quella dei Teseida dei 
Boccaccio 56 o la rielaborazione dei romanzo di Fiorio e Biancifiore 57 , 

52 Cfr. XII, XXIX, XC, « treccie d’or » XXXVII, 81. 

53 Se il eomponimento greco e, come sembra, opera giovanile e da escludere 
il Leopardi, A Silvia (v. 4): « negli occhi tuoi ridenti e fuggitivi ». 

54 In LIsqio&lxov MeydXqs ' EXXqvixrj; ^ EyxvxXojiai8stag , ifvXX. 84, 86, 88, co- 
nosco indirettamente il lavoro dello Spatalas. 

55 Cfr. Ep. II, I, 156-57. 

56 II primo a interessarsi dei Teseida greco fu John Schmitt (La Theseide de 
Boccace et la Theseide grecque, in Etudes de philologie neogrecque. Reeherches 
sur le developpement historique du grec, publies par Jean Psichari, Paris 1892, 
pp. 279-345), che si soffermo sulla importanza storica e letteraria di quest’opera 
e sulPinfluenza delPItalia, che egli considera « un avvenimento capitale per la 
Grecia » (cfr. oc. p. 324), e sui motivi per i quali la letteratura italiana « a eu 
tant d’action sur la Grece » (cfr. oc. p. 325); successivamente F. H. Marshall [The 
Greek Theseid, Byzant. Zeitschrift 30 (1929-30), pp. 131-142] e Ch. Astrue [La 
Theseide de Boccace adaptee en grec vulgaire, in Scriptorium, 5 (1951) pp. 303- 
304]. Infine si e interessata di quest’opera Enrica Follieri [La versione in greco 
volgare dei Teseida dei Boccaccio, in Atti delVVIII Congresso lnternazionale di 
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per non pariare della copiosa produzione della letteratura cretese 68 . In 
questa 1’influenza della letteratura italiana e ancora piu palese 69 : il 


Studi Bizantini, I (Studi Bizantini e Neoellenici VII), Roma 1953, pp. 67-77, e 
della stessa Gli elementi originali nella versione neogreca dei Teseida dei Boc- 
caccio, in Ilejzgaypsva rov 0' Aie&vovg Bv^avztvoXoytxov 2vvs8giov (@eoaaX.ovtKT], 
12 - 19 'Ajtpildou 1953) Topog T', ‘Adrjvai 1958, pp. 292-298], che ha iniziato la 
edizione critica, che ci augnriamo di vedere quanto prima ultimata, cfr. 11 Teseida 
Neogreco, Libro I, Roma-Atene 1959 (Testi e Studi Bizantino-Neoellenici I. Col- 
lezione direta da C. Giannelli e G. Zoras). « L’importanza dei Teseida greco », 
nota opportunamente la Follieri nella sua introduzione (cfr. p. 5) « e, ovviamente, 
soprattutto linguistica e grammaticale : ma esso merita un posto, se pur modesto, 
anche nella storia della letteratura neoellenica, poiche e uno dei piu antichi docu- 
menti delTinfluenza che su di essa esercito la letteratura italiana ». 

57 Fu Vincenzo Crescini (/1 cantare di Fiorio e Biancifiore , Bologna 1889, 
vol. I) a dimostrare che il Florio greco fosse un rimaneggiamento di un poema 
toscano dei XIV sec., anche se ora si sono avanzati dei dubbi cfr. H. ScHREINER, 
Welche der grossen volksgriechischen Dichtungen des Mittelalters weisen keine oder 
nur geringe Spuren gelehrter 0 berarbeitung auf?, in Ilejzgayfisva zov 0' Ais&vovg 
Bv£avuvoloytxov 2vvedgiov oc. pp. 236, 238. 

58 Cfr. M. J. Manoussakas, Etat present des etudes sur le theatre cretois au 
XVII" siecle, in UHellenisme Contemporain 6 (1952) p. 461 e sgg., e dello stesso 
Kgizixij (hfShoygarpia rov Egr/rixov 0eazgov, in 'EXXrjvixrj Atjfuovgyia 1953 p. 97 
e sgg., e La litterature cretoise a Vepoque venitienne, in UHellenisme Contem- 
porain 9 (1955) p. 95 e sgg., ’E. Kpiapd, '0 Xaixozgonog yagaxzijgag zfjg xgtjzixf/g 
loyoxexvlae, ol Xoyozexricg xrjs ' Avayevvr/oig xai r) pv^avztvtj 8r\(ioxixr\ nagaSoorj, in 
Kgrjztxd Xgovixd 7 (1953) p. 298 e sgg., e dello stesso 'H ygappazoXoyixrj zojio&szqor] 
zijg pv'Qavzivfji dtjpzbdovs xai zrjg xgr/zixrjg loyozsyviag, in Ne a 'Eozia 1955 p. 1554 
e sgg., e Die Besonderheiten der letzten Periode der mittelalterlichen Literatur, in 
Jahrbuch der Oesterreich Byzant. Gesellschaft 8 (1959) p. 69 e sgg. (tradotto in 
greco moderno, in Nea 'Eozia 1961 p. 1418 e sgg., Alexandre Embiricos, La 
Renaissance cretoise, XVP et XVII' siecles, tome I, La litterature, Paris 1960 (Col- 
leetion de 1’Institut d’Etudes Byzantines et Neo-Hellenique de 1’Universite de Paris 
Fascicule XIX), G. Morgan, Cretan poetry: sources and ispiration, in Kgtjzixa Xgo- 
vixa 14 (1960) pp. 7 e sgg., 203 e sgg., 379 e sgg., J. Irmscher, Bemerkungen zu 
den venezianer Volksbiichern, in Probleme der neugriechischen Literatur III, 
Berlin 1960, p. 144 e sgg. (Berliner Bizantinistische Arbeiten 16). 

59 « Mentre 1’ultimo residuo della cultura bizantina si restringe nelle mani 
dei clero », scrive il Lavagnini, « grandeggia in Creta 1’influsso della cultura ita- 
liana, e vi prevale tra i laici, sino a soppiantare, nelPuso, lo stesso alfabeto greco, 
come e provato dal non infrequente impiego di caratteri latini per trascrivere testi 
cretesi ...Fu eome se 1’Italia restituisse alia Grecia d’oggi il servigio che essa stessa 
ne aveva ricevuto in anni lontani, quando fu 1’influsso della cultura greca e l’opera 
di grammatici greci a stimolare e ad aiutare il sorgere in Roma della letteratura 
latina. Cosi ora, 1’influsso delle lettere italiane, palese gia nel petrarchismo di Ci- 
pro, attraverso i primi incerti tentativi di traduzione e adattamento sempre piu 
libero di opere italiane, giunge alia composizione dello Erotocrito... » cfr. Storia 
della letteratura neoellenica oc. pp. 85, 86. 
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Sacrificio di Abramo ha il modello nello Isacco di Luigi Groto 60 , 
come il Ghiparis nel Callisto dello stesso Groto 61 , oltre che nello 
Aminta dei Tasso, nel Pastor fido dei Guarini, nell 'Alceo di Antonio 
Qngaro e nell 'Amorosa fede di Antonio Pandimo 62 , e il capolavoro 
dei teatro cretese, la Erofile, opera di Giorgio Kortazis (Xoptat^T];) 
e un rifacimento della Orbecche di Giovanni Battista Giraldi 63 . Non 
solo, ricalcata sui Torrismondo di Torquato Tasso e la tragedia Re 


60 II modello della « 0uota toO ‘APpactp » fu seoperto da John Mavrogordato 
t The greek drama in Crete in the seventeenth century, in The Journal oj Hellenic 
Studies 48 (1928) p. 75 e sgg., e dello stesso The cretan drama: A postscript, ibi- 
dem p. 243 e sgg., vedi inoltre T. ©. Zoioa, IhtiL zag nqydc, t fjg Qvoiag zov 'Afioaa/z, 
"Adfjva 1945, e 1’introduzione delFedizione curata da F. Meyag (Atene 1955); cfr. 
pure S. Baud-Bovy, in Byzantion XIII (1938) pp. 328-329. 

61 Questo sostenne Politis in una sua eomunicazione apparsa nella 'Emozrpio- 
vtxi) 'Ezd.iof.ta (12 Maggio 1948), efr. Io stesso in 'A-hrjvd 1949 p. 351 e sgg. 

62 Tutto questo e stato sufficientemente dimostrato da E. Kriaras nella intro- 
duzione della sua edizione critica dei « rvjroqng » (apparsa nei Texte und For- 
schungen zur Byzantinisch-Neugriechisehen Philologie, nr. 39, Atene 1940, pp. 20 - 
43; 44-62; 63-78; 79-87). Sebbene Costantino Sathas, (K. N. 2A0A, Kq^uxov 6ea- 
zqov i) <n>W-oyf| dvex56xtov xod dyvtocrrayv Spapaxcov, ’Ev Bavexia 1879, pp. xg' — vg') 
il famoso editore dei teatro cretese, avesse per primo indicato nel Tasso, nel Gua- 
rini e nelTOngaro i modelli dei Ghiparis (ma anche nelVArcadia dei Sannazzaro 
e nella terza egloga di Andrea Calmo, le quali pero il Kriaras sostiene non deb- 
bano essere incluse tra le fonti cfr. oc. pp. 91, 97), e merito dei Kriaras avere 
approfondito 1’indagine relativa alie suddette fonti: cosi, riguardo a Pandimo, si 
dimostra, contrariamente a quanto sosteneva il Sathas, che e Fautore dei Ghiparis 
che attinge ali’ Amorosa Fede (cfr. oc. pp. 79 e sgg., 101). 

63 Come dimostro Conrad Bursian [ Erophile . Vulgiirgriechische Tragodie von 
Georgios Chortatzes aus Kreta. Ein Beitrag zur Geschichte der neugriechischen und 
der italianischen Litteratur ( Abhandlungen der philologisch-historisehen Klasse der 
Konigl. siichsischen Gesellschaft der Wissenschaften V) Leipzig 1870], vedi ora an- 
che A. Embiricos, Critique comparee d’Erophile et d’Orbecche, in UHellenisme 
Contemporain 10 (1956) p. 330 e sgg. 

Ma oltre aWOrbecche, che e il modello principale, altre fonti sono state in- 
dicate : negli intermezzi vengono ricalcati episodi della Gerusalemme Liberata dei 
Tasso, come quello di Rinaldo e di Armida o quello della presa di Gerusalem- 
me per opera di Goffredo di Buglione (cfr. N. A. Beh, ‘Erjotrpih/, ! A0f)VU 1926 
pp. iy' — tS', che cita Bursian oc. p. 616 e sgg.; non ho presente 1’edizione di 
Sxecpavog Xav&ouSidqg Atene 1928). Per il Sathas ( Egr/rixov OsazQov oc. p. §r)' 
e sgg.), inoltre, la tragedia dei Giraldi non fu il solo modello che ebbe sott’occhio 
il poeta della Erofile; egli suppone che Kortazis abbia tenuto presente, per certi 
cori, la Sofonisba dei Trissino, probabilmente la Fedra di Francesco Bozza ed 
anche Filostrato e Panfila di Antonio da Pistoia (Camelli). Da ultimo Manoussos I. 
Manoussakas ha messo in luce i rapporti tra Ia Erofile e II re Torrismondo dei 
Tasso : ' Ayvwozoe szr/yrj zfjs 'EQoxplXqe zov Xoozaztrj ; f) rpaytoSia « Il re Torris- 
mondo » toti Tasso, in Korjnxa Xoovtxd 13 (1959) p. 73 e sgg. 
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Rodolino dei cretese Andrea Troilo 64 e la Bella pastora , inoltre, puo 
eonsiderarsi « una specie di idillio pastorale che par rifletta spiriti e 
movenze dei dramma postorale italiano » ( Lavagnini) 66 . Anche nella 
opera piu significativa, piu celebre della letteratura cretese, e cioe nel- 
VErotocrito, si sono trovati influssi della letteratura italiana, e pre- 
cisamente di Dante 66 , di Luigi Groto 67 , ma in particolar modo dello 
Ariosto 68 ; e si tenga presente che Fautore di essa, Vincenzo Cornaro, 
sembra abbia seguito oltre il modello, che il Cartojan indico nel ro- 
manzo francese di Paris et Vienne 69 , anche la redazione italiana in 
versi di questo romanzo, pubblicata, con il titolo Uinnamor amento di 
due fedelissimi amanti, da Angelo Albani Orvietano 70 , e qualcuna, 


64 Vedi ora M. I. MAN0Y2AKA, BaaiXsv s 6 PoSoXtvog, Tp>ayio<Si’u Ttodvvr) — 

'AvSgea TpcoiXou, in Bkaiqo A', 4. 'IouX. — Auy. 1962, p. 9 e sgg., e lo 

stesso in ‘A&qva 1955 pp. 343-44. 

65 Non e stato ancora scoperto il modello italiano di quest’opera. Si suppon- 
gono influssi dei Pastor Fido dei Guarini, cfr. H. Pernot, Etudes de la litterature 
grecque moderne vol. I, Paris 1916, p. 271 e sgg., ed anche E. I. Doulgerakis, in 
KQqxixa Xgorixd 10 (1956) p. 253 e sgg. 

86 Cfr. 2ruXiavou ’AXe|£oi), ‘O xagaxxr/Q xov 'EqwxoxqItov, in Kqtjuxd Xoovtxa 
6 ( 1952) p. 362, nota 4, dove sono messi a raffronto i seguenti passi : A 726 - 
Inferno I 2-3 e B 308-Purg. XXX 39, cfr. pure F. 2jiaxaXa, ’0 Dante ora vcoeX- 
Xqvixa ygappaxa, in Movaa 3 (1922) p. 22 e sgg., e dello stesso Oi nr/yes rov ’Eqw- 
xoxqixov, in Nea 'Eoxl a 1927 pp. 861-62. Per 1’influsso di Dante, in generale, sulla 
letteratura neoellenica vedi U. 0. Zdtpa, Aiqyrjpaxa rov Boxxaxiov ngoxvna xov Toi- 
(hbXq xai xov Br/Xaga, 'A{)f|vai 1957, p. 7. 

67 Cfr. John Mavrogordato, The Erolokritos, with an introduction by Ste- 
phen Gaselee, London 1929, p. 58. 

68 Costantino Theotokis ( 0rour/.)|c ) e Stefano Xanthudidis ( Sav8ou818r)g ) 
furono i primi, ch’io sappia, a ricercare nell’ Orlando Furioro dell’Ariosto le fonti 
di taluni passi delLErotocrito (cfr. 'Egcoxoxgixog, exSoou; y.piTr/.f|, ujto 2TE4>ANOY 
A. HAN0OYAIAOY, *Ev I i oit.yj.t u;t Koi'iti]C 1915, p. CY e sgg.). Una buona parte dei 
raffronti istituiti dai suddetti studiosi con VOrlando Furioso ritiene debba essere 
scartata P. E. Pavolini lL’Erotocrito di Vincenzo Cornaro e le sue fonti italiane, 
in La Rassegna 25 (1917) pp. 7-8], ma ritorno sulPargomento, approfondendolo, 
il Kriaras [ MeXextj/xaxa jieoi xae nqydg xov ' Eooxxoxqixov, vno EMMANOYHA 
KPIAPA, Athen 1938, p. 107 e sgg. (Texte und Forschungen zur Byzantiniseh-Neu- 
griechischen Philologie, nr. 27)]. Per la fortuna delTAriosto in Grecia si tenga pre- 
sente il passo su menzionato delle sue Rime, tradotto dal poeta eipriota. 

69 Prima comunemente si riteneva che fonte dei VErotocrito fossero i Reali di 
Francia, come sostenne Ch. Gidel ( Nouvelles etudes sur la litterature grecque mo- 
derne , Paris 1878, p. 515 e sgg.), vedi anche 'Eqoxioxqixos oc. p. XC e sgg. 

70 Per il Cartojan (Le modele franqais de FErotocritos, poeme cretois du 
XVII e siecle, in Revue de litterature comparee 1936 p. 24) quest’opera, anzi, deve 
eonsiderarsi come la fonte piu diretta delTErotocrito. Ma non e dello stesso av- 
viso il Kriaras, per il quale « 6 Kof|g Jtoiiycfig ypucpcov elyev ujt’ oi|nv ouy_i xrjv Ira- 
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pure, delle numerosissime traduzioni italiane in prosa dei romanzo 
francese ,1 . 

L’influsso esercitato dalPItalia sulla Grecia, come si vede, e stato 
notevole, e fu anche linguistieo 72 oltre che letterario. E si tenga pre- 
sente che non fu soltanto la poesia a subire l’influenza della lettera- 
tura italiana: anche la prosa trovo modelli da seguire, cosi per es. 
Nektarios, patriarca di Gerusalemme, vissuto nel XYII sec., per la sua 
opera utilizzo Paolo Giovio 73 , ed i predicatori Francesco Skufos ed 
Elia Miniatis, pur essi dei XVII sec., si servirono di Paolo Segneri 74 . 
Di recente si e dimostrato, inoltre, che il Xpovtxov jtepl tcov Touqxwv 
oovXtdvwv 75 si rifa agli Annali Turcheschi di Francesco Sansovino 76 e 
per la cronaca di Doroteo di Monemvasia si e trovata una fonte italiana 77 . 

Gli studi quindi non sono mancati 78 ne mancano 79 , anche se v’e 


Xixt)V 8ia<JX£of|V xoO Orvietano, akV avxo xovxo xo yaXkvxbv pudioxop-q pu eixe ev xfj 
yaXXr/f) yXuxiar), EITE ev IraXr/f) pExacppdoEi » cfr. MeXezrjpaza jzegi zag nr/yag zoi i 
’ Eqcozoxqizov oc. p. 103 e sgg. ; ma vedi nuovamente N. Cartojan, Nuovi contributi di 
ricerche sui poema cretese Erotokritos e suile fonti italiane, in Cultura neolatina 
4-5 (1944-45) p. 122 e sgg., e la risposta di E. Kpiapa, Ilqye g xai enidgaoeig zov 
‘Egmzoxgizov, in Neu. ’ Eazio. 1947, p. 1297 e sgg. 

71 Cfr. N. Cartojan, Poema cretana Erotocrit in literatura romaneasca si izvo- 
rui ei necunoscut, Buearcsti 1935, e dello stesso Le modele frangais de VErotokritos 
art. cit. p. 19 e sgg., vedi pure M. Lascaris, in Byzantion X (1935) p. 717 e sgg., 
S. Baud-Bovy, in Byzantion XIII (1938) p. 741 e sgg., e G. Morgan, French and Ita- 
lian elements in the Erotocritos, in Kgtjztxa Xgovixa 1 (1953) p. 201 e sgg. 

72 Per la vasta bibliografia rimando ai miei Studi introduttivi alia Cronaca 
di Morea III, in Siculorum Gymnasium N. S. a. XVI n. 1 1961 pp. 1-2 ; vedi inol- 
tre M. Cortelazzo, Italianismi nel greco di Cefalonia, in Lingua Nostra 2 (1959) 
p. 116 e sgg. 

73 Cfr. M. I. Mavoncaxa, ’H ’ Enizofirj zijg legoxoofuxrjg tazogiag zov Nexzaglov 
'Isgoaol.v/z(ov xai ai nrjyal aizrjg, in Kgr/zixa Xgovtxa 1 (1947) p. 319 e sgg. 

74 Cfr. B. Tardxr|, Xxovcpoq — Mrjviazzjg , . . , 'A0r'|va 1953 pp. 9 e sgg., 15 
e sgg., 35 e sgg. (Baaixr) B ip /. io(K)‘/. ij) . Miniatis visse fino al 1714. 

75 Vedi 1’ottima edizione curata da Giorgio Zoras (Atene 1958). 

76 Cfr. "EXiadpex A. ZayapidSon, To Xqovixo zwv Tovqxcov aovXzavcov xai zo 
IzaXtxo zov jzqozvjio, ©eooaXovixt) 1960. 

77 Cfr. 'EXiodpEX A. Zaj(aQid8ou, Mia haXixi) jztjytj zov TevSo - Aoioodeov yia 
zr)v lozogla ztov ’Oihofiav(ov, in TleXonovrgaiaxa. 1961 p. 46 e sgg. 

78 Non vorrei non menzionare lo studio di N. Camariano, Torquato Tasso in 
literatura g reaca, in Studii Italiene 3 (1936) p. 95 e sgg. 

79 Vedi il lavoro di Giorgio Zoras su Boccaccio e Trivolis e Vilaras, il primo 
dei quali ha attinto per la sua Storia dei re di Scozia e della regina di Inghilterra 
alia novella settima della giornata settima dei Decameron, mentre il Vilaras per 
L’Albero incantato alia novella nona della giornata settima (cfr. F. ©. Zwoa, 
Aiqyrjpaza zov floxxaxtov o. c.); E. Kriaras, invece, ha sostenuto che Trivolis uti- 
lizzo non direttamente il Boccaccio, ma una versione della novella suddetta, che 
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da lamentare la mancanza di uno studio complessivo, organico, che 
abbracci in uno sguardo di insieme tutto cio che dalla nostra lette- 
ratura e confluito su quella greca, e che indichi quali siano stati i 
germi vivificatori di essa e fino a qual punto si siano sviluppati. 
Studio che meriterebbe di essere affrontato, ma che richiede una com- 
petenza non comune in entrambe le letterature. 

Giuseppe Spadaro 


ha per titolo Historia de li doi nobilissimi amanti (cfr. Der Roman « Imperios und 
Margarona » und das « Dekameron » ais Quellen des « Jakob Trivolisn , in Pro- 
bleme der neugriechischen Literatur III, Berlin 1960, p. 62 e sgg. 

Per gli intermezzi della commedia cretese il Katsurbos (Ko|ie8ia pibixoko^a 
toO Ka e le sue fonti italiane cfr. M. I. Mavovoaxa, ‘Arlxdoxa Ivxsgpe- 

dta tov xgrjxixov ‘Osdxgov, in Kgxj cixa Xgovixa I (1947) p. 525 e sgg., e dello stesso 
Manoussakas vedi inoltre i lavori gia citati, per una completa informazione suile 
fonti italiane delle opere cretesi. 

' Per la fortuna dei Pastor Fido dei Guarini vedi II. Twdvvov, 'O moxixog flo- 
oxog. Eine unedierte neugriechische Ubersetzung des « Pastor fido » von Guarini in 
kretischer Mundart, in Probleme der neugriechesche Literatur III oc. p. 141 e 
sgg., e dello stesso 'O moxixog flooxog, Der treue Schafer — Der Pastor fido des 
G. B. Guarini, von einem Anonymus in 17. Jahrhundert in kretische Mundart iiber- 
setzt, Berlin 1962. 

Per quanto riguarda 1’influsso esercitato dal teatro italiano cfr. M. Valsa, Le 
theatre grec moderne de 1453 a 1900, Berlin 1960. Di recente E. Kriaras ha indi- 
cato nella Ifigenia e nel Tieste di Ludovico Dolce i modelli della Ttpiyeveia e 
dei ©ueoTrjg dei cefallonita Pietro Katsaitis (cfr. Ta fSaoixa ixaXixa 'ngorvim x&v 
■cQaycodimv tov ITergov Kazaatxrj, in Nea 'Eazia 1961 p. 169 e sgg.). 

Rieordiamo, infine, gli articoli a carattere divulgativo di K. Mqxadxrjc , ('H 
i-lvr) htldgaot] rnrjv iXltjvixrj \oyoxs%via, in Nia 'Eaxia 1963 pp. 180 e sgg., 251 e 
sgg.) e di K. ©paxitoTT); ('H haltxr) ‘Avaytvvrjarj xai xo xgtjxixd dsaxgo, in Kgtj- 
xixrj Ttgxoxoxgovia 1963 p. 81 e sgg.) e quello di E. Kriaras (‘Ixahxeg emSgdaeig os 
jiahoxega iXlt/vixa xsifisra, in ‘Enogig 1963, 4, p. 9 e sgg.), ehe offre uno sguardo 
panoramico delPinflusso esercitato dalla nostra letteratura su quella greca, ma ben 
condotto e riccamente documentato. 



NOTE E DISCUSSIONI 


A PROPOSITO D’UNA RECENTE PUBBLICAZIONE 
SUL NIBELUN GENLIED * 


Si assiste gia da qualche tempo a un ( internazionale) fervor di la- 
voro nel campo della germanistica. Le ore dei giorno non bastano piu 
a tenere il passo, tanto si stampa ; e ii grave e che quella enorme produ- 
zione va pur seguita, non per il semplice dovere di tenersi informati, 
ma per 1’intima responsabilita di vigilare, per il dovere categorico di 
pronunciarsi nelFintervento diretto della recensione o della discussione 
critica. Direi proprio giunto il periodo che consiglia di scrivere meno 
monografie e piu recensioni impegnative, onde il rigoglio non si tramuti 
in ridondanza, in fastidioso, inutile appesantimento delle nostre materie, 
in una mastodontica fabbrica di libri sconnessi e bizzarri. 

Si cerca invece la novita a tutti i costi ; c’e una smania di capovol- 
gere tesi vecchie con nuove, non importa se affrettate e strampalate, di 
passar per geniali rivoluzionatori, per critici d’intuito eccezionale dai 
quali da tanto s’aspettava la soluzione definitiva dei problemi ; ci si la- 
scia prendere la penna, 1’antica virtu di andare coi piedi di piombo, 
sembra che tramonti. Lo sbandamento con maggior frequenza e avver- 
tito nel settore della letteratura tedesca moderna e contemporanea; la 
letteratura piu antica, dal Medioevo al Barocco, par dissuadere i faciloni, 
in genere, e gFimprovvisatori : la lingua e gia un banco di prova per 
la serieta di preparazione e d’intenti. Ma nemmeno qui le cose vanno 
sempre lisce; anzi, le considerazioni precedenti m’e venuto spontaneo 
di fare leggendo una delle tre ultime opere che sono uscite sui medioevale 
Poema dei Nibelunghi : Der Dichter des Nibelungerdiedes, di Willy Krog- 
mann. L’autore non e un principiante, e tra i cultori di filologia germa- 
nica studioso di molteplici interessi, solerte e d’un’erudizione invidia- 


* Willy Krogmann, Der Dichter des Nibelungenliedes (Philologische Studien 
und Quellen, 11), Mit einer Abbildung und zwei Karten, Erich Schmidt Verlag, 
Berlin, 1962, pp. 84. 
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bile; eppure i suoi lavori difficilmente soddisfano per quelPinconside- 
ratezza — tutto sommato, non filologica — , che perso il contatto con la 
realta delle eose, si ostina a costruire sulla base di vaghi indizi e di 
ipotesi. LVpisodio piu clamoroso della sua prassi, lo rappresenta l’edi- 
zione Das Hildebrandslied, In der langobardischen Urfassung liergestellt 
( Philologische Studien und Quellen), Berlin, 1959 ; ma gia 1’edizione 
delVEulenspiegel medioneerlandese, Ulenspegel, Kritische Textausgabe 
(Drucke des Vereins fur niederdeutsche Sprachforschung, XI), Neu- 
miinster, 1952, indulge al gusto della rieostruzione di originali perduti, 
in fondo pero, fatte le debite proporzioni, con senso ancora assai xni- 
surato ; anzi, qui, « Einleitung », p. XIX, osservava a proposito di una 
trasposizione in bassotedeseo (la lingua delVEulenspiegel originario): 
« Sie kann wohl Aufgabe akademischer Ubungen sein, wo alie Moglich- 
keiten zur Erwagung gestellt werden konnen, ware aber im vorliegenden 
Falle ohne wissenschaftlichen Vert gewesen, da sich 
der Anteii von Mundart und Schriftsprache ebensowenig festlegen lasst 
wie der der Sprache des Verfassers und der Sprache des Druckers », 
parole che aggiunte alie chiarifieazioni di P. F. Ganz, suo recensore in 
« Euphorion », 54 (1960), p. 320 e sgg., contengono il verdetto del- 
1’edizione. 

Cosi si apre questo nuovo libricciolo con un certo involontario 
timor guardingo, e gia durante la lettura, prima ancora di terminarla, ei 
si sente eostretti a chiedersi: le nostre conoscenze dei Nibelungenlied 
ne trarranno profitto? o e uno studio che ci porta su posizioni ritenute 
sorpassate, abilmente alternando alie tesi vecchie tesi nuove, suggestive 
ma fragili? sono proposte illuminanti e rivelatrici o solleveranno solo un 
momento di confusione? Si dovra esaminare punto per punto se si tratta 
di felici idee o se invece non sia tutto opera della piu deplorevole fretta 
combinatoria. 

Tesi vecchie. Nel 1856 Friedrich Zarncke, in alcune sue note sui 
Nibelungenlied, si sofferma a illustrare la lezione peyen dei codice C 
— il codice, secondo lui, com’e risaputo, tramanderebbe il testo piu 
autentico dei poema eroico — (laddove, strofa 268, A legge beten e B 
betten), cioe beien, che egli per la prima volta intende nel senso di 
«aperture delle finestre », termine di derivazione francese e limitato al 
sud-ovest tedesco, prova che il Nibelungenlied non sorse in terra bava- 
ro-austriaca ( austriaca, da notare bene, in senso stretto). Zarncke spiega 
il significato dei passo citando Wolfram von Eschenbach, Parzival, 19, 
vv. 26-27 : « in diu venster gein dem luft / was gebettet manegem wunden 
man » (« nelle nicchie delle finestre, per via delParia, s’era fatto il 
letto a molti feriti »). 
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Vediamo da vicino il luogo, ehe e nelbedizione Bartsch (secondo 
il codice B), strofa 269 (numerazione Lachmann): 

Die in den betten lagen und heten wunden not, 
die muosen des vergezzen, wie herte was der tot. 
die siechen ungesunden muosen si verklagen. 
si freuten sich der maere gein der hohgezite tagen . . . 

( « Quelli che giacevano a letto ed avevano ambascia per le ferite, diinen- 
ticavano per forza com’era duro il morire. I malati languenti, dovevano 
cessar di compiangerli. Si rallegravano albannuncio dei giorni di gran 
festa . . . »). 

Non molto felice, la strofa, anche per il cambiamento di soggetto 
al v. 3, si, diverso dal die dei v. 1 e dei 2, spezzata in tre immagini, senza 
fusione. La strofa e lo sviluppo non necessario delbultimo verso della 
strofa precedente : « manegen ungesunden sach man vroelichen sit ( «Da 
allora — cioe, alia vigilia dei feste ggiamenti di Worms, per la vittoria 
riportata sui Sassoni — si vedevano allegri molti feriti »). fi un momento 
di ristagno, uno stanco ripetersi di cose non essenziali, gia accennate. 
Ora, questo ritorno a carattere indugiativo e riempitivo non fa sembrare 
probabile a questo punto 1’impiego di un’espressione che sarebbe cosi 
poco esplicita, senza 1’aggiunta della motivazione (in Wolfram, « perche 
fossero vicini albaria, esposti albaria », « per via delbaria »). 

Adolf Holtzmann e Zarncke vedevano in C 1’originale. Nessuno 
sosterrebbe un tal parere, oggi, piu ; rielaborazione e di certo il codice 
C : per questo riconoscimento si batte con nobilta ed ardore Rochus 
von Liliencron. Che poi sia il codice A, come volevano Lachmann e i 
lachmanniani (tra di essi, von Liliencron) e piu tardi Emil Kettner o 
Victor Michels, quello piu vicino alboriginale, o sia invece il sangallese 
B, come dimostro Braune seguito finora dalla maggioranza degli stu- 
diosi, non ha importanza per la nostra questione. Un parziale ritorno a C 
e avvenuto pero per opera di recenti studiosi, fra gli altri, Krogmann con 
1’articolo Zur Textkritik des Nibelungenliedes, « Zeitschrift fur deutsches 
Altertum und deutsche Literatur », 87 (1956-57), p. 275 e sgg., e Helmut 
Brackert, con i Beitrdge zur H andschrif lenkritik des Nibelungenliedes 
(Quellen und Forschungen zur Sprach - und Kulturgeschichte der ger- 
manischen Volker, N. F., 11), Berlin, 1963, che e il piu ampio e docu- 
mentato lavoro di critica testuale dei Nibelungenlied dopo i classici studi 
di Wilhelm Braune. E proprio dal passo che Zarncke nel 1856 aveva 
commentato, dalla lezione peyen di C, insomma, prende ora le mosse il 
Krogmann (p. 9 e sgg.), per ribadire la tesi della provenienza non ba- 
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varo-austriaea, ma sud-occidentale dei poema ( chi si prende pero la briga 
di leggere tutte quelle note di Zarncke, constata che Krogmann inter- 
preta a modo suo la localizzazione geografica dello Zarncke, ch’era la 
zona montuosa a sud dei lago di Costanza, in particolare il Tirolo, coi 
territori limitrofi a occidente e a oriente, non dunqne la Brisgovia !). 

II Krogmann per la dimostrazione che beie e termine specifico dei 
dialetto alemanno, si vale dei risultati delle ricerche di E. E. Mulier, 
Wortgeschichte und Sprachgegensatz im Alemannischen, Bern und Miin- 
chen, 1960, di cui utilizza anche la cartina relativa alia diffusione della 
parola ; non tiene pero conto, nel suo baldanzoso procedere, di alcune 
osservazioni che il Mulier fa a pp. 107-08 e da cui si desume che la parola 
beie a Zurigo, almeno nel periodo piu antico in cui compare (fine dei 
XIV secolo), e sulla bocca di popolani (laddove nelle case dei patrizi 
s’adopera fenster) ; il che dovrebbe avere un certo valore indicativo, e rende 
difficile spiegarsi come il termine potesse venir usato in un epos come il 
Nibelungenlied, dove d’altronde s’incontra sempre venster. A questo 
punto, in me si fa strada il dubbio che pe ye non sia da intendere nel 
senso di cc apertura di finestra », « finestra », il senso per la prima volta 
additato da Friedrich Zarncke ; e ritengo che non beyen / peyen / beien 
abbia dato origine per erronea lettura a beten ( L. Laistner), ma che vice- 
versa la t di beten / peten o le t di betten / petten siano state prese (e 
cosi trascritte) per una y; non e che il copista non intendesse il valore 
di peyen e sostituisse « in maniera oltremodo prosaica » con betten (A. 
Holtzmann) ; ma scambio una parola comune betten o petten con un’altra 
comune, peyen, dal copista intesa nel senso di « catene », « vincoli », 
traslato per « bende ». Krogmann stesso, seguendo il Laistner, ammette 
che C ed E, tanto piu che D legge poyen, intesero cosi : la differenza e 
che per Krogmann il peyen di C — da C inteso « vincoli » — avrebbe 
meccanicamente conservato il peyen dei manoscritto piu antico, del- 
1’originale. 

Facciamo ora un salto al capitolo terzo dei volumetto, e anticipia- 
mo fin d’ora che secondo Krogmann 1’originale dei Nibelungenlied (e 
anche qui riprende una nota tesi ottocentesca, quella di Karl Bartsch) 
risale a un dipresso al 1150 (cfr. p. 81). Tra questa data (o anche tra la 
data della stesura dei Nibelungenlied comunemente accolta, gli anni 
attorno al 1200) e le prime testimonianze di beie in terra alemanna, coeve 
alie prime che il Mulier cita per Zurigo, c’e una considerevole distanza 
nel tempo : e anche questo avrebbe dovuto destar sospetti, invogliare a 
uno studio della preistoria di questo francesismo. Il Mulier, dei resto 
cosi preciso e attento, non si e informato dello sviluppo storico, anzitutto, 
dei termine francese. Limitandosi a segnare sulla carta geografica le aree 
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di beie in territorio alemanno, e notata una larga fascia al confine coi 
territorio linguistico francese, ehe comprende Kolmar, Freiburg i. Br., 
Miililliausen, Basel, Bern, dove in nessun’epoea si registra l’uso di beie, 
giunge alia supposizione (p. 112) ehe 1’imprestito dal francese risalga 
al primo Medioevo e ehe quella striscia — a ovest — si sia venuta for- 
mando nelFAlto Medioevo, visto che le prime testimonianze — a est — 
compaiono nel tardo Medioevo. Ma beie, se appena nel X,II secolo e do- 
cumentato il francese baee che poi passera ancora per lo stadio baie, baiee 
(leggi baie) per raggiungere successivamente lo stadio baie (leggi beie), 
non si puo ammettere gia passato al tedesco verso il 1200 (ne a minor 
ragione mezzo secolo prima). 

Conclusione: peyen nel senso indicato da Zarncke nel 1856 e da 
allora accettato alFunanimita, non e esistente nel Nibelungenlied; e an- 
che se il costrutto in den betten di A e B e delPuso moderno e rarissimo 
nel tedesco medioevale, bisognera decidersi a considerare peyen non alia 
stregua di una lectio difficilior, ma di un banale errore di trascrizione e 
d’un fraintendimento. Cade questa che si credeva la prima documenta- 
zione della parola in testi tedeschi, e la storia della critica testuale dei 
Nibelungenlied si libera di una imbarazzante voce che, presa come ter- 
mine specifico delFalemanno, nascondeva sempre il pericolo di dedu- 
zioni, per troppi riguardi ingiustificabili. Fin dove il pericolo possa esten- 
dersi, ce lo mostra ora Krogmann che, stabilito quel rapporto in base 
alFesame dialettologico, intraprende un tentativo febbrile di scoprir nel 
Nibelungenlied altre voci specifiche delFalemanno ; e qui si avverte, vor- 
rei dire la mala fede, il calcolo freddo, la detestabile cerebralita, il partito 
preso in luogo di oggettiva, spassionata calma. Il Krogmann e tutto spro- 
fondato in una ricerca sterile, e pur non vuol arrendersi ; e allora ai 
nostri occhi gli cadon di dosso i panni curiali dello studioso, e abbiamo 
dinnanzi un funambolo che fa salti mortali per comprovarci la veridi- 
cita della sua tesi. 

Nel testo non c’e nulla di cio che egli affannosamente cerca ; ma la 
ricostruzione di punti, in realta o in apparenza, corrotti, e il suo solito 
appiglio, il miraggio di trovar tutto. Al v. 1 della strofa 1494, B legge 
niulich gehit ( cc sposato di fresco », e de Boor ne ha dato un commento 
persuasivo, tale che la lezione par validissima); A legge muolich gesit 
( « di carattere scontroso »). In precedenza, art. cit., p. 284, Krogmann, 
ritenendo che il contesto richieda un aggettivo coi significato di « avido », 
aveva congetturato git (d’uso raro, ma non inesistente) ; ora invece 
(p. 26) pone un grit, « termine dialettale alemanno ». Lo spassoso ena- 
turalmente che la parola, in quanto aggettivo, non compare in nessun 
testo medio altotedesco . . . 
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La terza « espressione alemanna » (tre almeno, s’e sentito in dovere 
di ammannircene !), il Krogmann la ricava dal v. 1 della strofa 270, dove 
B legge Pfinxt morgen, A pfinchsten morgen e d phinztagmorgen. Que- 
st’ultima continuerebbe la lezione delPoriginale che doveva essere zistac- 
morgen o zinstacmorgen, alemanno, « mattina dei martedi », trascritta 
dal rielaboratore bavaro-austriaco come se si trattasse di pfinztacmorgen, 
« mattina dei giovedi », che copisti d’altra provenienza intesero pfingst- 
morgen, cioe « mattina della Pentecoste ». Non voglio dire, in assoluto, 
che una tale corruzione progressiva, per via di fraintendimenti, non possa 
darsi: ma che qui debba esser awenuto cosi, non e affatto dimostrato, 
non e affatto necessario di pensare. Nel bavarese — cfr. anche p. 27 — 
tra le due forme, il nome dei giovedi e il nome della Pentecoste, non 
esisteva piu netta distinzione ; anzi, una forma aveva i due significati e, 
certo, viceversa, 1’altra. E poi, 1’ortografia, in tanti casi tanto approssi- 
inativa! non se ne rende conto il Krogmann? Quale gnomo gli hasussur- 
rato alPorecchio che il phinztagmorgen di d e « mattina dei giovedi » 
e non un composto il cui primo elemento e lo stesso pfinxtac, « giorno 
della Pentecoste », che troviamo al v. 1 della strofa 1305? Ma a proposito 
di quesPultima : chi legga a p. 47 e con la mente colleghi, non puo fare 
a meno di notare a quali giri viziosi si vede costretto Krogmann, per 
toglier Papparenza d’esser caduto in contraddizione. 

D’una « mattina dei martedi », giorno prediletto per 1’inizio dei 
tornei, ha da trattarsi nella strofa 270, secondo il nostro autore. A Worms 
non ha luogo pero semplicemente un torneo, ma una hohgezit, « grandi 
festeggiamenti di corte », onde mantiene piena attendibilita il richiamo 
di Helmut de Boor alia consuetudine dei festeggiamenti in occasione 
della Pentecoste, in simili circostanze, nelPepica arturiana. 

Decisiva a me sembra anche un’altra constatazione : la data d’aper- 
tura dei « grandi festeggiamenti » e il giorno di Pentecoste, che cade tra 
maggio e il 13 giugno ; e in un punto di quella V aventiure, che e tra 
i piu toccanti dei poema, trapela a richiamare fuggevolmente il tempo 
atmosferico un raggio della primavera : 

Bi der sumerzite und gein des meijen tagen 
dorft’ er in sime herzen nimmer mer getragen 
so vil der hohen vreude denn’ er da gewan, 
do im diu gie enhende die er ze trute wolde han. 

(ed. Bartsch, strofa 294 numerazione Lachmann) 

(« Nella stagion di primavera e dei giorni di maggio, non gli sarebbe 
stato dato mai piu di portar nel suo cuore tanta contentezza quanta egli 
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(Sivrid) ne aveva la, quando colei gli andava al fianco clFegli voleva 
aver per amorosa »). 

sumer e appunto il bel tempo di primavera che fa improvvisa irru- 
zione, di maggio ; non sara inutile riportare la strofa di Neidhart, Lieder, 
brgg. von M. Haupt, 2. Aufl., neu bearbeitet von E. Wiessner, Leipzig, 
1923, 5, v. 8 e sgg. : 

Heid anger walt in frduden stat ; 

diu habent sich bereitet mit ir aller besten wat, 

die in der meie hat gesant. 

si wir alie 

fro mit schalle. 

der sumer ist komen in diu lant. 

( « Campagna, campo, bosco gioiscono ; si sono adornati con la migliore 
veste che maggio ha lor mandato. Rallegriamoci tutti, con chiassosa 
allegria. Da noi e giunta la primavera »). 

I tre Sonderworter delFalemanno sono come le premesse di tutto il 
volumetto, e una volta che queste si siano rivelate insostenibili, anche 
il resto vacilla. Infondata e la tesi della provenienza alemanna dei poeta 
dei Nibelungenlied. E anche Fasserzione che il Ktirenberger, gia dal 
Bartsch ritenuto autore delFepos, sia alemanno e autore delFopera e 
abbia scritto per la corte dei Zahringer di Freiburg i. Br., cade da se 
(capitolo terzo: Der Dichter des Nibelungenliedes). Onde il capitolo 
secondo, Die Entstehungszeit des Nibelungenliedes, con 1’esame delle con- 
sonanze letterarie e i confronti coi testi di Wolfram von Eschenbach, 
Hartmann von Aue e Walther von der Vogelweide, non fa che rafforzare 
il lettore nella convinzione della stretta vicinanza esistente tra quelli e 
Fautore dei Nibelungenlied ; i confronti di Krogmann ovviamente ten- 
dono invece a mettere in luce la priorita nel tempo, dei poema. Sono con- 
fronti nella maggior parte dei casi, preconcetti, subordinati alia tesi, a 
servizio della tesi. Ci sarebbe da dilungarsi troppo, per entrare in discus- 
sione su ogni singolo punto. Ma non voglio tener per me la convinzione 
personale almeno a proposito dei nome Zazamanc, tolto a prestito, opina 
Krogmann, nel Parzival da Wolfram che lo avrebbe desunto da un 
manoscritto dei gruppo *C. Il nome compare nella strofa 353, che nel- 
1’edizione Bartsch suona : 

Die arabischen siden wiz also der sne 

unt von Zazamanc der guoten griien’ alsam der kle, 

dar in si leiten steine ; des wurden guotiu kleit. 


ecc. 
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( « Le sete arabiche bianche come la neve e ( ?) delle pregiate di Zaza- 
manc verdi come il trifoglio, dentro ci misero pietre preziose ; se ne 
fecero magnifiche vesti »). 

AI v. 2, la lezione di C e : von Zazamanc dem lande, « dal paese di 
Zazamanc » ; e siccome nel Parzival Zazamanc e un paese, Krogmann ri- 
tiene che sia stato il rielaboratore di C, per primo, a considerare quel 
nome un nome di paese, mentre nel luogo citato dei Nibelungenlied, 
significherebbe una qualita di seta ; onde propone (p. 41) che si 
legga : Von arabischen siden . . . unt von zazamanc der guoten. Ma che 
costruzione vien fuori? A dire il vero, nemmeno il commento di de Boor 
nella sua edizione (Bartsch- de Boor) soddisfa. Direi che il passo dovette 
aver subito una piccola corruzione gia sulParchetipo, e che solo la con- 
gettura ( che io propongo) : von Zazamanc die guoten non s’allontana 
molto dalla tradizione manoscritta e garantisce un costrutto (sintattica- 
mente caratterizzato dal cambio di costruzione) non affatto insolito altro- 
ve: cfr. i vv. 1-3 delle due strofe seguenti 354 e 355, soprattutto i versi 
della 355 : 

Von Marroch uz dem lande und ouch von Lybian 
die aller besten siden die ie mer gewan 
deheines kiineges kiinne, der heten si genuoc. 

( « Le migliori sete dei paese dei Marocco e anche della Libia . . . , di 
quelle ne avevano abbastanza »). 

Addolora e insieme fa rabbia leggere criticamente un libro come 
questo su 11 poeta dei Nibelungenlied, e se adesso si vuole dire al Krog- 
mann con franchezza che il libro e tutto pasticciato da cima a fondo, 
che arraffando un po’ a destra e un po’ a sinistra non si combina nulla, 
che occorre meditare e rimeditare, prima, con calma, e nel convincimento 
clregli abbia disonorato la buona tradizione scientifica tedesca. 


Francesco Delbono 



DA SOFOCLE A SARTRE 


Questo libro di Kate Hamburger 1 viene a corrispondere consapevol- 
mente a un interesse, che, sempre vivo nella cultura tedesca, si e aneor 
piu diffuso in questi ultimi anni. Gli studi di Walt er Otto e di Walter 
Rehm — per citare solo i piu noti — sulla vitalita della tradizione clas- 
sica greca, e in particolare della mitologia, nella letteratura tedesca, han- 
no trovato di reeente nuovo seguito soprattutto nella cerchia di Tubingen, 
dove Wolfgang Schadewaldt come filologo classico 2 , Klaus Ziegler co- 
me germanista 3 , e Walter Jens che concilia di frequente nei suoi scritti 
entrambe le specializzazioni, percorrono nelle diverse prospettive la stessa 
linea di studi. 

II libro della Hamburger e nato in margine a un corso di letteratura 
comparata tenuto alia Technische Hochschule della vicina Stoccarda, 
dave Fautrice e docente dal 1956. Come ella stessa tiene a precisare nella 
premessa, il corso non era destinato alia pubblicazione, e solo 1’insi- 
stenza delFeditore, responsabile anehe dei poco scientifico titolo Da So- 
focle a Sartre, l’ha indotta a dario alie stampe, con poche modifiche. 
L’origine delFopera si nota in alcuni aspetti secondari di cui si dira, e che 
si potrebbero desiderare meglio precisati. Ma anzitutto e opportuno tener 
presenti le intenzioni che Fautrice espone nelFintroduzione. La Ham- 
burger non mira a una trattazione completa e particolareggiata, cronolo- 
gicamente ordinata, filologicamente esatta, sui tipo di quella offerta da 
K. Heinemann nel 1920 4 . Ma mentre quesFultima e altre analoghe, con- 
dotte con criteri eruditi, mantengono un carattere poco piu che descrit- 
tivo, la Hamburger ha una tesi ben determinata da illustrare, sostenuta 


1 Kate Hamburger, Von Sophokles zu Sartre, Griechische Dramenfiguren antik 
und modern, Stuttgart, Kohlhammer, 1962, pp. 222. 

2 Vedi in particolare Hellas und Hesperien, Ziirich-Stuttgart, 1960. 

3 K. Ziegler, tra 1’altro, e Fautore della voce Mythos und Dichtung nella seconda 
edizione dei Reallexikon der deutschen Literaturgeschichte (Bd. 2, Lief. 7, Berlin, 
1962-1963, pp. 569-584). 

4 K. Heinemann, Die tragischen Gestalten der Griechen in der WeltliteratuT, 
Leipzig, 1920. 
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da chiari presupposti filosofici, e ad essa subordina la materia della sua 
ricerca. Per chiarire la « modernita » sempre rinnovantesi delle figure 
tragiche greche, la Hamburger prende le mosse dalla teoria della Poetica 
aristotelica sulla tragedia, secondo la quale cio cbe conta non e il carattere 
dei personaggio tragico, ma la situazione tipica in cui esso si trova, e 
il suo modo di agire e di reagire nella situazione. La Hamburger ne de- 
duce che la vitalita delle figure teatrali antiche risiede nella priorita con 
cui i tragici greci hanno dato forma poetica, in situazioni esemplari, alia 
problematica dell’esistenza umana. Tali situazioni racchiudono in nuce 
svariate possibilita esistenziali, percio sono rimaste e rimarranno sempre 
passibili di rielaborazione — Edipo si e impresso per sempre nella co- 
scienza delPumanita, non per i particolari della sua storia, ma per il pro- 
blema essenziale che viene illuminato dal suo destino : come 1’uomo puo 
cadere in colpa senza saperlo ne volerlo. 

Una volta basata su questa constatazione, 1’analisi della Hamburger si 
discosta dai metodi seguiti finora, in quanto presuppone che la sopravvi- 
venza delle figure greche nel teatro contemporaneo non sia avvenuta a 
caso. Quindi non mira tanto a individuare le differenze delle opere mo- 
derne dalle antiche e a interpretare tali differenze in relazione alia re- 
stante produzione drammatica degli autori dei nostri giorni ; al contrario, 
la Hamburger tende a scoprire, nelle opere antiche, gli spunti piu se- 
greti cbe possono aver originato le versioni posteriori. Il suo scopo e 
duplice, si propone di capire le figure greche nella loro essenza sia anti- 
ca sia moderna, senza interpretare arcaicamente la seconda o moderna- 
mente la prima. 

La ricerca si concentra attorno a dieci figure principali, esaminate 
nelle versioni di Eschilo, Sofocle, Euripide, e in quelle moderne corri- 
spondenti. Per quanto riguarda queste ultime, 1’intenzione della Ham- 
burger era di limitarsi agli autori dei Novecento ; ma quando 1’influenza 
di figure intermedie quali 1’Ifigenia di Goethe ( fra Euripide e G. Haupt- 
mann) e la Medea di Grillparzer (fra Euripide e Anouilh), era inelimina- 
bile, 1’indagine risale anche piu indietro nel tempo. 

Le rielaborazioni dei classicismo vengono pero prese in considera- 
zione subordinatamente, per mettere in maggior evidenza le relazioni 
inedite che le opere posteriori hanno assunto con le piu antiche. Dalla in- 
dagine della Hamburger risulta che i progressi scientifici hanno rivelato 
alPacuita sensibilita moderna i lati piu arcaici e riposti delle antiche 
tragedie, legati al sottofondo originario mitico-rituale : e questi elementi, 
quasi sempre inconsci nei tragici greci, ignorati dalle interpretazioni uma- 
nizzate e idealizzate dei classicisti, sono stati configurati dagli autori mo- 
derni nei termini della filosofia esistenziale e della psicologia dei profon- 
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do. I problemi delFangoseia e della colpa, della responsabilita e della 
scelta, della liberta e della morte; 1’impetuosa insorgenza d’istinti irra- 
zionali e di conflitti insoluti, dalle profondita della psiche individuale 
e collettiva: sono temi squisitamente moderni, che nelle emblematiche 
figure dei mito trovano il mezzo espressivo piu efficace. 

La prospettiva esistenziale ispira alia Hamburger le pagine piu 
convincenti ; ed e naturale, data la sua formazione prevalentemente filo- 
sofica (Fautrice ha iniziato la carriera universitaria come assistente al 
Philosophisches Seminar delFUniversita di Berlino). Dei quattro capitoli 
iniziali, dedicati al mito degli Atridi ( Clitennestra, Oreste, Elettra, Ifi- 
genia), il secondo imposta la figura di Oreste nella problematica esisten- 
ziale : sia in quella negativa di Heidegger (Fobbligo della scelta e 1’ineli- 
minabile senso di colpa), sia in quella attivistico-positiva di Sartre. 
Nel dramma Les Mouches (1943), Oreste diviene 1’esponente delle teo- 
rie trattate dal filosofo francese in UEtre et le Neant e in altre opere 
ideologiche. La situazione, rispetto al modello antico, e totalmente ca- 
povolta: FOreste passivo, che e costretto a divenire colpevole e deve 
essere redento, si trasforma in un Oreste attivo che sceglie liberamente 
1’atto colpevole e, assumendone la responsabilita, redime anche gli altri. 
Questo rapporto di opposizione fra il modello antico — sempre essen- 
ziale — e la derivazione moderna, era gia stato notato da Luis Diez dei 
Corral in un saggio che ha qualche punto di contatto coi libro della Ham- 
burger, pur unificando il terna nella categoria dei « capovolgimento dei 
motivi » 5 . 

Il metodo della Hamburger risalta con piu chiarezza, nella sua pecu- 
liarita, applicato alia figura di Antigone, che chiude il lihro proprio per il 
suo carattere esemplare. L’autrice ritiene di poter identificare neW Anti- 
gone sofoclea un aspetto arcaico, rimasto finora inosservato, che sta al- 
Forigine della versione moderna piu significante, quella di Anouilh 
(1942). Si tratta della indomabile volonta di morte di Antigone, che nel- 
Fopera antica e motivata dal suo legame coi ygvo? ormai estinto: il 
mondo ctonico, in cui il vincolo di sangue ha piu forza della persona- 
lita individuale, e ancora prevalente in lei, che aspira a raggiungere nel- 
la morte gli altri membri della famiglia. La stessa volonta di morte, 
in Anouilh, e piu immotivata e inconscia, appare inclusa nella vita in 
un modo esistenziale : alia perdita dei yevo? corrisponde una piu astrat- 
ta problematica della liberta e delFassoluto. Per la Hamburger e espli- 


5 Luis Diez del Corral, Die Umkehrung des klassischen Mythos in der heutigen 
Literatur, Literaturwissenschaftliches Jahrbuch, N. F. 1 (1960), pp. 259-272. 
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cito il riferimento a Sein und Zeit di Heidegger (p. 205). Anche Kierke- 
gaard e chiamato in causa a sostenere 1’interpretazione esistenziale della 
figura di Antigone (pp. 205-208, e n. 91-102). Le versioni di Hasencle- 
ver (1917) e di Brecht (1948), ehe esulano da questa prospettiva, passano 
in seconda linea, pur essendo per altri versi notevoli. 

Nella figura di Elettra, si unisce alia prospettiva esistenziale quella 
psieologica : essa rientra nella prima come complemento dialettico di 
Oreste, nel dramma sartriano ; e nella seconda, come elaborazione tea- 
trale dei freudiano « complesso di Elettra », in Mourning Becomes Elec- 
tra (1931) di 0’Neill. 

Ifigenia esprime la latente barbarie della vita urnaria, nell’unico 
dramma moderno preso in esame dalla Hamburger : Iphigenie in Delphi 
(1942) di Gerhart Hauptmann, 1’opera che ispira VAtriden-Tetralogie 
(1942-1945) e la conclude. AI termine della tetralogia, 1’Ifigenia di 
Hauptmann, indissolubilmente legata alia barbarie primigenia, si rifiuta 
di entrare coi fratelli nel nuovo ordine apollineo e si precipita da un’alta 
rupe. Ritorna, cosi, al di la dell’umanizzata Ifigenia goethiana, alie sue 
arcaiche origini. 

Ifigenia, infatti, era originariamente una dea. 6 molto interessante, 
in questo capitolo, il ricorso che la Hamburger fa alia preistoria mitico- 
religiosa degli eroi tragici. Come figure divine di un mondo religioso 
anteriore a quello olimpico, essi erano destinati, in questo, a decadere, 
con i loro lepoi Xoyoi, ormai incomprensibili, trasformati in tragiche 
vicende di colpa e di espiazione. Ifigenia era un doppione di Ecate, divi- 
nita preellenica degli inferi, e, come tale, inconciliabile con 1’ordine 
apollineo. 

Sarebbe stato opportuno che la Hamburger sviluppasse piu a fondo 
questa notazione anche in altri capitoli, che avrebbero assunto maggior 
validita per la sua tesi. Considerate da un punto di vista prevalentemente 
psicologico, le figure di Fedra, Medea, Elena vengono illuminate solo par- 
zialmente, e i motivi piu profondi della loro vitalita rimangono in ombra. 
Anche la Medea 6 delEomonimo dramma di Hans Henny Jahnn (1926), 
in cui la sfera dei sesso si scatena con la violenza piu incontrollata, acqui- 
sta una luce sinistra come estrema emanazione della Gran Madre della 
Colchide. Non meno persuasiva della piu recente Medea di Matthias 
Braun ( 1958), su cui si concentra l’attenzione della Hamburger, per il- 


6 Cfr. quanto ne scrive lo stesso autore negli articoli Die Sagen um Medea und 
ihr Leben, e Zur Medea, ora in H. H. Jahnn, Dramen, Bd. 1, Frankfurt a. M., 1963, 
pp. 735-740 e 741-742. 
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lustrare la riducibilita di questa figura mitica in termini politici, di 
eonflitto fra individuo e collettivita, fra caos e ordine. 

Non sfugge, alia Hamburger, il nucleo piu intimo della figura di 
Elena, eterno principio della bellezza 7 . Ma esso trova poco posto nelle 
versioni demitizzate di Giraudoux (1935: La guerre de Troye n’aura 
pas lieu ), e di Hofmannsthal (1926: Die agyptische Helena ). In quella 
dei filosofo Ernst Bloch, il principio mitico-archetipico assume un valore 
puramente astratto, di simbolo utopistico, di personificazione della spe- 
ranza in una realta piu alta 8 . Avrebbe meritato almeno una citazione 
1’ Helene de Sparte di E. Verhaeren (1912), in cui il motivo della bellezza 
fatale e tradotto in forme concretamente drammatiche. 

La tendenza alPastrazione e una conseguenza della sottigliezza con 
cui spesso la Hamburger persegue le sue argomentazioni, rischiando di 
trascurare, per amore della tesi, i dati piu immediati che sosterrebbero Ia 
tesi stessa. Questo si verifica soprattutto nel capitolo dedicato alia figura 
di Edipo, che, cosi com’e impostata, appare poco significante anche al- 
1’autrice. Se si tengono presenti le origini preelleniehe dei mito di Edipo, 
la sua originaria natura di dio della vegetazione sottomesso alia Gran 
Madre — di cui la Sfinge e uno dei tanti aspetti — , la conclusione dei 
dramma di Hofmannsthal Oedipus und die Sphinx (1905) acquista un 
significato tragico piu chiaro e determinante, come ricomparsa di un 
antichissimo motivo mitico. Anche in questo caso, sarebbe stato interes- 
sante che la Hamburger estendesse la sua indagine, vincesse la tendenza 
non sempre positiva a fondare le sue dimostrazioni su un’unica opera mo- 
derna. La problematica contemporanea e troppo complessa per ammet- 
tere una soluzione sommaria : elementi utili per 1’interpretazione della 
figura di Edipo si trovano anche ne La machine infernale (1934) di 
Cocteau, Oedipe ou le Crepuscule des Dieux ( 1938) di H. Gheon, The 
Elder Statsman (1958) di T. S. Eliot. 

Ad ogni modo, come si e fatto notare alPinizio, la completezza e 
esclusa di proposito dal metodo della Hamburger. E anche quando la trat- 
lazione si fa piu esauriente, non e detto che il terna ne risulti automa- 
ticamente risolto nella maniera migliore. E molto accurata, ad esempio, 
Panalisi della figura di Alcesti attraverso le versioni di Wieland (1773), 
di Herder ( 1803), di Hofmannsthal ( 1893), di Rilke ( 1907), di R. Prechtl 
( 1917), di A. Lernet-Holenia ( 1946), di W. Eschmann ( 1950), di Th. Wil- 
der ( 1955). Ma un’altra figura mitica si sarebbe prestata a illustrare 1’af- 


7 Cfr. K. Kerenyi, Die Geburt der Helena, Ziirich, 1945 (trad. it. in Miti e 
Misteri, Torino, 1950, pp. 25-46). 

8 Cfr. E. Bloch, Das Prinzip Hoffnung, Frankfurt a. M., 1959, Bd. I, p. 210. 
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fascinante tema dei ritorno dagli inferi : esso suggerisce soprattutto le im- 
magini di Orfeo e Euridiee, clie hanno una ricca tradizione letteraria e 
reinterpretazioni originalissime nelPambito dei surrealismo e della filoso- 
fia esistenziale ; per rimanere nel campo dei teatro, basta pensare a Orpheus 
und Eurydike (1918) di 0. Kokoschka o a Eurydice (1941) di Anouilh. 
QuesPultima opera sarebbe bastata a sostenere la tesi delPautrice seeondo 
il metodo conciso da lei preferito, anche se la figura drammatica greca, 
clie compariva in una o due tragedie della tetralogia di Eschilo Licurgia, 
ci e nota solo indirettamente. 

L’omissione dei mito di Orfeo e comunque Punica obiezione che si 
puo fare alia Hamburger circa la scelta delle dieci figure mitiche esem- 
plari, che si compongono, altrimenti, in una sintesi assai equilibrata. 
Le altre limitazioni sono insite nelPimpostazione data al libro : tutto e 
ridotto alPessenziale, senza indugi sulla struttura delle opere, sulPinterpre- 
tazione di testi, sui particolari delPazione, su giudizi critici dei vari dram- 
mi. Anche le indicazioni bibliografiche hanno un carattere occasionale, 
non sistematico. Evidentemente, 1’autrice non e mossa qui da interessi 
estetici o filologici, ne bisogna chiederle quel che non si e proposta di 
dare. E pero difficile giustificare completamente il modo delle citazioni : 
tutti i testi, sia antichi sia moderni, sono citati in traduzioni tedesche ; 
e solo per quelli moderni e data 1’indicazione della fonte (sempre, co- 
munque, delPedizione tedesca). Il confronto con gli originali e quindi 
difficilmente realizzabile, soprattutto per i luoghi delle tragedie greche, 
citati senza il numero dei versi. 

In questi casi sarebbe stata opportuna una maggior precisione, per- 
che proprio la novita e 1’acutezza di certe osservazioni della Hamburger 
fanno nascere spesso il desiderio di controllare sui testi originali le pa- 
role decisive alie quali viene attribuita la formulazione della vitalita 
perenne delle figure mitico-drammatiche greche. Molti critici tedeschi 
si sono gia augurati che Pautrice vi provveda in una seconda edizione, 
riveduta, ampliata e corredata di indici. Ma questo desiderio dimostra 
che il libro, anche nella sua prima veste, e apparso come uno dei contribu- 
ti piu stimolanti sui tema dei ritorno dei mito pubblicati negli ultimi 
tempi. 


Lia Secci 
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La conoscenza delFultimo Verga, e, probabilmente, il fatto nuovo 
della critica verghiana delFultimo decennio. 

Nel 1954, infatti, Fredi Chiappelli, pubblicando le Lettere al suo 
Lraduttore, aveva potuto osservare come nelle biografie verghiane, dopo 
il 1880, le notizie si fanno prevalentemente bibliografiche e sulla vita 
abbiamo molto poco. 

Da cio 1’importanza della corrispondenza con il Rod, che si esten- 
deva dal 1881 al 1910, e quella delle Lettere a Dina, pubblicate in 
gran parte dal Raya, che dal 1893 giungono al 28 dicembre 1921, 
sino ad un mese prima, cioe, della morte dello scrittore. 

Da queste ultime, ma anche per riflesso dalle altre, risulta anzi 
tutto il profilo inedito di un Verga innamorato. 

Il Cappellani, pur non escludendo sorprese, aveva affermato nel 
’40 che le testimonianze che la biografia di Verga puo raccogliere si 
liducono soltanto ad un amore vissuto e ad un amore sognato l . Ma 
dei primo, per Giselda Rapisardi Foianesi, resta un’unica lettera, pro- 
prio quella che provoco la rottura dei Rapisardi con la moglie ; e dal 
carteggio con Maria Brusini (1887-96) si deduce piu che il sogno d’un 
amore, il cortese vagheggiamento, tutto epistolare, della giovane cor- 
rispondente triestina: «...Volete sapere — le scriveva il 18 agosto 
1889 — se si possa amare una persona che non si e mai vista, ma 
di cui si conosce il carattere, ecc... Si e no, vi rispondo. . . .Amore 
e una parola grossa e un affare serio. Simpatia, benevolenza, tutto 
quello che volete : Amore. . . non so » 2 . 

La parola grossa, Verga la spende per Dina: « Come ti amo, 
e come tu vivi dentro di me e mi fai gioire e penare ! Quante cose 
vorrei dirti. Quanto bene ti voglio ! Dammi le tue manine, la tua bocca, 
tutto! » (22 ottobre 1900) 3 . 


1 N. Cappellani, Vita di Giovanni Verga , Le Monnier Firenze 1940, p. 163. 

2 «Un idillio letterario di G. V. » in « L’Italia letteraria », 28 aprile 1929. 

3 G. Verga, Lettere a Dina - prima edizione integrale a cura di Gino Raya, 
Ciranna Roma 1962. Da questa opera sono tratte tutte le altre citazioni delle 
Lettere a Dina, riportate nel testo. 
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L’esaltazione amorosa non fu pero mai tale da indurlo ad un 
legame matrimoniale con la signora Dina Castellazzi vedova dei Conte 
di Sordevolo e neppure a dare una forma piu stabile alia relazione, 
che resto quindi affidata ai brevi incontri milanesi, a poche comuni 
vacanze d’estate e soprattutto alFassidua corrispondenza epistolare. 

« Resta fra le mie braccia — le scrive, in una lettera ancora ine- 
dita, il 2 gennaio 1904 — e allacciami le tue al collo, cuore a cuore 
Jndissolubilmente, meglio e piu forte che con ogni altro vincolo urna- 
no ed esteriore ». 

Questa primavera d’amore non fu pero per Verga quello che 
1’amore per Lina fu per Carducci, in quanto, pur in certe analogie di 
situazioni umane e psicologiche, non risulta egualmente fertile di ri- 
chiami alia pienezza della vita e di ispirazione alia poesia: « Vuoi 
sapere chi fosse Viola, la signora dei Capitano d' Arce — scriveva 
il 23 novembre 1900 alTamica, forse lusingata di ritrovarsi in qual- 
che tratto della romantica eroina — ma proprio nessuna, cara Dina, 
o piuttosto ‘ c’etait ma propre ivresse Ma quanto ho pensato a te 
seri vendo quel libro ». 

La parola grossa, 1’affare serio delTamore non valse comunque 
ad arrestare il declino delFarte verghiana, attorno al quale la pub- 
blicazione delFepistolario ha riacceso il dibattito in una ricerca delle 
sue origini e ragioni. E lo stesso editore delle Lettere a Dina, il quale 
non ha mancato di cercare sulla pelle delFultimo Verga una verifica 
della propria tesi che identifica 1’artista con la sua fisiologia, ha attri- 
buito il declino alia prevalenza delFuomo della roba sui poeta della 
roba. 

Ma questa tesi dei Raya, introducendo un elemento di differen- 
ziazione (evoluzione o involuzione) nelFitinerario umano ed artistico 
dei Verga, finisce per incontrarsi con quella di coloro che, ravvisando 
nel protagonista delle Lettere a Dina un « nuovo Verga », un « altro 
Verga », si sono fatti ingiusti detrattori della pubblicazione per una 
asserita fedelta al vecchio Verga ideale. 

L’ultimo Verga — invece — non e un nuovo Verga. 

L’uomo che insiste con Dina perche recuperi presso la stazione 
di Milano una cassetta di aranee da tempo spedita, e gia rifiutata dalla 
destinataria, sostenendo che « devono essere ancora buoni, anzi eccel- 
lenti » e chiede « in caso diverso rimandami 1’accluso avviso che me 
li faro ritornare io, per mio uso e consumo » (2 maggio 1906) non 
e che 1’eterno contadino siciliano che lotta contro lo « spreco ». 

L’uomo che, dopo aver discusso con Dina per una lettera non 
affrancata soggetta alia multa di 30 centesimi, conclude: «Tu invece 
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non affranchi quando sei in collera, per castigo. Ma sinora non mi 
hai fatto pagare nessuna multa, e percio vorrei abbracciarti, stretta, 
stretta, cosi. . . » (7 gennaio 1904), e lo stesso Verga che dal primo 
soggiorno fiorentino suggerisce alia madre e al fratello gli accorgimenti 
per seambiarsi notizie nell’interno della fascetta dei giornale o con 
segni convenzionali sulPindirizzo, in modo da risparmiare i soldi dei 
francobolli ed avverte altresi: « Se mi spedite qualche giornale colla 
parola scritta dietro la fascetta, metteteci solo la data e mai la firma, 
poiche nel caso che si scoprisse io rifiuterei il giornale e non trovan- 
dosi chi lo dirige non potremo pagare la multa, cosi voi pure in 
ogni caso lo respingerete » (4 maggio 1869) 4 . 

E Luca Malavoglia che « non scriveva spesso, e vero — i fran- 
cobolli costavano venti centesimi ». 

Verga che in quegli anni fiorentini informava minuziosamente 
i familiari sui costo e sui possibile rendimento di quelPawiamento 
alia carriera letteraria che par concepito anche come un’operazione econo- 
mica, e quello stesso che, al termine della sua carriera si fa preoc- 
cupato amministratore della sua roba, sia 1’agrumeto di Novalueello 
— 1’ansia per 1’eruzione ( « Meno male che e dalla parte opposta di 
Novalueello e di quei quattro sassi che ho qui », 25 marzo 1910), 
le difficolta dei commercio («I limoni, non se ne vendono piu, e 
restano sugli alberi, a meno di mangiarseli per sfogare la bile, e non 
si riscuote piu un soldo », 23 ottobre 1910), i guai dei terremoto («e 
venuta a mancare 1’acqua per 1’ultimo terremoto di Linera, colla bella 
prospettiva che delPagrumeto si faccia carbone, e per la nuova con- 
duttura ci vorrebbero dei dinari che non ho », 25 giugno 1915) — 
sia la produzione letteraria, fertile di frutti e di liti, perche i libretti 
d’opera e i soggetti cinematografici che ne sono tratti impegnano l’au- 
tore in una sfibrante guerra legale, come quella intricatissima con 
Mascagni, Sonzogno, Monleone e Puceio per i diritti di Cavalleria 
rusticana, causa che, definita gia famosa ed eterna il 20 marzo 1899, 
dopo tante decisioni contrarie, ricorsi, rinvii ed appelli, era ancora in 
piedi alia fine dei 1912 ; e quella cinematografica di cui scriveva il 
6 agosto 1917 : « La causa cinematografica fu vinta, come sapete in 
Tribunale. Certo non si fermera li, e i miei avversari porteranno sino 
in Corte d’ Appello e in Cassazione prima di darsi vinti. Ma e un 
primo passo. Peccato che non mi reggano piu le gambe per raggiun- 
gerli ; perche almeno ci vorranno tre anni per avere la sentenza defi- 


4 Lettere di G. V. a sua madre, a cura di L. Pebroni, in « L’Italia lette- 
raria », 27 luglio 1930. 
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nitiva. E poi comincero la causa dei rendiconto!. . . Figuratevi. Per ora 
non ne ho le spese e i grattacapi ». 

Come non rieonoscere in questo Verga un’adesione profonda, auto- 
biografica, ma niente affatto indecorosa alia poetica della roba, al dram- 
ma di Don Gesualdo, assillato da mille preoccupazioni economiche, che 
si sente assediato da gente intenta solo a derubarlo dei suo? 

Anche 1’ultimo Verga e autentico e vero, come un personaggio 
verghiano. 

A parte le trasposizioni teatrali e cinematografiche, di cui vedre- 
mo piu avanti i problemi e il travaglio, 1’ultimo trentennio e il pe- 
riodo in cui 1’impegno artistico dei Verga sembra esaurirsi, e il periodo 
dei « silenzio dei Verga ». 

Quali indicazioni possono trarsi per chiarire i caratteri di quel 
lavoro minore o le ragioni di questo silenzio dalle Lettere al suo tra- 
duttore e dalle Lettere a Dina che estendendosi, per fortunata coin- 
cidenza, proprio lungo tutto Parco dei discusso periodo risultano tutto 
altro che un « carteggio inutile., il cui unico motivo d’interesse, con- 
siste, semmai, in certi rapidi scorei milanesi a cavallo tra il veccbio 
e il nuovo secolo e in certi accenni alia provincia siciliana » — come 
ha scritto un superficiale recensore su « L’osservatore politico e lette- 
rario » (ottobre 1962)? 

Anzitutto, qualche questione di dettaglio. 

Com’e noto, di tutte le opere di teatro verghiane esiste una pa- 
rallela versione narrativa che, solo nel caso di Dal tuo al mio, e po- 
steriore a quella per il teatro. 

Per il bozzetto La caccia alia volpe, invece, non si hanno notizie 
di una novella corrispondente, ne posteriore, ne anteriore tanto che 
anche chi ha studiato in particolare il Verga drammaturgo — come 
Rosario Verde — considera il bozzetto « Punico lavoro teatrale che 
non sia frutto di rielaborazione » 5 . 

Il caso sarebbe cosi singolare che il Sapegno non ha esitato a 
porre Pipotesi delPesistenza, anche per Caccia alia volpe di un testo 
narrativo ancora inedito 6 . 

Risulta ora da lettere a Dina datate Pallanza 26 e 28 settembre 
1901, che Verga, « lavorando molto e bene, per tutto il santo giorno, 
dalla mattina alia sera », aveva rifatto quasi per intero la Caccia al 


R. Verde, G. V. drammaturgo, Zuecarello e Izzi, Catania, 1936, p. 98. 

N. Sapegno, Ritratto di Manzoni e altri saggi, Laterza, Bari, 1961, p. 272. 
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lupo ed era intento al rifacimento delPaltra commediola ( Caccia alia 
volpe ) « onde non scapiti troppo al eonfronto della prima ». 

Poiche non si conosce 1’esistenza di una duplice stesura, sempre 
teatrale, dei due bozzetti, e lecito supporre che Verga si riferisca al 
« rifacimento » in veste teatrale di racconti anteriormente stesi in for- 
ma narrativa, sia nel caso di Caccia al lupo, che della Caccia alia volpe. 
II che permette di convalidare 1’ipotesi dei Sapegno, anche se, soltanto 
dalla lungamente attesa pubblicazione di tutte le carte verghiane, potra 
venire una parola definitiva. 

Assai piu importante e la questione dei mancato compimento dei 
ciclo dei « Vinti », che si arresto alPinizio dei secondo capitolo della 
Duchessa di Leyra. Sono varie le tesi in proposito. Da quella dei Cap- 
pellani e dei Brancati i quali, sulla scorta di una testimonianza di 
Francesco Guglielmino ricordavano la diffidenza artistica dei Yerga 
verso il mondo aristocratico e il suo linguaggio falso ed ipocrita, lon- 
tano dalFimmediatezza della « gintuzza », a quella dello Scalia che at- 
tribuiva la rinunzia alia Duchessa alia persuasione delFartista di non 
potersi superare o raggiungere, a quella dei Bontempelli che trovava 
la radice dei silenzio verghiano delFultimo trentennio, nello stupore 
delFuomo incantato ed assorbito dalla natura: « Per chi aveva affer- 
mato che in questo mondo di flagellanti e di flagellati il solo rap- 
porto tra gli uomini e far soffrire, accettare la sofferenza, per lui il 
solo risolvimento possibile e lo stupore : stupore dei gran sole, stu- 
pore dei mare fermo. . . » 7 . 

E vero che il Verga avvertiva la difficolta di creare un nuovo 
linguaggio per la rappresentazione di un mondo sociale diverso e ne 
scriveva al Rod il 14 luglio 1899 con accenni assai affini a quelli ri- 
feriti dal Guglielmino : « Ho cercato di mettermi nella pelle dei miei 
personaggi, vedere le cose coi loro occhi ed esprimerle colle loro pa- 
role. . . Questo ho cercato di fare nei Malavoglia e questo cerco di 
fare nella Duchessa in altro tono, con altri colori, in diverso ambiente. 
E qui cade in acconcio quel che disse Goncourt che le scene e le per- 
sone dei popolo sono piu facili a ritrarsi, perche piu caratteristici e 
semplici, quanto complicati e tutti esprimentisi per sottintesi sono 
le classi piu elevate, massime se si deve tener conto di quella specie 
di maschera e di sordina che 1’educazione impone alia manifestazione 
degli stessi sentimenti, e alia vernice quasi uniforme che gli usi, la 


7 M. Bontempelli, V., VAretino, Scarlatti, Verdi, Bompiani, Milano, 1941, 
p. 54. 
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moda, il linguaggio quasi uniforme della stessa societa tendono a ren- 
dere pressocche internazionale in una data societa. E massime nel mio 
metodo. Che Dio mi assista per questa Duchessa » 8 . 

Altri aceenni al romanzo, in data posteriore, risultano pero dalle 
Lettere a Dina : « Sono tutto alia Duchessa, che viene bene sembra, 
e mi lascia contento, sinora » (1 gennaio 1901); « La novella l’ho 
messa da parte. . . e son tornato alia Duchessa che torna a piacermi 
di piu » (29 giugno 1906); « Sono tornato alia Duchessa. . . ora sono 
nella Duchessa sino al collo» (7 luglio 1906); « La Duchessa allio- 
na » (cresce bene come un leone, nota il Raya) (16 dicembre 1906); 
« Il saluto che Le mando adesso desidero esprimerglielo meglio colla 
prossima copia della Duchessa di Leyra. Prossima, ahime, vedremo. 
Certo sto lavorando alacremente » (18 aprile 1907). 

L’insistenza nella realizzazione delTopera, con note di soddisfa- 
zione e fervore sino a tanto tempo oltre 1’avvertimento della difficolta 
dei linguaggio, ci pare diminuisca grandemente il peso di questa ra- 
gione tra quelle dei mancato compimento. 

La tesi dello Scalia, poi, e contraddetta dal fatto che il Yerga, 
Iungi dalla coscienza di non potersi superare o raggiungere, che avrebbe 
dovuto convincerlo al silenzio radicale, continuava a lavorare e a pro- 
durre in altre direzioni; mentre il Verga bontempelliano, assorto nello 
stupore dei sole e dei mare, appare una creatura assolutamente fan- 
tasiosa a chi consideri le angustie materiali, morali e fisiche dell’ul- 
timo Verga che imprecava contro « questa primavera dei poeti che 
mi esaurisce e mi butta i nervi in aria » (12 marzo 1902). 

In realta, ora che possiamo seguire, quasi mese per mese, l’anda- 
mento dei lavoro dei Verga, sappiamo che 1’elaborazione della Duchessa 
si e svolta sostanzialmente in tre tempi — 1898-99, 1901, 1906-07 — 
a ciascuno dei quali si potrebbe attribuire rispettivamente la stesura 
dello schema, dell’elenco dei personaggi e dei primo capitolo con l’ini- 
zio dei secondo : il che e quanto rimane dell’opera. 

A meno di non accettare 1’ipotesi dei Navarria secondo cui il 
romanzo fu scritto « in gran parte, se non intero ; in ogni modo assai 
piu dei due capitoli pubblicati dal De Roberto » 9 . 


8 G. V., Lettere al suo traduttore, a cura di F. Chiappelli, Le Monnier, 
Firenze, 1954, p. 131. 

9 A. Navarria, Alcuni lavori teatrali inediti di G. V. in « Belfagor », novem- 
bre, 1962, p. 715. 
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fi da avvertire pero che il fondamento di questa ipotesi (e cioe 
le affermazioni contenute nelle Lettere al suo traduttore) risulta gra- 
vemente compromesso dalle lettere, in quello stesso periodo, dirette 
a Dina. Infatti nel 1899, mentre al Rod e alia Signora Laurent Paris 
che intendeva tradurre Mastro Don Gesualdo, Verga comunica di es- 
sere occupatissimo e tutto preso dalla Duchessa 10 , confessa a Dina, 
senza la finzione necessaria forse dinanzi a coloro che vedevano in lui 
soltanto Fautore da tradurre e 1’artista da ammirare (e cio prova la 
maggiore sincerita della corrispondenza con 1’amica rispetto a quella 
con il traduttore), di essere « in molte seccature per la famosa eterna 
causa che gli da noia specialmente non lasciandofo lavorare come vor- 
rebbe » (20 marzo), di « fare niente di bello e molto di seccante » 
(15 settembre), di « non potersi muovere perche e legato alia catena 
corta e tutto questo tempo Yha passato in mezzo alie seccature » (8 
ottobre). 

Tra le cc ceccature » e le « noie » dei ’99, che lo rendono stanco 
e sfiduciato sino a fargli dire uggiosa la sua stessa casa e preferibile 
1’albergo, naufraga per la prima volta, la piu decisiva certo, il pro- 
getto della Duchessa, la cui pubblicazione era prevista addirittura per 
il maggio o il giugno dello stesso anno. 

La ripresa annunciata per il capodanno dei 1901 ha una durata 
brevissima, se Fll dello stesso mese, dopo alcune preoccupazioni fami- 
liari, puo scrivere a Dina : « Ora mi metto a ripassare la traduzione, 
giacche d’altro mio lavoro non ho testa per ora ». Piu felice fu la 
ripresa tra il 1906 e il ’07 : « Novalucello, o per meglio dire, 1’orto- 
lonato, gli affari e gli avvocati mi lasciano tirare il fiato, ed io mi 
son messo tutto a quel lavoro che piu mi sta a cuore... Abbiamo avuto 
qui il Re, accolto con grandi feste. Il primo capitolo della Duchessa 
di Leyra tale e quale. Peccato che il romanzo non sia escito prima... » 
(18 aprile 1907). 

Ma anche questa volta sopravviene la rinunzia, definitiva. 

Quando la lite va per le lunghe, e 1’amministrazione provinciale 
non ha quattrini per mettere in valore le sciare acquistate dallo scrit- 
tore ed i limoni di Novalucello sono quasi a buon porto, Verga rico- 
nosce : « Il sacrificio maggiore e stato quello dei mio romanzo a cui 
non ho potuto lavorare che a spizzico e sal tuar iamente. Mi rodo, mi 
tormento, ma come si fa a scrivere serenamente con tanti pensieri pel 


10 G. V., Lettere al suo traduttore, cit. pp. 128-129. 
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capo e tanto da fare che vi preme intorno e vi angustia »? (15 marzo 
1908). 

Sono trascorsi almeno dieci anni dalFinizio delPopera, nove da 
quando, ad un suo corrispondente palermitano, Ferdinando Di Giorgi, 

10 stesso a cui aveva ehiesto notizie doeumentarie su qualche visita 
di Ferdinando II in Sicilia e particolarmente a Palermo, lo scrittore 
aveva annunziato : « Ho suile braccia, suile spalle, sulla pancia questo 
lomanzo che mi prende tutto, che mi preoccupa a scadenza fissa peg- 
gio di una cambiale da cui non voglio e non posso distogliere neppure 
un minuto della mia vita privata » (8 aprile 1899) 11 . Ma 1’inflessibile 
piano di lavoro non fu mantenuto. 

Anche alFepoca dei Malavoglia, c’erano stati pensieri pel capo, an- 
gustie e guai : cc ci ho delle angustie ed assai piu guai ; motivo per 
eui — scriveva Fautore al Capuana — Padron , Ntoni dorme il sonno 
dei giusto da tre mesi 12 ... » ; ma - — come accade nel romanzo, dove, 
accanto al ciclico imperversare di lutti e sciagure, vibra e vince infine 

11 senso della ripresa — le difficolta esterne non avevano avuto il so- 
pravvento. 

Sui mancato compimento della Duchessa di Leyra pesano certa- 
mente le difficolta esterne, che sono ora maggiori (e che De Roberto 
indicava nel « dovere di far da padre ai suoi nipotini due volte orfani, 
cure delFamministrazione dei loro patrimonio, necessita di improvvi- 
sarsi agricoltore, lontananza dai maggiori centri della vita intellettuale, 
stanchezza delFeta ») 13 . E pero da aggiungere che la resistenza inte- 
riore ora e minore. 

Non tanto — direi — per quella « sfiducia in se stesso » che 
il De Roberto additava come « la piu potente » delle cause ; ma che 
sarebbe comunque una causa d’ordine letterario, quanto per quelFal- 
lentamento della tensione vitale che deve sorreggere 1’artista e Fuomo 
e ogni artista in quanto uomo. 

Con la rinunzia alia Duchessa, comincia il vero silenzio dei Verga, 
il tormentato declino, tra uno sguardo d’invidia al De Roberto che 
« e sempre costi in mezzo ai suoi affari e alie sue terre ... morira certo 
nei milioni » (16 aprile 1908), sofferenze fisiche, malannate e verdelli 


11 Trentasei lettere inedite di G. V ., a cura di A. Navarria, in « L’Osserva- 
tore politico e letterario », febbraio 1963, p. 61. 

12 G. V., Storia dei « Malavoglia » (Carteggio con 1’Editore e con Luigi Ca- 
puana), in « Nuova Antologia », 16 marzo 1940, p. 113. 

13 F. De Roberto, La Duchessa di Leyra, in « La lettura », 1 giugno 1922, 
p. 412. 
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ehe non si vendono, lettere agli avvocati, notti bianche al balcone in 
attesa dei sonno dell’alba e su tutto una « stanchezza, stanchezza, stan- 
ehezza di vivere ». 

Ha un significato il fatto ehe il ciclo dei « Vinti » si sia arre- 
stato alia soglia dei mondo aristocratico? 

Com’e noto e come lo stesso Verga scrisse al Capuana - — con 
ferma consapevolezza stilistica ■ — - sin dal 19 luglio 1880, nel piano 
delPopera ciclica ehe allora avrebbe dovuto intitolarsi « La marea », 
« lo stile, il colore, il disegno, tutte le proporzioni dei quadro devono 
modificarsi gradatamente in questa scala ascendente, e avere ad ogni 
fermata un carattere proprio. Questa e Videa che mi investe e mi tor- 
menta e che vorrei riuscire ad incarnare » 14 . 

Ma questo grande problema di stile il Verga non lo affronto solo 
in linea verticale, nelPambito dei ciclo dei « Vinti ». (E percio mi 
pare eccessivo caricare di significati il mancato compimento della Du- 
chessa). In realta egli persegui questa ricerca, questa penetrazione nel 
mondo aristocratico, lungo tutto Parco della sua carriera letteraria piu 
matura. Cosicche il filone « mondano » risulta metodicamente paral- 
lelo a quello popolare o « degli umili » : se Nedda e dei 1874, Eros 
e dei ’75, I Malavoglia dell’81 e II marito di Elena dell’82, I ricordi 
dei Capitano d’Arce dei ’91 e Don Candeloro e C. dei ’94, Caccia al 
lupo dei ’97 e Caccia alia volpe dei 1902. E in Dal tuo al mio (1903 - 
1905) ha rappresentato con vigoria di accenni e con la sua solita, so- 
bria e ferma mano il processo di declassificazione della societa mon- 
dana in societa popolare. 

Non si tratta di rivalutare esteticamente il filone mondano, per- 
che e certo che i risultati piu felici sono in un’altra direzione; ma 
si sente il bisogno di non limitare arbitrariamente 1’opera dei Verga 
al mondo degli umili e di considerare, per quello che vale nella pro- 
spettiva di tutta la storia delPautore, la coesistenza di questi due filoni, 
coesistenza dovuta non solo al fascino esercitato sullo scrittore dalle 
fragili e chiuse figure aristocratiche ; ma anche alia deliberata volonta 
di sperimentare e provare la sua non monocorde capacita espressiva. 

« Sto scrivendo un drammettino in due atti (e sara Dramma in- 
timo ) che mi sembra di qualche effetto — scriveva nell’85 a Salva- 
tore Paola — e calcolatamente ho voluto che non sia di argomento 
siciliano ». 


14 G. V., Storia dei « Malavoglia », cit. p. 124. 
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* * H* 

Accanto al problema lungamente avvertito di una seconda dimen- 
sione dei suo mondo artistico, Giovanni Verga avverti, specialmente 
nelPultimo periodo, quello della elaborazione di una forma teatrale. 

II teatro avrebbe dovuto essere 1’approdo della poetica verista del- 
Poggettivita assoluta. « Nel far la proposta della forma scenica, egli 
deve restringere i tempi — scrive 1’ Apollonio — sostituire alia lentezza 
persuasiva dei discorso epico la pronta suggestivita della presentazione 
drammatica » 15 . 

Ma in che misura e conseguito questo fine? Al di la degli ele- 
menti ovvii, dati dalla concentrazione delPazione nelPambiente scenico 
e nel tempo teatrale, nei drammi dei Verga, rispetto alie corrispon- 
denti versioni narrative, si riscontra paradossalmente un allentarsi dello 
svolgimento drammatico. E cio vale sia per le prove precedenti ( Ca - 
valleria rusticana, La lupa), sia per quelle delPultimo Verga, come 
La caccia al lupo, dove i due piani dei racconto — la caccia al lupo 
e quella alPamante — sono resi con una allusivita piu efficace nella 
novella che nel bozzetto scenico, dove la neeessita esplicativa della for- 
ma teatrale e la neeessita delPazione introduce elementi spuri, come 
il litigio tra i due amanti in trappola. 

Sui problema tecnico della rappresentazione di questa duplice azio- 
ne parallela, egli ritorno piu tardi, nel 1913, quando forni a Dina 
una rielaborazione ad uso cinematografico di quei brani della novella 
che aveva potuto « raccapezzare tra la farraggine dei manoscritti » ed 
osservava che « e difficile rendere pel cinematografo, quello che non 
e azione e movimento. Se posso combinare e rendere evidente 1’una 
cosa colPaltra, la caccia al lupo nel bosco e quella dei seduttore in 
camera. Vedremo. » (24 febbraio 1913). 

E qui, ad una esatta percezione di quella che e la resa cinema- 
tografica (azione e movimento), si accompagna una certa intuizione 
delle particolari possibilita dei linguaggio dei cinema, perche solo esso, 
con la tecnica dei montaggio parallelo, avrebbe potuto rendere la pre- 
senza delle due azioni contemporanee. 

II Verga capiva, comunque, che il suo teatro risultava inferiore 
alie prove narrative. « Perche, mi son detto — scriveva al Rod il 10 
novembre 1904 - — 1’effetto e 1’impressione artistica che riesco a dare 


15 M. Apollonio, Storia dei teatro italiano, Vol. IV, Sansoni, Firenze, 1940, 

p. 288. 
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coi semplici caratteri neri sui foglio bianco, a tu per tu coi lettore, 
mi mancano spesso alia rappresentazione scenica? £ 1’insufficienza della 
rappresentazione stessa? £ suggestione di sciocchezza collettiva? Chis- 
sa » 16 . Ed annunciava in quella stessa lettera : « una tentazione che 
avrei e che ho gia quasi tradotta in atto, di pubblicare Dal tuo al 
mio non nella forma troppo secca e troppo asciutta di commedia pura 
e semplice, ma sviluppando piu largamente la didascalia, in modo da 
dargli forma ed interesse di romanzo anche per i semplici lettori. In- 
somma, lasciando tal quale il testo dei dialogo scenico, aggiungervi 
colla descrizione e 1’esposizione tutto quello che 1’attore dovrebbe far 
lapire e intendere della situazione scenica, dei carattere e dei senti- 
menti piu fugaci dei personaggi ». 

Effettivamente, nella rielaborazione narrativa dei dramma, il Ver- 
ga ottiene un arricchimento della carica suggestiva delEopera e persino 
da un piu persuasivo profilo psieologico dei suoi personaggi, come 
di Luciano, ad esempio, la cui « conversione » e cioe il passaggio dalla 
parte degli operai in tumulto a quella dei proprietari in difesa della 
roba e della vita e piu chiaramente motivato in seguito alia rinun- 
ziata di Rametta alia zolfara («Vi lascio la miniera e mi tengo il fon- 
do »). 

Del resto Dal tuo al mio, rappresentando una inversione di marcia 
nelEitinerario della produzione verghiana che era proceduta sempre 
sino allora dalla novella al teatro (e non viceversa, come ora avvie- 
ne), dimostra anche la definitiva convinzione dei Verga sulla minore 
efficacia dei suo linguaggio teatrale ; anche se esso conserva — dob- 
ltiamo riconoscere — nella storia dei teatro italiano il significato della 
sua incisiva presenza. 

£ interessante anche notare che nulla dei suo teatro egli pensava 
si potesse utilizzare per il cinema, preferendo in questi casi rifarsi al 
testo narrativo, come abbiamo visto per La caccia al lupo e come fece 
per Cavalleria rusticana, rifiutando pero I Malavoglia e Mastro Don 
Gesualdo, nei quali non vedeva « nulla pel gusto di questo pubblico ». 

I rapporti dei Verga con il cinema sono il capitolo inedito della 
sua biografia; un capitolo che solo le Lettere a Dina permettono di 
delineare (e si vede cosi quanto vasto puo essere 1’apporto delTepi- 
stolario agli studi verghiani). Lhndustria cinematografica italiana che 
da i primi segni di vita tra il 1906 e il 1908 (Lizzani) nella sua cre- 
scente espansione e sete di soggetti si volge anche a Verga che a par- 


16 G. V., Lettere al suo traduttore cit. p. 196. 
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tire dal 17 gennaio 1912 si intrattiene, quasi in ogni lettera con Dina, 
suile questioni tecniche ed economiche suscitate dalle intense relazioni 
con il mondo cinematografico. 

Lo scrittore mette a disposizione delFamica tutta la sua opera, a 
totale beneficio di lei ( « che io non voglio nulla ; e cosa tua. ») rac- 
comandando anzi di lasciare alia Casa 1’opera di sceneggiatura (tanto 
« la Casa la imposta e sposta e a nulla servirebbe la vostra o la mia 
fatica ») ed anche perche la sfiducia nel nuovo mezzo e il disgusto 
dei suoi primi risultati gli impediscono una collaborazione diretta ed 
aperta. « Io poi — precisa in una lettera dei 6 aprile che e impor- 
tante per i chiarimenti che ne vengono, di riflesso, alFimpostazione 
verghiana della Storia di una capinera — non mi sentirei affatto, pre- 
cisamente per gli stessi intendimenti e per lo stesso valore che ho in- 
teso donare al quadro, spesso disegnato di scorcio, di sottinteso quasi 
con sobria pennellata che sarebbe sciupata altrimenti, dall’ingrossa- 
mento fotografico. Figuratevi le mie viscere paterne, ed anche un poco 
il mio amor proprio d’autore, se volete. Per me e questione di probita 
letteraria quasi. Non posso. Quando ho visto quella Cavalleria rusti- 
cana!... Ma forse andava rappresentata cosi, pel cinematografo ...Per 
esempio nella Storia di una capinera, il titolo di Scena di seduzione 
non va neppure a me,... Bisognerebbe forse dire semplicemente Idillio 
e con questo titolo designare il nascere e il divampare delPamore fra 
i due giovani, dal primo incontro e dal primo ballo campestre nel- 
l’aia, alia passeggiata tra i boschi, all’ultimo convegno notturno alia 
finestra, ma senza abbracci, delicatamente, timidamente quasi — 1’amore 
ingenuo puro e caldo, con sfumature delicate, sino alia morte. Ma 
si potra questo rappresentare in cinematografia, dove 1’ingrossamento 
dei quadro e della sintesi e necessario e necessariamente brutale? ». 
E vero pero che, successivamente, mettera mano egli stesso alia « ma- 
nipolazione » delle sue cose, seppure scongiurando 1’amica di non dirlo 
mai. 

In complesso i soggetti elaborati dal Verga, o sui quali egli inter- 
viene in qualche modo, riguardano oltre la citata Caccia al lupo, Cac- 
cia alia volpe (<c La galoppata della prima parte di quei cacciatori ele- 
ganti per la campagna romana mi par venuta, e bene, sino alia finta 
caduta dei giovane che vuol servirsene per restare solo colla bella amaz- 
zone. La difficolta rimane nel rendere « senza parole » le scene ge- 
guenti, nel casotto di caccia. Ma ci sto pensando, e vedremo »), Storie 
dei Castello di Trezza (« coordinerei meglio, intendo in modo piu 
ehiaro ed accessibile alio spettatore, i due quadri principali... facendo 
precedere la storia antica alia moderna ») e Storia di una capinera di 
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cui preparo una versione che non sapeva se preferire o no a quella di 
Dina « piu libera ma probabilmente piu efficace ». 

Dina, da parte sua, realizzo « schizzi » o « scalette » si direbbe 
nel linguaggio dei cinema, di V endetta di salotto, La lupa, U amante 
di Gramigna, Certi argomenti, Eva, Una Peccatrice. 

Sino a quando nel luglio 1916, non entro a far parte, insieme 
ad altri colleglii della Societa Italiana degli Autori, della « Silentium 
Film » di Milano, il Verga mantenne direttamente, o tramite la sua 
amica, contatti con le varie case produttrici (raccomandava a Dina 
di « tenere tutte le porte aperte »), dalla D’Ambrosio, alia Cines, alia 
Compagnia Siciliana. 

Ma in quel primo boom industriale che vide Cabiria nonche quelle 
« Cleopatre, Quo vadis. Ultimi giorni di Pompei » di cui Verga deplo- 
rava la noia e le lungaggini, il cinema italiano, ritrovando nel Verga 
i due filoni paralleli, quello popolare e quello mondano, realizzo Ca- 
valleria rusticana e Tigre reale, il quale ultimo fu uno di quei film 
che si cominciarono a vendere a « scatola chiusa », e che era stato 
ceduto alPItalia Film per 650 lire, nel 1916. Sei anni prima, egli aveva 
ceduto Cavalleria rusticana per 500 lire. Non era molto ( Cabiria fu 
pagata al D’Annunzio 50.000 lire!), ma, per il Verga, « il punto e 
che paghino ». 

Si vedra in questo l’« homo oeconomicus »? Ma D’Annunzio che 
scrive al figlio Gabriele : « Tu puoi illuminarmi intorno alie antiche 
vicende della Figlia. Molti e molti anni or sono a Parigi, per mezzo 
di Tom Antogini, non concessi il soggetto a non so quale filmaio ita- 
liano? Decaduto il diritto di colui, non trattasti tu con un filmaio 
noto e melenso? Bisogna accertare, questo, saviamente », e che pur 
disprezzando anch’egli il nuovo mezzo, vi scorgeva una fonte di gua- 
dagno, un mezzo per procurarsi « le bonne viande rouge que entretient 
le courage de ses nobles chiens » 17 , in che cosa e diverso, nella sua 
saviezza, dalla economicitd dei Verga, se non nel formalismo ipocrita 
ed estetizzante? 

Cavalleria rusticana fu diretta da Ubaldo Mario dei Colle e Tigre 
reale diretta e recitata da Piero Fosco e dalla Menichelli, definita dai 
critici delPepoca, « creatura perversa, ardente, maliosa e terribile ». 
Tanto maliosa forse, che la censura sollevava difficolta e lo stesso 
Verga suggeriva di eliminare, se necessario, la scena della morte della 
protagonista per etisia. 


17 Cit. da M. Morandini : Le stupende frodi e la carne rossa in « L’osser- 
vatore politico letterario », marzo 1963, p. 130. 
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Anche allora la censura era onnipresente e lo scrittore si augu- 
rava che Caccia al lupo non trovasse inciampo (e ne trovo invece an- 
che dopo la guerra) e si irritava per « le difficolta che incontra quella 
innocente e bambinesca Storia di una capinera. Proprio quella? Ma 
allora c’e da impensierirsi davvero per la stupidita di codesta censu- 
ra ! Cambiate indirizzo, e offrite il lavoro a un’altra societa di un’al- 
tra provincia che abbia una censura meno sciocca » (6 luglio 1913). 

Quella provincia (anche allora!) era Milano... 

* * * 

Un’ultima nota inedita che emerge dal carteggio con Dina riguarda 
il sentimento politico delPultimo Verga. 

Scrivendo a Maria Brusini il 28 ottobre 1889, egli si confessava 
« ribelle a tutte le autorita, i dommi, le frasi fatte e le idee ricevute. 
Ma monarchico, rispettoso alia legge, e agli altri, per rispetto di se » 1S . 

Dalle Lettere a Dina affiorano anche, specie a proposito della 
guerra d’ Africa e dei fatti di Milano dei ’99, simpatie per Crispi ed 
atteggiamenti nazionalistici che si effondono poi in ogni lettera degli 
anni 1913-18. Del resto sin dal 1912, lo scrittore aveva aderito al Par- 
tito Nazionalista Italiano. 

Accanto al problema politico, Verga senti anche il problema so- 
ciale e in Dal tuo al mio dette un’acre rappresentazione della lotta so- 
cialista per il possesso della proprieta. 

Ma tutto cio non autorizza certo la tesi di Lina Perroni, la quale 
nel 1929, per ristabilire una concordanza tra 1’ideologia conservatrice 
dei Verga e il earattere rivoluzionario della sua arte, giungeva a soste- 
nere il earattere reazionario dei movimento verista e Fingenuita della 
sua campagna antiromantica. 

L’unita dei Verga politico ed artista si ritrova, invece senza ricor- 
rere ad interpretazioni di comodo, quando durante la guerra egli di- 
chiara la propria solidarieta con gli umili e i diseredati che eombat- 
tono in prima linea, proprio come aveva enunciato nella prefazione 
a Dal tuo al mio, senza predicare l’odio e senza negare la patria in 
nome delFumanita », e sente la pena di « quei poveri diavoli che de- 
vono lasciare la famigliuola senza pane ». Scrive alia sua amica : « Sa- 
pete che son diventato socialista, con questa guerra nella quale le in- 
fime classi danno il piu belPesempio e il miglior sangue? »(31 ago- 


18 XJn idillio letterario cit. 
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sto 19l6)... « Quando vedo quei giovanotti e quei piu che maturi sfi- 
lare per la stazione con numero al braecio e la gamella in spalla li 
vorrei abbraeeiare... Li e lo Stato. Sapete che son diventato quasi 
socialista? » (27 marzo 1917). « Io son diventato socialista, sapete? 
Quegli umili che fanno il piu e hanno il meno ! » (23 agosto 1918). 

Cosi il Verga ritrova, sempre nelFantiretorica valutazione dei piu 
e dei meno, 1’adesione autobiografica ai suoi personaggi, la solidarieta 
con tutti i poveri diavoli che come Luca Malavoglia erano morti com- 
battendo contro nemici « che nessuno sapeva nemmeno chi fossero ». 


Paolo Mario Sipala 



PER LA IDENTIFICAZIONE DI TROINA CON ENGYON 


Recentemente, per la identificazione di Engyon, non avevo saputo 
decidermi tra Troina e Nicosia *. 

Nel Rendieonto, apparso nelPestate dei 1964, degli scavi eseguiti nel 
1958 e nel 1960 dalTIstituto di Archeologia delPUniversita di Catania 
a Troina 1 2 sono state pubblicate da E. Militello alcune ghiande mis- 
sili in terraeotta, con iscrizione incisa prima della cottura 3 . 

Una di esse merita grande attenzione, in quanto il nome della 
[qpa(tQla)] — forma dissimilata per qppaTQia — a lin. 2 va svolto senza 
dubbio alcuno in ’Exyu(ivo>v): degli Engyini! 

Una ghianda con la stessa phatria era gia nota, edita in I G, XIV 
2407, 10, la quale sarebbe stata rinvenuta ad Enna. Questa citta in epoca 
ellenistica deve aver costituito il centro politico di diversi villaggi o di- 
stretti territoriali, quali si rivelano essere state le phatriai. 

Solo quella degli Engyini e emersa nella storiografia greca, in quan- 
to ad "Eyyuov aveva sede un santuario di divinita sicule, le Meteres, 
proprietarie di un vasto latifondo e di migliaia di capi di bestiame (Diod., 
IV 80, 5), e nella stessa si era installato il tiranno Leptines, che control- 
lava Apollonia sulla costa tirrenica della Sicilia, eliminato nel 342/1 a. C. 
da Timoleonte, il quale toig 6’ ^Eyymvois rqv l/.eudepiav a?to8ovtai 4 . 

Le ghiandel dei tipo rinvenuto a Troina, con cui credo ormai certa 
la identificazione di Engyon, vanno attribuite a contingenti di frombo- 
lieri, — inscritti in una delle tre phylai, certamente quelle doriche, e per- 
cio di uomini liberi, non mercenari — la cui attivita deve essersi svolta 
in epoca di Timoleonte o di Agatocle. Cioe, nel quadro della Symmachia 
delle citta sicule organizzata da Timoleonte, ovvero nel 309, quando Agri- 
gento diresse la guerra di eleutheria contro Agatocle, trovando la pronta 


1 In Sicul. Gymn., 1964, p. 67 = Historia, 1964, p. 437. 

2 Notizie Scavi, 1961, pp. 322 ss. 

3 /&., p. 349 e fig. IS. Suile ghiande inscritte, cfr. M.ta Guarducci, Ulstituzione 
d. Fratria..., II ( Memorie Lincei, VIII 2 ,1938), p. 105, pp. 127-128. 

4 Diod., XVI 72,3. 
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adesione di Enna (Diod., XX 31,5). Comunque, a mio avviso, non dopo 
il 212 a. C. 

II rinvenimento sotto le mura greche di Troina della ghianda inscrit- 
ta con la phatria degli Engyini assume sui piano metodico lo stesso valore 
riconoscibile, in problemi di identificazione topografica, a quello di mo- 
nete di bronzo. Da reperti numismatici, infatti, e venuta la maggior con- 
ferma per la identificazione di Morgantina con Serra Orlando di Aidone. 
Egualmente, ma in altra sede, credo lecito poter proporre la identifica- 
zone di Herbita coi sito archeologico a Monte Alburchia (presso Gangi), 
essendovi state rinvenute monete di Alaisa, dei Symmachikon e dei Kai- 
non, e altresi la identificazione di Inessa-Aitna con la ignota citta dei 
Mendolito, a pochi chilometri a nord di Adrano, sulla riva sinistra dei 
Simeto, richiamandomi anche a considerazioni e a reperti numismatici. 


Giacomo Manganaro 



RASSEGNA DI LIBRI DI FILOLOGIA CLASSICA 
a cura di QUINTINO CATAUDELLA 


Empedocle, Le poeme des purifications, texte etabli et annote par Jean 
Zafirupolo, Paris, Chez A. Talione, editeur-emprimeur (tirage 
limite a 150 exemplaires), 1954. 

Ci scusiamo anzitutto con 1’ottimo Editore e coi dotto Autore, se 
con tanto ritardo parliamo di questa singolare pubblicazione. 

Io credo che sia, piu che raro, unico il caso dell’edizione di un te- 
sto greco poetico ( ma non percio di vero pregio poetico), che sia stam- 
pato in numero cosi ristretto di copie: non solo, ma che abbia una 
veste editoriale cosi lussuosa nella sua severa, sontuosa eleganza. Carta 
di lusso, copertina magnifica, larghi margini, caratteri nitidi — ci ver- 
rebbe fatto di evocare 1’ombra di Suffeno se non ci trovassimo dinanzi 
a un’opera seria, a cui il nome dell’ Autore, lo Zafiropulo, un esperto 
degli studi di filosofia greca antica, da tutte le garanzie di un lavoro 
scrupoloso e accurato. 

La materia e cosi ordinata: testo greco dei KocOappoi in caratteri 
capitali, traduzione in francese dovuta alio Zafiropulo, notizie sulla vita 
di Empedocle e sulla sua dottrina, testo dei KaOappoi in scrittura minu- 
scola, note illustrative, tendenti per lo piu a dar ragione dei testo adot- 
tato. Il testo preso a base e quello pubblicato da Walther Kraus nella V“ 
edizione dei Vorsokratiker dei Diels. La traduzione e in prosa, ma in 
una prosa piena di dignita, che si addice bene al tono delPoriginale. 

Non si capisce quale scopo abbia la pubblicazione, se pure ne ha 
uno, che non sia quello di consentire al tipografo di dar prova della sua 
bravura, che e veramente mirabile. Certo il fastoso, regale Empedocle 
non poteva attendersi piu conveniente omaggio, a tanti secoli di distanza 
dal suo viaggio terreno. 


Gregorii Nysseni Opera, volumen I ( Institutum pro studiis classicis Ha- 
vardianum): Contra Eunomium libri, iteratis curis edidit Wer- 
nerus Iageh, Pars prior, Liber I et II, Leiden, E. J. Brill, 1960 ; 
pp. XV-409 ; prezzo 48 guilders. 

L’edizione dello scritto di Gregorio Nisseno contro Eunomio era 
stata affidata dal Wilamowitz a Werner Iager gia nel 1911, ma essa 


io 
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non apparve, per varie ragioni legate in gran parte alie condizioni dei 
tempi, che nel 1920. Concepito, suecessivamente, mentre 1’insigne filo- 
logo e storico si trovava in America, il disegno di pubblicare tutte le 
opere di Gregorio Nisseno, e parso opportuno al dottissimo editore di 
non procedere all’edizione di nuovi volumi, se non dopo aver proweduto 
a una nuova edizione dei due libri contro Eunomio, gia pubblicati, la 
cui importanza, per la conoscenza della teologia dei Nisseno, e, com’e 
noto, fondamentale. 

Appaiono cosi, in edizione corretta, quei due primi volumi, di cui 
il primo continua, come gia nella prima edizione, il libro contro la pri- 
ma orazione di Eunomio, con 1’aggiunta dei libro contro la seconda ora- 
zione, i quali libri volgarmente ed erroneamente sono indicati come 
I e XII B. Fondamento di questa seconda edizione sono i due volumi 
contro Eunomio gia pubblicati. Il testo della prima edizione non e mu- 
tato in molti luoghi ; esso differisce moltissimo invece, dall’edizione dei 
Migne, molti errori della quale sono stati eliminati, e parecchie lacune 
colmate. Varie lacune della prima edizione sono state colmate in questa 
seconda edizione per mezzo di nuove riproduzioni fotografiche messe a 
disposizione dello Jaeger dal Politis; le lacune dei codice Vaticano 
greco 1907 (S) sono state colmate per mezzo dei suo apografo, il co- 
dice Burneiano dei Museo Britannico 52 (D); un attento eonfronto delle 
lezioni dei codici D ed S, di difficilissima lettura, ha permesso di giun- 
gere a un migliore accertamento della tradizione. Una nuova collazione 
di tali codici e stata fatta per lo Jaeger, la cui vista si era indebolita, 
da H. Hoerner, sua collaboratrice ; gli altri codici sono stati riesaminati 
da lui, con 1’aiuto di V. Woods Callahan, 1’editrice della vita di S. Macrina. 

L’apporto fornito da questi nuovi sussidi non dice quanto la nuova 
edizione si avvantaggia sulla precedente, la quale appare ora migliorata, 
anche se non radicalmente rinnovata (essa era gia un’opera eccellente, 
che rivelava in tutti i particolari la mano di un autentico maestro : si 
pensi che sono piu di centosessanta i punti in cui l’intervento dei critico 
ha sanato guasti e colmato lacune, avviando 1’edizione verso la forma 
definitiva — per quello che puo esservi di definitivo in lavori di tal 
genere!). 

L’opera fa indubbiamente onore alia scienza tedesca, e con essa, 
anche con essa, lo Jaeger, oltre che rendersi benemerito degli studi sui 
Nisseno, ha innalzato a se stesso un monumento durevole. 
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Ulrich von Wilamoyvitz-Moellendorf, Kleine Schriften, IV, Aka- 

demie Verlag, Berlin, 1962; pp. VI-721; prezzo brosch. DM 98. 

Sempre gli scritti dei Wilamowitz hanno, nella sostanza e nella 
forma, qualche cosa di monumentale, che sembra conferire, anche nel 
rispetto tecnico, editoriale, il segno di eio ch’e defintivo alie soluzioni 
date ai vari problemi posti dal grande filologo, il cui nome fu, e resta, 
sinonimo della filologia piu oculata e agguerrita. 

Come in questo volume di Kleine Schriften, pubblicate a cura del- 
rAccademia di Berlino e di Gottingen, e personalmente di Kurt Latte, 
che vi ha aggiunto un accuratissimo Anhang contenente utilissimi rinvii 
a opere dello stesso Wilamowitz e di altri, e si e valso, per il controllo 
delle citazioni e la eompilazione delFindiee, della collaborazione di insi- 
gni studiosi come W. Fauth, P. Maas, R. Koerner, W. Buchwald, G. 
Klaffenbach : esso comprende i Parerga, pubblicati in « Hermes » dal 
1879, e le Lesenfriichte notissime, apparse quasi ogni anno in « Hermes » 
dal 1898 al 1930, oltre ad alcuni scritti affini, pubblicati in riviste tra 
il 1879 e il 1921. 

6 superfluo sottolineare 1’immensa utilita di questa raccolta di 
« piccoli scritti », che pone, in forma maneggevole e di pratica consul- 
tazione — facilitata dal ricchissimo indice — , a disposizione dello stu- 
dioso un tesoro di congetture, di revisioni, di correzioni, di interpreta- 
zioni, che sarebbe faticoso, e talvolta difficile, trovare nelle riviste che 
li ospitarono originariamente. 

Con questa pubblicazione le due Accademie, di Berlino e di Gottingen, 
e gli insigni studiosi che hanno presieduto o collaborato ad essa, si sono 
acquistati un titolo altissimo alia riconoscenza di tutti gli studiosi : essa 
costituisce uno strumento di lavoro a cui accade di dovere spesso ricor- 
rere, e che percio non pud mancare nelle pubbliche biblioteche, e nella 
biblioteca di ogni studioso di cose classiche. 


Appiani, Historia romana, vol. I, ediderunt P. Viereck et A. G. Ross, 
editio stereotypa correctior, addenda et corrigenda adiecit E. Gabba, 
pp. XXXI-545, Lipsiae in aedibus B.G. Teubner 1962 ; prezzo 26 DM. 

La prima edizione della Storia romana di Appiano, dovuta alie cure 
di Viereck e di Ross, apparve nel 1938, ed e tuttora opera attendibile, 
se, nonostante il progresso innegabile degli studi appianei, se ne puo 
fare una seconda edizione, poco piu di vent’anni dopo, lasciandone im- 
mutati 1’introduzione e il testo, e solo apportandovi, in appendice, delle 
correzioni e delle aggiunte. 



256 


QUINTINO CATAUDELLA 


L’incarico di compiere quest’opera di revisione sistematica e di 
aggiornamento e stato affidato al nostro Gabba, ne la scelta poteva essere 
piu felice, data la spiccata eompetenza che questi ha nella storiografia 
appianea e nel periodo storieo abbraeciato dall’opera di Appiano, e data 
1’esperienza filologica ch’e parte notevole della sua formazione di storieo 
(come dimostra, appunto, 1’attuale edizione). 

Egli ha adempiuto il suo compito con mano leggera, aJiaXaiai X6P 0lv > 
ma non percio meno profondamente e meno radicalmente di quello 
ch’era necessario, perche il suo apporto recasse un effettivo migliora- 
mento alia precedente edizione. Si e limitato infatti ad aggiungere, nel 
conspectus librorum disputationumque una pagina di aggiunte (che 
percio dovevano essere distinte coi quadratino marginale che segna le ag- 
giunte e i richiami ad esse), comprendenti lavori apparsi dopo il 1938, e, 
alia fine dei volume, dopo i frammenti, e 1’epistola di Appiano a Fron- 
tone, una serie di addenda et corrigenda. In essi il Gabha da notizia di 
studi — posteriori al 1938, ma anche anteriori, se essi erano sfuggiti ai 
precedenti editori — che potrebbero portare a una diversa valutazione 
dei fatti e specialmente di interventi critici nel testo, contenuti in studi 
posteriori alia prima edizione (di essi piu di quaranta sono dovuti al 
Castiglioni). Il Gabba si limita a segnalare questi studi e queste proposte 
di correzione, senza, almeno in apparenza, entrare esplicitamente in me- 
rito ; solo in due casi esprime il suo dissenso dalle nuove interpretazioni, 
di Cavaignac e di Maas ( nuove rispetto alia precedente edizione) con un 
non recte o vix recte , a proposito rispettivamente di 78, 334, e di Hasdrub. 
27, 114. E tutte le volte credo che il Gabba abbia ragione. 

L’indice dei nomi, che nella prima edizione era aggiunto al I volu- 
me, e ora rimandato al secondo volume, che conterra i libri suile Guerre 
Civili, e che seguira intra breve spatium, come promette il nuovo Edi- 
tore, e come noi ei auguriamo. Come e noto, egli e editore dei libro V 
delle Guerre Civili di Appiano in una nota collezione scientifica italiana 
di studi superiori (testi greci e latini). 

Procopii CaesariensCs, Opera omnia, recognovit Jacobus Haury, 
vol. I De bellis libri I-IV, editio stereotypa correctior, addenda et 
corrigenda adiecit Gerhard Wirth (<c Bibliotheca Scriptorum 
Graecorum et Romanorum Teubneriana ») ; Lipsiae in aedibus 
B. G. Teubner, 1962 ; pp. LXXXVII-572. 

Id. Id., vol. II De bellis libri V-VIII id. id., 1963, pp. 699. 

La necessita, e 1’urgenza, di una nuova edizione dei Procopio di 
Jacob Haury erano avvertite da tempo, si puo dire da quando apparve 
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la prima edizione tra il 1905 e il 1913. Giacche se essa non mancava di 
pregi, rivelo tuttavia ben presto i suoi lati manchevoli ; e a rendere piu 
necessaria e urgente una nuova edizione contribuivano, oltre che le 
condizioni attuali delle biblioteche, a seguito degli eventi bellici, e quel- 
le dei mercato antiquario, anche il fatto che da quegli anni a ora la mole 
dei contributi dei dotti sui problemi connessi con quel testo, si e accre- 
sciuta enormemente, anche se non dei tutto utilmente. Nessun dubbio 
— osserva il curatore della nuova edizione — che lo stesso Haury, nella 
sua vasta dottrina, se avesse potuto compiere il suo lavoro in condizioni 
piu favorevoli, avrebbe diversamente atteso ad esso, evitando che l’edi- 
zione — specialmente percio che riguarda il libro sugli edifici — difet- 
tasse per incompleta utilizzazione dei codici procopiani e dei vari excerpta 
che conservano, anche in opere speciali e in lessici, passi dell’opera di 
Procopio : senza che cio tolga nulla tuttavia ai meriti di quelPopera 
per piu rispetti degna di stima. 

Ora quelle condizioni favorevoli si possono dire fortunatamente 
realizzate ; e il Wirth ha potuto indicare questi nuovi sussidi, utili alia 
conoscenza della tradizione di Procopio e della sua opera, ma non li ha 
citati per non turbare la forma Hauryana di questa edizione e non appe- 
santire 1’elenco degli addenda , contentandosi di segnalarne 1’importanza 
agli studiosi di Procopio. Inoltre ha indicato in un accuratissimo indice 
bibliografico, i contributi dei dotti posterori alia prima edizione, che 
aggiunti ai dati risultanti da un nuovo esame dei codici, specialmente dei 
minori, formerebbero un materiale troppo vasto per una edizione corretta, 
ma adatto ad una nuova edizione, che il Wirth appunto si propone di fare, 
in avvenire. 

Credo che nulla, o ben poco, sia sfuggito alia attenzione dei Wirth 
fra le numerose pubblicazioni apparse sulPopera di Procopio in tanti 
anni, fino ai piu recenti, di intense ricerche e di studi. Il Wirth ha cor- 
retto gli errori della prima edizione — gia notati dai recensori — dovuti 
a negligenza, ma ha lasciato immutato 1’indice dei nomi e delle parole 
Hauryano, anche se esso lascia a desiderare per cio che riguarda cosi la 
compiutezza come la correttezza. Un elenco dei luoghi mutati in questa 
edizione, e che riguarda 77 punti, testimonia la sua prudenza critica non 
meno che la fondatezza dei miglioramenti recati. L’appendice degli 
addenda et corrigenda, nel primo volume (pp. 553-572) e nel secondo 
(pp. 679-669), in cui sono anche notate numerose nuove lezioni indicate 
dallo Haury nelPappendice al volume III della sua vecchia edizione (a 
dimostrazione della cura con cui lo Haury, anche dopo la pubblicazione 
delPedizione, continuo a lavorare intorno al suo testo), e un’utile docu- 
mentazione e messa a punto di numerose questioni di critica testuale. 
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Nulla e aggiunto ai Prolegomeni dello Haury, avendo il revisore ritenuto 
opportuno conservare quelle pagine in suo statu, « a meno che — ag- 
giunge il Wirth — non gli si attribuisca a colpa la eccessiva severita con 
cui lo Haury ha trattato le altre edizioni dei tempo (p. es. quella di 
Comparetti) e il non aver dimostrato abbastanza in che cosa esse diffe- 
lissero dalla sua ». 

E a questo proposito piace rilevare, nella prefazione aggiunta dal 
revisore, il senso di misura e 1’equita con cui e giudicata 1’edizione dei 
Camparetti, a suo tempo fatta oggetto, da parte dello Haury e di altri, 
di giudizi severi e talvolta ingiusti, mentre andrebbe tenuto conto 
(p. LXXI) della somma diligenza e della sagacia con cui egli lesse i co- 
dici, e della ponderatezza con cui procedette a correzioni ( anche se esse 
non sempre siano state necessarie). 

Citando (p. LXVII e negli addenda ) la Bibliotheca di Fozio dal- 
Pedizione dei Migne e non dalPedizione Bude dello Henry (1959-1962) 
e probabile che Wirth abbia inteso dare implicitamente un giudizio su 
questa edizione: ma non sarebbe stato comunque il caso di ricordarla? 

Emerge dal materiale raccolto dal Wirth, e dalle osservazioni fatte 
alPedizione di Haury e dai miglioramenti stessi apportati ad esso, la ne- 
cessita di una nuova edizione di Procopio. La presente edizione, corretta 
e migliorata, si puo dirla un’edizione ponte in attesa della nuova edi- 
zione; ed e augurabile che sia appunto il Wirth a darcela, giacche i con- 
tributi da lui dati in questa edizione e la padronanza della materia che 
ha dimostrato lo qualificano come pochi altri, a darcela. Ma intanto 
possiamo considerare questa edizione come una tappa significativa degli 
studi procopiani. 


Arion, A quaterly journal of classical culture, vol. I, numeri 1 e 2, 
1962; The University of Texas Press; pp. 125, 132; prezzo $1,50 
la copia. 

La rivista, presentata in splendida veste editoriale con originali 
illustrazioni nel testo, ha soprattutto scopi nobilmente divulgativi, quello, 
specialmente, di avvicinare ai lettori moderni le opere di poesia piu rap- 
presentative delle letterature classiche. « Arion — e detto nelPeditoriale 
dei primo numero — is a journal of imaginative criticism of the clas- 
sics. By criticism we mean not merely literary criticism, but the critical 
imagination applied to classical culture, generally . . . Arion is designed 
to represent and to foster approaches not honored in current scholarly 
practice . . . Arion regards the pubblication and criticism of translation 
as an essential part of its function . . . ». 
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Questi due primi fascicoli rispondono benissimo agli scopi prefissisi 
dai chiari editori — William Arrowsmith, D. S. Carne-Ross, J. P. Sul- 
livan, Frederic Will — ; gli studi su Governale (« Is Juvenal a classic? », 
di H. A. Mason), sui Sette a Tebe (di Th. Rosenmeyer), sui « Declino del- 
la umanita » (di Georg Mann), le traduzioni poetiche — da Properzio, 
da Ausonio, da Aristofane, da Omero, da Eschilo, le rassegne critiche 
contribuiscono a dare alia rivista quella varieta e quelFinteresse che ne 
fanno una cosa viva e di rinnovata attualita. Auguriamo alia nuova rivista 
il meritato successo, che e il successo nella battaglia che tutti, in tutti 
i continenti, combattiamo per la causa degli studi classici. 


Charisteria Francisco Novotny octogenario oblata (« Opera Universi- 
tatis Purkynianae Brunensis, Facultas Philosophica, vol. 90 »), 
1962, Statni Pedagogike Nakladatelstvi, Praha; pp. 272, con un 
ritratto e 8 tavole. 

Il bel volume comprende 32 articoli, scritti in francese, in tedesco, 
in latino, in russo, in inglese, di filologi d’ogni nazione, cecoslovacchi, 
olandesi, tedeschi, russi, polacchi, francesi, bulgari, e abbraccia un pe- 
riodo vastissimo, che va dai tempi piu antichi (Ladislav Vidman, Las 
fouilles de Ras Shamra ) alie letterature moderne e persino reenti, sia 
pure sempre come sopravvivenze dell’antico ( Dante, J ack London) ; 
conclude il volume un indice delle pubblicazioni dei Novotny, dai 1941 
a! 1961. 

I terni trattati riguardano quasi tutte le branche della scienza dell’ 
antichita: la linguistica (con gli studi di Adolf Erhart, Reflexions 
sur le participe du parfait actif [il participio in ves/vent non apparter- 
rebbe originariamente al sistema dei perfetto ; la cristallizzazione dei 
senso temporale rappresenterebbe il primo stadio nelFevoluzione seman- 
tica di nomi verbali in ves/vent']; di Antonin Bartonek, Pr obleni of 
Double e, d, Sounds in ancient Greek Dialects [nuove ipotesi a spiegare il 
fenomeno indicato nel titolo, un’ipotesi che sarebbe la sola che one can 
take, without resorting to speculations which are nol based on adequate 
linguistic material ] ; Vaclav Machek, Pour expliquer les -bam et -bo 
latins [il futuro ha il suo -bhd da [ gha]bho -, e non ha alcun rap- 
porto con 1’imperfetto latino in -bam ; quesPultimo, che non fu formato 
che in italico, sarebbe da ricondurre, non alia radice -bheu-, ma alia ra- 
dice dhe : un 'ipotesi che ha indubbiamente aspetti interessanti, ma 
che lascia alquanto perplessi] ; Karel Kupr, Uetymologie du verbe ve- 
nerari [il nome neutro venus sarebbe alia base di venerari e significhe- 
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rebbe 1’azione di acquistarsi il favore divino per mezzo di unbimile pre- 
ghiera ; venerari significherebbe « procurarsi il favore degli dei, otte- 
nerlo a forza di preghiere »] ; altri scritti di carattere linguistico sono 
quelli di Pavel Benes, Les prefixes de negation en latin et leurs cor- 
respondants romans [i prefissi ereditati dal latino nelle lingue romanze 
sono in- e dis- ; innovazioni importanti sono in franeese mes- e ne- in 
rumeno); « Edouakd des Places, Avto? et 6 avros in Platone [studia 
gli usi filosofici dei due pronomi nel quadro dei lessico scelto destinato 
alia collezione Bude] ; Julie Novakova, Die Apulejanische W ortzer- 
legung und ein anaE, Xeyopevov [si tratta della forma luminatus, per 
eui lumino = illumino e luminatus = oculatus ] ; Radislav Hosek, Zur 
Geschichte einer Redewendung [si tratta delPespressione toug vopoug 
xataitatelv in Platone ed e seguita la fortuna delPespressione nei vari 
testi, da Omero ad Alceo a Eschilo a Sofocle]. 

Numerosi articoli riguardano la storia letteraria, sia greca che 
latina: Zdenek K. Vysoky studia i frammenti ossirinchiti dei Glauco 
Potniese di Eschilo, fa talune interessanti proposte in materia di critica 
testuale e di ricostruzione dei dramma ; Miloslav Okal tratta di Aristo- 
fane, in relazione alia musica e ai musici e agli strumenti musicali ; 
W. J. W. Koster dedica il suo artieolo ad Aristofane di Bisanzio autore 
di « argomenti » metrici; Joahannes Irmscher fa un accuratissimo 
studio bibliografico suile lettere di Teodoro di Gaza ; J. M. Tronskij fa 
delle acute osservazioni sui primo proemio di Lucrezio, di cui sostiene 
Punita concettuale e artistica, e precisa la posizione im Entsteheungs- 
prozess des Gedichtes ab ; Kazimiers Kumaniecki fa conoscere le 
note di Angelo Poliziano al De oratore di Cicerone; Julius Spanar 
da una sua interpretazione dei fr. 114 di Eraclito ; Antonin Kriz studia 
la dottrina aristotelica sui concetto dello Stoicheion ; Karel Janacek 
fa un sagace raffronto fra Diogene Laerzio IX, 101 e Sesto Empirico 
M XI 69-75; Ruzena Dostalova-Jenistova studia 1’influsso dei ro- 
manzo greco sulPopera di Nonno di Panopoli, allargando le ricerche dei 
precedenti studiosi [anche io avevo in piu di un artieolo richiamato 
Pattenzione suile analogie, di tecnica compositiva e di motivi, esistenti 
tra le Dionisiache e i romanzi], specialmente riguardo ai rapporti con 
Achille Tazio ; Karel Svododa esamina alcuni aspetti, specialmente 
linguistici e artistici, della Storia di Apollonio di Tiro, Pinflusso della 
retoriea e la presenza di elementi romani, 1’elemento greco, la tradi- 
zione manoscritta, le varie redazioni, ecc.. 

Alcuni saggi hanno contenuto piu precisamente storico : quello di 
Zdenek Zlatusica su dominus ais Anrede und titel sotto il principato ; 
di Josef Ceska su Giuliano in Ammiano Marcellino XV, 8, 10 ; Velizav 
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Velkov su una lezione dei frammenti vaticani 315 ( Durocortorum o 
Durastorum?) ; la storia della medicina riguarda lo studio di Edita Svo- 
bodova sulPiserizione di CIL VIII, 21518 « siliqua frequens mea membra 
lavacro » che si conclude con rosservazione che « die Verbindung siliqua 
membra fovere in der Inschrift auch eine andere Bedeutung ais bloss 
die durch einen Umschlag die Glieder warmen ». 

Alia storia delParte classica sono dedicati tre articoli, di cui uno di 
una certa ampiezza, il primo, quello di Gabriel Hejzlar, suile origini 
della caricatura greca, di Josef Dobias sui problemi cronologici della 
colonna di Marco Aurelio a Roma, di Oldrich Peliican sulPelemento 
romano nelFarte romana. 

Precisiamo infine i titoli degli articoli, a cui in parte abbiamo 
accennato, riguardanti autori moderni, in quanto siamo piu o meno in 
relazione con dottrine o motivi artistici degli antichi : Iroslav Ludvi- 
kovsky, Die Ianua rerum des Comenius im Lichte neuer Handschrif- 
tenfunde, Iaroslav Kudrna, Dante en tant qu’ideologue de la commune 
urbaine, Ferdinand Stiebitz, Uber enige Motive der Antiken Fabulistik 
bei Jack London. C’e, infine, anche un articolo di A. Salac, in russo. 


Dithyramb, tragedy and comedy, by A. Pickard-Cambridge, second 
edition revised by T. B. L. Webster, Oxford, Clarendon Press, 
Oxford University Press, 1962 ; pp. XII-334 ; prezzo 50 -net. 

II saggio dei Pickard-Cambridge e stato per molti anni, e continua 
ad essere, il libro « classico », in materia di origini e di primi sviluppi 
dei dramma greco. La compiutezza dei materiale raccolto, sia letterario 
che iconografico, nonche della informazione bibliografica, la chiarezza 
dei giudizi, la finezza delle interpretazioni, ne facevano (e ne fanno) 
uno strumento di studio di grandissima utilita, oltre che una trattazione 
esauriente ed autorevole di un terna dibattuto e controverso come 
pochi nel campo della letteratura greca. 

Tuttavia il progresso degli studi (la prima edizione e dei 1927), 
e 1’apporto di sempre nuovo materiale documentario — papiri, iscrizioni, 
reperti archeologici, ecc. — , senza fare invecchiare, anche solo in talune 
parti, il libro, rendevano necessario un aggiornamento di esso, e anche 
una revisione di giudizi, alia quale probabilmente sarebbe giunto lo 
stesso Pickard-Cambridge, se fosse vissuto ancora. A questa opera di 
aggiornamento e di revisione e stato chiamato un illustre studioso della 
letteratura greca, ed anche esperto archeologo, che gia aveva bene 
meritato degli studi in questo particolare campo di indagini: T. B. L. 
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Webster. La scelta non poteva essere piu felice; ma il Webster ha troppo 
una sua personalita di studioso perche abbia inteso il suo compito co- 
me quello di un semplice aggiornatore di notizie, e non abbia voluto 
imprimere nelFopera da lui riveduta il suggello dei suo giudizio e della 
sua interpretazione dei fatti. Ond’e che questa seconda edizione dei 
Dithyramb, tragedy . . . , pur conservando le linee della precedente trat- 
tazione, e presentando intere parti nella forma originaria, e, in realta 
una cosa nuova, (e si avverte spesso il disagio e lo sforzo dei Webster, 
per conservare quanto piu era possibile delFopera originale, e attenuare 
la portata dei suoi interventi ; tuttavia la novita che questa seconda 
edizione presenta sono molte, e di importanza assai rilevante). 

Il Webster, come egli stesso mette in rilievo nella prefazione alia 
seconda edizione, non ha potuto, nonostante la volonta di non allonta- 
narsi, finche era possibile, dalla struttura fondamentale e dalle parole 
stesse, della prima edizione, non tener onto dei fatto che : 1) le scoperte 
archeologiche hanno fornito nuovo materiale documentario, 2) la dimo- 
strazione delForigine micenea di Dioniso ha allungato notevolmente 
il periodo della preistoria greca, 3) la nuova iscrizione di Archiloco, puo 
gettar luce suile relazioni dei ditirambi coi culto di Dioniso in Atene ; 
4) la nuova datazione delle Supplici eschilee toglie ad esse valore come 
prova della forma primitiva della tragedia greca; 5) i nuovi frammenti 
di Epicarmo aggiungono non poco alia nostra conoscenza di questo poeta. 

Le aggiunte fatte dal Webster sono distinte anche tipograficamente, 
in quanto chiuse tra parentesi quadre, dal testo pickardiano, comunque 
i mutamenti apportati sono stati sempre segnalati opportunamente. Tra 
le aggiunte piu vistose vanno ricordati lo studio dei nuovi frammenti 
epicarmei, e 1’apporto dei nuovo materiale archeologico. Le citazioni di 
testi greci sono inoltre accompagnate da traduzione, e i testi originali 
dati in appendice. Omesse sono state le sezioni sui ditirambo posteriore 
ai IV secolo, come di scarsa importanza per la storia dei dramma antico ; 
omesse anche, in gran parte, le discussioni suile teorie di Ridgeway, di 
Murray, di Cook, di Cornford; riferimento si e fatto spesso ai piu re- 
centi lavori sulFargomento, quali il libro dei Lesky sulla Tragische 
Dichtung der Hellenen e quello di Herter, Vom dionysischen Tanz Ko- 
mischen Spiele; delle illustrazioni alcune sono state omesse, perche non 
rilevanti, altre aggiunte. Queste le principali novita di questa seconda 
edizione. Ma in realta non c’e pagina, si puo dire, che non rechi il se- 
gno della revisione e il contributo di nuovi apporti. 

Naturalmente non sono riassumibili le aggiunte apportate dal Web- 
ster, alcune delle quali sono tuttavia rilevanti, anche per la loro esten- 
sione. Talvolta le divergenze d’opinione tra le vedute di Pickard-Cam- 
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bridge e quelle di Webster sono molto profonde, e anelle dove qusFulti- 
mo ripubblica senza mutamenti quello ehe aveva detto Fautore dei libro, 
non manca di far seguire delle obiezioni che esprimono un punto di 
vista molto diverso : per esempio, per cio che riguarda la posizione di 
Aristotele nella spiegazione delForigine della tragedia e il giudizio sui 
valore di essa, se eioe siano teorizzamenti o considerazioni storiche, ci 
sembrano di notevole valore, e ci trovano consenzienti, gli apprezzamenti 
che il Webster fa seguire alie argomentazioni dei Pickard-Cambridge, 
e specialmente quello che dice in forma conclusiva su questo problema, 
che cioe (p. 97) « e perfettamente vero che Aristotele era a theorist, come 
noi siamo, ma egli era molto piu vicino alForigine della tragedia di 
quanto siamo noi e much more intelligent. Noi sappiamo che egli ha 
fonti che noi non possediamo piu, ma particolarmente con 1’aiuto delle 
prove archeologiche che sono aperte a noi, ma erano chiuse a lui, possia- 
mo qualche volta vedere the hard facts which sparked off his theory. 

Questa valutazione dei passo della Poetica aristotelica non e priva di 
eonseguenze per tutto il problema delle origini della tragedia, sui quale 
meritavano d’essere citati due articoli di Kerenyi su « Dioniso cretese » 
(a proposito anche della tavoletta di Pilo) e uno sui melodramma ita- 
liano e Fautorita di Aristotele nel passo della Poetica (in «Diogene» 
1957 e 1958). Anche delle cose notevoli sono dette a proposito dei fram- 
mento papiraceo dell’« Ulisse disertore » di Epicarmo ( intorno al quale 
poteva essere citata la recensione di B. Gentili sui « Gnomon », al vol. 
XXV dei papiri di Ossirinco). La bibliografia e peraltro aggiornata scru- 
polosamente ; anche se si desidererebbe un accenno, per il problema del- 
Forigine della tragedia, almeno alia TpaycpSia di Del Grande, e alFEpir- 
rema di Peretti, e, per Epicarmo, ai Presocratici di Covotti. 

Al libro non manchera di arridere la stessa fortuna che ebbe la pri- 
ma edizione ; e tuttavia, dopo avere letto questa seconda edizione, si 
sente il desiderio di avere una trattazione organica e nuova, dovuta ap- 
punto alio stesso Webster. 


Albert Severyns, Texte et apparat, pp. 374 + XII, Bruxelles, Palais 
des Academie, 1962, senza indicazione di prezzo. 

Histoire critique d’une tradition imprimee, e il sottotitolo dei dot- 
tissimo volume, e avrebbe potuto dirsi de la tradition imprimee, perehe, 
sebbene la paziente sagacissima ricerca sia fatta nel testo dei frammenti 
di Proclo (ed e notissimo quali e quante cure 1’insigne Autore abbia 
dedicato alio studio di quesFopera), tuttavia le sue conclusioni si possono 
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applicare, piu o meno, a qualsiasi altro testo d’autore greco. Questa ricer- 
ca e intesa a esplorare un campo finora pochissimo coltivato, quello del- 
la tradizione delle edizioni a stampa, servendosi degli stramenti meto- 
dici che valgono per Fesame della tradizione manoscritta. E come per la 
tradizione manoscritta ogni studio delle varianti e degli errori porta 
alia costituzione di uno schema codicum, cosi e per le edizioni a stampa, 
di cui si mostra la necessita di poterle disporre in uno stemma editionum, 

II S. nel corso della sua esauriente indagine dimostra come gli errori 
delle edizioni a stampa sono meno imputabili al tipografo che alFAutore 
stesso, per distrazione, spesso, ma piu spesso per ignoranza o maldestro 
uso di precedenti edizioni; e che gli errori non volontari (cioe non 
dovuti a intervento cosciente delFAutore), ma non pero meccanici, sono 
dovuti per lo piu alie stesse cause che determinarono gli errori nei ma- 
noscritti, e cioe ad aplografia, a dettatura mentale, a influsso della lectio 
facilior. Ed e curioso osservare come errori si trovino — e si traman- 
dino — oltre che nel testo, anche nelEapparato, negli addenda et corri- 
genda, e nelle seconde edizioni rivedute e corrette (perche ci sono errori 
primari, errori nuovi, ed errori iterativi . . .). 

II libro non e certamente di quelli che si leggono come un romanzo, 
e una minuta osservazione di fatti e una elencazione di esempi che con- 
sentono alFAutore di formulare delle leggi regolanti la nascita e il dive- 
nire degli errori nelle edizioni a stampa. Ma per quanto inamabile la 
lettura di questo libro (e come non potrebbe essere tale?), tuttavia essa 
e sempre interessante, oltre che per le sue conclusioni, anche per certe 
constatazioni che per molti avranno sapore di novita. E nuova, per esem- 
pio, la notizia che qualche felice emendamento e dovuto a mancata ese- 
cuzione di una correzione da parte dei tipografo (e il caso dei KXutai- 
pqatQa?, conservato per errore dal tipografo nella edizione di Proclo di 
Welcker dei 1849, e che riproduce la lezione esatta dei Venetus, contro 
la corruzione KXi)Taip.vq<TTg(xi; introdotta dalFeditore ; e di dviatqaiv 
— per la correzione eviotqoiv di Bethe — , che conservava la lezione dei 
N eopolitanus), e, se non nuova, certamente interessante e la dimostra- 
zione che di questo tipo di errori dovuto a non felice uso delle edizioni 
precedenti (per incomprensione o per contaminazione di esse o perfino 
per ignoranza) non sono immuni nemmeno filologi di gran nome ; e che 
persino il principe dei filologi, il Wilamowitz, non ne e dei tutto 
immune. 

Si potrebbe definirla quest’opera, un’anatomia delFedizione critica 
a stampa, da cui e chiarito quale e in essa la parte dei tipografo e quale 
quella dei critico. Per scriverla il Severyns si e imposta una fatica im- 
mensa, ma non sproporzionata alFimportanza dei risultati ; fatica che 
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non so quanti sarebbero stati capaci di sostenere ! Ma cosi egli ha reso 
un grande servizio alia scienza, mettendo a nudo i « segreti » dei mestiere 
dei filologi, e mettendo questi in guardia contro i pericoli di esso, quando 
ad esso non si accompagni la necessaria probita scientifica : dando loro, 
almeno, una lezione di modestia. 

In fascicolo a parte e aggiunto il testo dei frammenti di Proclo ; 
una bibliografia delle opere citate con abbreviature, a principio dei vo- 
lume, e tre stemmata editionum e due indici, di cui uno eseguito al labo- 
ratorio di analisi statistica dell’Universita di Liegi, completano la pre- 
sentazione dei libro, facilitandone la consultazione. 


Ekodoto, Storie, traduzione di Giuseppe Metri, vol. I (libri I-IV), 
pp. 382, vol. II (libri V-IX), pp. 383, Novara, Istituto Geografico 
De Agostini, 1962 (« Serie Storici », I-II della Collana <c I classici 
di tutti i paesi », n. 6-7), con cartine geografiche, tavole fuori testo 
e introduzione e indici ; prezzo L. 4.800 per i due volumi. 

Herodotus, The histories, translated and introduced by Harry Carter 
(« The world’s classics », 588) pp. XVI-617, con due cartine geo- 
grafiche, 1962, London, Oxford University Press; prezzo 12s.net. 


I due volumi della traduzione italiana di Erodoto hanno una veste 
editoriale sontuosa, quale non si potrebbe desiderare piu dignitosa ed 
elegante, e meglio fornita di elementi decorativi e illustrativi ; la tradu- 
zione non sembra avere pretese lettrarie, ma e chiara e vicina al testo 
greco quanto occorre. ( qualche volta si desidererebbe tuttavia una mag- 
giore chiarificazione : quando, per es., a proposito di Arione, si dice 
che « per primo aveva composto un ditirambo, e gli aveva dato questo 
nome, e che aveva insegnato a Corinto », a parte il dubbio sui vero si- 
gnifiato dei dare il nome, non sarebbe stato opportuno far rilevare nella 
traduzione il significato tecnico dell’« insegnare »?). LMntroduzione, forse 
per limiti imposti dal carattere della collezione, e una cosa piuttosto pove- 
ra ; ne credo che la figura di Erodoto, quale e tratteggiata in essa, abbia le 
proporzioni e i caratteri che le appartengono, se si insiste suile sue qualita 
di narratore, a danno di quelle di storico, e si usano espressioni come 
questa « nessuno nega che egli e consapevole di essere anche uno storico ». 
Del resto 1’introduzione ha fini puramente divulgativi, se si sente il biso- 
gno di scrivere « il poeta Sofocle, celebre autore di tragedie ». 

Anche fini divulgativi ha la traduzione e Fintroduzione inglese, dei 
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Carter. La traduzione e, con lievi modifiche, quella pubblicata, nel 1958 
dal Limited Editions Club di New York; ed e, per quanto puo giudicarne 
nn lettore straniero, chiara e scorrevole, e non destituita di pregi lette- 
rari. L’introduzione, per quanto priva o quasi di ogni documentazione 
bibliografica, da opportune notizie, scientificamente accertate, sulPautore 
e sulla sua opera, suile condizioni dei tempi, sui logografi, sulla crono- 
logia, suile sue qualita di storieo e di scrittore, suile traduzioni inglesi. 
Poche note illustrative a pie’ di pagina, e un indice finale, facilitano 
1’intelligenza dei testo, accrescendo il pregio di questa comoda edizione, 
di una eleganza sobria e modesta. 


Harald Patzer, Die Anfiinge der griechischen Tragodie («Schriften 
der wissenschaftlichen Gesellschaft an der Wolfang Goethe-Uni- 
versitat Frankfurt am Main » nr. 3) pp. 178, con 13 tavole; Wies- 
baden, Franz Steiner Verlag, 1962 ; prezzo DM. 19.60. 

Nella prefazione il dotto Autore dichiara che « nella sua disserta- 
zione il problema delForigine della tragedia greca e trattato nuovamente 
con ogni ampiezza ed e abbozzata una propria ipotesi, la quale, secondo 
1’opinione delFAutore, risulta dai dati della tradizione ». In queste parole 
riassuntive e indicato, nelle sue linee essenziali, il contenuto dei libro : 
il quale, dopo una parte proemiale di earattere metodologico (nella quale 
fra 1’altro e affermata la necessita che siano stabiliti quelli che nelle tra- 
gedie esistenti sono da considerare rudimenti di piu antichi svolgimenti, 
e che la tragedia sia considerata nella sua interezza come una parte della 
poesia cultuale espressa dalla religione dionisiaca: nel che non vedo 
cosa si possa obiettare ali’ Autore), fa un’esposizione e un esame delle 
lestimonianze, per passare poi alia parte piu precisamente critica e pole- 
mica, e in fine, a un tentativo personale di ricostruzione della tragedia 
primitiva. 

Nella parte critico-polemica sono discusse le opinioni degli studiosi 
moderni — quella che fa derivare la tragedia dai « lamenti sugli eroi » 
( Ridgeway, Murray, Nilsson), quella che la riconduce a un Bauerntheater 
( Pickard-Cambridge, Schmid), e quella che sui fondamento della tesi 
aristotelica, fa derivare la tragedia dal ditirambo di satiri ( Wilamowitz, 
Pohlenz, Brommer . . .). Le ragioni per le quali il Patzer respinge l’ori- 
gine ditirambica della tragedia sono le solite invocate dagli assertori 
della origine della tragedia dal culto degli eroi, e cioe 1) che il ditirambo 
non era cantato dai satiri, 2) che i satiri non erano capri, 3) che Aristotele 
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nel dare la sua spiegazione delForigine della tragedia, formula una sua 
teoria, e non si fonda su una documentazione storica. Su questo punto 
si potrebbero avanzare delle riserve. 

E possibile che Aristotele, che di solito non procede a sintesi di 
carattere politico o etico-politico ecc., senza essersi sistematicamente do- 
cumentato, abbia solo nel caso dei problema delForigine della tragedia 
evitato di farlo, e abbia proceduto per deduzioni logiche, fondandosi 
solo sui dati forniti dalFultima fase delFevoluzione dei genere? Ci sembra 
che sia difficilmente ammissibile ; se nel luogo della Poetica egli da 
questa impressione, trascurando di metterci in grado di seguire documenta- 
riamente le fasi remote dei processo da cui nacque la tragedia, e per- 
che non entrava negli scopi della Poetica fornire tale documentazione : 
ma e supponibile (e lo ha supposto, mi sembra, il Kerenyi), che la pre- 
sentazione scrupolosamente storica dei problema sia stata fatta in opere 
piu adatte, quale poteva essere la raccolta delle Didascalie, che in una 
parte proemiale avra potuto contenere quella spiegazione storico-docu- 
mentaria che il passo della Poetica, con i punti oscuri che innegabilmente 
contiene, ci fa, appunto, desiderare. 

Alia parte critico-polemica segue il proprio Wiederherstellungs- 
versuch. In breve esso e questo : la tragedia classica deriverebbe da quel- 
la di Arione : giacehe Arione, secondo la Suda ( meglio, secondo la Suda 
interpretata dal Patzer) avrebbe composto, nel quadro della religione 
dionisiaea, tre diverse specie di poesia dionisiaca, e cioe, precisamente, 
il ditirambo, i cori dei satiri e la forma originale della tragedia. Chi ha 
presente il passo della Suda, dove si paria di Arione come dello euperrig 
dei xQayixog iQOJtog, e come colui che per primo yopov axrjoat xai 
8i0uQap(3ov aaui xai ovopaaai to q8op.evov iijto tou x°Q°®> xai 
Saxupoug siaeveyxelv, sente la difficolta di piegare queste parole al si- 
gnificato che vi ha visto il Patzer. Ma se anche questa fosse Finterpre- 
tazione da dare alie parole della Suda, il che io non escludo, non si sa- 
rebbe percio risolto il problema delForigine della tragedia, si sarebbe 
soltanto acquisito un anello nella catena dello svolgimento che porto 
alForigine della tragedia, e non sarebbe certo un acquisto trascurabile : 
ma il problema non sarebbe percio risolto, sarebbe soltanto spostato. 
Da che cosa Arione prese gli elementi, e quali furono essi, con cui creo 
la sua tragedia pre-tragica? Ed e possibile che la ricerca ci faccia tornare 
ad Aristotele. 
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Heraclite, Allegories cTHomere, texte etabli et traduit par Felix Buf- 
fiere, Paris, Societe d’edition « Les Belles Lettres » (« Collection des 
Universites de France »), 1962 ; pp. LXI-136 (da 1 a 88 numerazione 
doppia). 

Un’ampia introduzione, nella quale si rivela subito la mano del- 
Fesperto, padrone incallito della materia, presenta con nitida chiarezza i 
dati e lo stato delle questioni, offrendo il quadro che, alio stato attuale 
delle nostre conoscenze, era possibile disegnare della figura delFautore 
(il nome, la cronologia, la sua formazione spirituale) e della sua opera 
(titolo, contenuto, fonti). Tutto quello che poteva essere detto su questi 
argomenti, senza uscire dai limiti segnati dalla documentazione, e stato 
detto in questa introduzione, e, se esso non e molto, e se pareechie noti- 
zie restano ipotetiche, aperte a varie soluzioni, la colpa non e delFautore, 
direi anzi che il merito e delFautore che ha preferito, nella sua prudenza, 
non lasciar mai il solido terreno delle concrete possibilita. Il Buffiere e, 
com’e noto, autore di una tesi molti apprezzata, su Les mythes d’Homere 
et la pensee grecque ( 1956) : questo studio, mentre lo qualificava in modo 
particolare a un lavoro come la presente edizione, rende a priori dei 
tutto attendibili, o comunque degne d’attenzione, le sue notizie e le sue 
considerazioni. 

L’ultima edizione critica delFoperetta di Eradito era quella lipsien- 
se, dei 1910, dovuta alie cure della societa filologica bonnense e che porta 
il nome di Fr. Dalmann ; ottima edizione, per accuratezza e completezza 
delFapparato critico, e per saggezza di criteri nella costituzione dei testo. 

Il Buffiere dice di sperare di aver migliorato molto sensibilmente 
tale edizione, e d’essersi avvicinato, finche era possibile, al vero testo 
delle Allegorie: diciamo subito che queste speranze si sono in massima 
parte realizzate, e che la sua edizione rappresenta un notevole progresso 
rispetto alia pur ottima precedente edizione bonnense. Egli infatti si e 
attenuto giustamente alia testimonianza di A, contro gli altri codici e 
gli scolii, e ha saputo eliminare quanto di arbitrario era nelle precedenti 
edizioni, attenendosi, piu di quanto non avessero fatto gli editori prece- 
denti, alie lezioni dei codici da essi corrette per non aver saputo eom- 
prendere il loro significato, per es. 5, 13 &A1’ oi)5’ anto? "Op/qpog p. 14,3 
exonoai, a p. 39,15 toti xcupoii, p. 39,16 aegog, p. 42,3 jitepa...), e 
ammettendo anche forme uniche o rare (per es. SieiutODWv a 41,3) pur- 
che conformi alFuso eracliteo e giustificate dal contesto, o per il criterio 
della lectio difficilior (per es. 8e5u>xsvai a 69,6), e intervenendo, quando 
un intervento appariva necessario, con prudenti correzioni scientifica- 
mente giustificabili. Di queste correzioni personali, in tutto undici (se 
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non ho fatto male il conto), aleune sono, mi sembra senz’altro accettabili 
— per es. ■uJtotaXria|J.evr|v a 6, 5, e n(3ptv a 33, 8 e oiiQQacprjs 73,101 — , 
qualcuna e dovuta a desiderio di ristabilire Euniformita in una tra- 
dizione fluttuante (p. es. 0aXdttr]5 a 5, 5) ; qualcuna e piu complicata, 
ma non si vede eome cavare un significato da un testo come quello di 78, 4 
jtXfjv el pf) upi]v fflqeXfjoopev eivai ta aepvot tcov ISecov TEOEtiapata 
di A (pion dxpeXeiov qqoopev D), se non ricorrendo a rimedi radicali, 
e il tipqv <Cxal> coqps?.<£iav q>qoopev dei nostro editore potrebbe 
essere una soluzione non troppo lontana dal vero. 

La traduzione, che non poteva giovarsi dei controllo di altre tradu- 
zioni ( non c’e, com’e noto, che un’antiea traduzione latina, e una tedesea 
anch’essa non recente), e generalmente esatta e seorrevole e fedele fino 
a conservare i giuochi di parole e gli effetti etimologici. Il commentario e 
completo, nella sua sobrieta essenziale, e ricco di osservazioni dotte e 
acute ; in complesso un ottimo lavoro. Gli errori, in verita non molto fre- 
quenti, nel greco, sono tali che ognuno puo correggerli da se. 


How the Greeks built cities, by R. E. Wycherley, second edition, Lon- 
don, MacMillan and Co. Ltd, 1962 ; pp. XXI-235, con 52 illustra- 
zioni nel testo e 16 tavole; prezzo 25 s. net. 

La prima edizione di questo libro apparve nel 1949 ; in questa se- 
conda edizione, esso appare immutato nelle sue linee principali, e anche 
nei suoi particolari, e solo nelle note supplementari aggiunte in fondo al 
volume, le quali occupano le pagine 223-229, si e tenuto conto dei pro- 
gresso degli studi, e dei contributo dato ad essi, negli anni intercorsi, dai 
lavori degli studiosi, nonche dalle fotografie aeree. 

Effettivamente, tra la prima e la seconda edizione di questo libro, 
lavori notevolissimi sono apparsi sulPargomento e tra essi 1’eccellente 
VUrbanisme dans le Grece antique di R. Martin (1956) - — - segnalato, 
naturalmente, anche dal Wycherley, nella prefazione e nelle note supple- 
mentari di questa seconda edizione — ; ma 1’apporto di questi studi non 
e stato tale da togliere valore e attendibilita alia precedente esposizione 
dei problema, che anzi 1’Autore, nella prefazione alia seconda edizione 
dei suo libro, ha potuto dire « quando apparve 1’eccellente libro dei 
professore Martin, UUrbanisme ecc., I found myself in heartfelt agree- 
ment with almost every word of his conclusion ». E cosi egli ha potuto 
ripubblicare quasi nella sua integrita il suo vecchio libro, con pochissime 
correzioni e con la sostituzione di poche nuove fotografie alie antiche, 
e 1’aggiunta di una serie di note supplementari : e il libro resta una illu- 
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strazione agile e fresca di un aspetto importantissimo della vita e delle 
civilta antiche, una esposizione non tecnica ne destinata, o non destinata 
solo, ai tecnici, agli archeologi, ma a tutti i lettori interessati, piu o meno, 
ai problemi dei mondo antico, opera di un grecista (il Wicherley e pro- 
fessore di greco alPUniversita di North Wales), che non manca delle ne- 
cessarie cognizioni tecniche e che utilizza con assoluta padronanza i docu- 
menti di carattere letterario, ed ha una informazione bibliografica ade- 
guata, senza tuttavia che 1’esposizione, pur fondata scientificamente, ne 
sia appesantita minimamente. 


Plutarque, Vie d’ Alcibiade (« Collection Mnemosyne»), par Helene 

Mounard, Liege-Paris, 1962, H. Dessain, pp. 91 e 57. 

Come gli altri volumi della collezione — che e destinata alia scuola 
— 1’opera comprende una introduzione di carattere soprattutto storico, 
il testo commentato (un commento essenzialmente, anch’esso, di carat- 
tere storico), e, in un secondo volumetto, il commento linguistico e gram- 
maticale. Il primo volumetto comprende anche una bibliografia — bre- 
vissima, e adatta alia destinazione scolastica — , una tavola cronologica 
degli avvenimenti, un indice alfabetico dei nomi propri, e una carta 
geografica; nove nitide tavole con riproduzioni di monumenti d’arte 
figurativa. 

Nei limiti di un’opera scolastica, 1’edizione merita lode, per la chia- 
rezza e la precisione dei commento e la sobria eleganza della presenta- 
zione editoriale ; naturalmente, nessuna discussione di carattere critico- 
tstuale. Come libro scolastico, ripetiamo, questa e un’edizione da pren- 
dere a modello e solo per questo ne abbiamo pariato in una rassegna che 
ha carattere scientifico. 


De Gigantibus. Quod Deus sit immutabilis ; introduction, traduction et 
notes par A. Moses (c< Les oeuvres de Philon d’Alexandrie » 7-8), 
pp. 16, Edition du Cerf, Paris, 1963 ; prezzo 15 F. 

La pubblicazione delle opere di Filone procede con esemplare rego- 
larita : siamo gia al settimo volume, coi quale ben nove opere sono 
state rese accessibili anche ai lettori non in grado di leggere nel testo 
greco le opere di un pensatore non facile come Filone, o quanto meno 
che non possono fare a meno di una guida attendibile che faciliti loro 
1’interpretazione dei testo originale. E bisogna dire subito che guida 
migliore — sia per la penetrante introduzione, che per la traduzione 
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fedele, ma non cosi da non sacrificarla qualche volta alie esigenze della 
chiarezza, sia anelle per le note brevi ma succose ed efficacemente chia- 
rezza, sia anche per le note brevi ma succose ed efficamente chiarifica- 
trici — non potrebbero augurarsi questi lettori ( ma anche qualche volta 
gli intenditori). Lo stile di queste due operette, non meno che quello delle 
altre migliori opere Filoniane, e spesso di una vigorosa pregnanza, e, 
qua e la, ispirato, e perfino poetico. La traduzione di A. Moses conserva 
per lo piu questi caratteri delFopera originale, senza tuttavia esagerare 
nel mettere in rilievo questi aspetti di uno stile personale e appassionato 
come quello di Filone, e di cio va data lode alio scrupoloso traduttore. 

Naturalmente, data Findole della Collezione, FEditore non si e pro- 
posto un particolare studio per la costituzione dei testo ; egli tiene presenti 
le edizioni di Colson, di Cohn, di Wendland ecc., e spesso si limita a 
scegliere tra le loro lezioni pur con qualche sporadico tentativo di tornare 
alie lezioni dei codici. E possibile che qualche volta uno non si trovi 
d’accordo con FEditore sulFapprezzamento della tradizione e dei contri- 
buti critici degli editori. Cosi, per esempio, non mi sembra necessario 
leggere, al paragrafo 16, ro Jtapd tq> vpvoypdqxj) EiQTipevov ev aapati 
touto' « ’E|aJtEaTEiXev xtL, dove il resto della tradizione, tranne U, e gli 
editori leggono totjtg). E nel paragrafo 72 xexpqtai JtpocpuXaxfj oti 
"i0t)pa)0Tiv oti...» elrccov, preferirei vedere nel primo oti, non 1’equiva- 
lente dei due punti — come pensano Wendland e 1’attuale editore — ma 
un rafforzativo causale da unire a Eutdjv coi valore di cite, che potrebbe 
forse essere letto al posto di oti, errore che potrebbe supporsi dovuto 
alFaltro oti. E al paragrafo 90, alia fine «tujv yap toiootcov », eqjq Tig » 
oi) 7.6yo; oi>6’ apiBpog andrebbe scritto tujv yap toioutcov, eqpq Tig, 
« on Aoyog auSMpiO^og, la citazione proverbiale riferendosi alie ultime 
parole (la corrispondenza con Theocr. XIV, 48 non e peraltro dei tutto 
precisa). 


Philon d’Alexandre, De confusione linguarum, introduction, et notes 
par I. G. Kahn (« Les oeuvres de Philon d’Alexandrie ») ; pp. 192, 
Editions du Cerf, Paris VII, 1963 : prezzo 15 F. 

Con questa pubblicazione siamo al 13° tomo della serie: una pub- 
blicazione particolarmente importante, per il carattere delFopera, che 
va oltre il contenuto esegetico di commento ai versetti 1-9 dei capitolo II 
della Genesi, per investire problemi impegnanti 1’essenza stessa della 
concezione teologica di Filone, e per il modo particolare come in conse- 
guenza e stato concepito e condotto il lavoro delFattuale Editore. Egli in- 
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fatti ha premesso un’introduzione che non e solo informativa per il 
lettore che non ha approfondito questi problemi, ma e gia un’inter- 
pretazione dei non facile scritto, e ha accompagnato abbondantemente 
la traduzione con dotte note di earattere esegetico e critico-testuale, e ha 
aggiunto, alia fine dei volume, delle note complementari, notevolmente 
estese, nelle quali i problemi esegetici — anche in senso largo, e critico- 
lestuali hanno 1’approfondimento che si poteva desiderare, cosi da costi- 
tuire anche un’interpretazione generale dello scritto filoniano, fondata 
non solo sui riferimenti alia filosofia greca, ma posta in quella prospet- 
tiva giudaica e rabbinica nella quale va collocato tutto lo scritto. Anche 
in questa edizione, 1’Editore non ha fatto opera di verifica e di accerta- 
mento testuale, e ha seguito, per lo piu, l’edizione di Colson, pur senza 
asservirsi ad essa, e ripristinando talvolta la lezione dei manoscritti con* 
tro le congetture dei moderni, e comunque, sottoponendo a personale 
revisione, per mezzo di una sagace interpretazione, il testo di parecchi 
passi difficili. Quasi sempre le osservazioni dei Kahn riguardanti la costi- 
tuzione dei testo, mi sono sembrate persuasive e le sue conclusioni accet- 
tabili ; qualche dubbio mi lascia al paragrafo 55 la correzione vpvoevTa 
da vjtvouvTCi dei codd. ( che non offrirebbe, per me, difficolta insormon- 
tabili nella costruzione della frase). Al paragrafo 164 legge ti ouv eti 
T&g tcov tugdvvcov w/a;, d» paxapiot, £r)Xoi)TE, ma traduce « pourquoi 
etes-vous encore pleins d’envie pour la ehance qu’ont les tyrans — 
les bienhereux • — » come se avesse aceettato la correzione di Wendland 
d>5 paxapicov. 

La traduzione e senz’altro ammirevole ( e si trattava di un testo par- 
ticolarmente difficile e che richiedeva interpreti particolarmente prepa- 
rati, com’e appunto il Kahn). 


Dictionary of Greek Literature, by James H. Mantirebad, 1963, Little- 
field, Adams and Co., Paterson, New Jersey, pp. 409. 

Si tratta di 2700 voci, riguardanti autori e opere della letteratura 
greca, e la mitologia, la metrica, i generi e i movimenti letterari, e i pro- 
blemi piu importanti dibattuti dalla ritica moderna, ne solo delle opere 
della letteratura greca, ma anche di quelle della cristiana, romana e giu- 
daica, se scritte in greco. 

Sono notizie brevi, essenziali, tali da appagare le esigenze di una 
prima informazione ; la destinazione e scolastica, e il libro non ha molte 
pretese, ma risponde bene agli scopi modesti per i quali e stato scritto. 
L’informazione e aggiornata ; c’e un articolo anche per la Lineare B ( ma 
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1’importanza che si attribuisce a tale scrittura per i problemi di « com- 
posizione, data e unita dei poemi omeriei » mi sembra un po’ eccessiva). 

C’e forse qualche lacuna ; cosi non sono riuscito a trovare se e dove 
si parli delle Omelie e dei Riconoscimenti pseudo-clementini ; ma anche 
se ce ne fossero altre (e ce ne sono) non sarebbero diminuiti notevol- 
mente i pregi di questa opera che non manchera di rendere degli ottimi 
servizi agli studenti e ai principianti negli studi delFantica letteratura 
greca. 


Diodorus Siculus VIII, with an english translation by C. Bradford 

Welle s (« Loeb Classical Library »), London, William Heinemann, 

1963, pp. 485; prezzo 18 s. net. 

II volume comprende i libri XVI (dal c. 66)-XVII. L’incarico di cu- 
rare 1’edizione di questo volume era stato dato originariamente alio 
Shermann, che aveva gia curato il volume VII, il cui lavoro, gia iniziato 
con la traduzione, rimase interrotto a causa della sua morte, e solo in 
piccola parte — trattandosi di una cosa cosi soggettiva (dice lo stesso 
nuovo Editore) fu utilizzato da B. W. 

Il testo seguito dalFattuale editore e essenzialmente quello dei 
Fisher della collezione teubneriana, e nessuna nuova collazione dei mano- 
scritti e stata fatta; il suo testo tuttavia e piu conservativo di quello 
dei Fisher, e preferisce tornare alia lezione manoscritta, ogni volta che 
sia possibile, anziche accogliere correzioni dei critici, nella convinzione 
che molti dei frequenti errori che il testo presenta siano imputabili all’au- 
tore stesso piu che ai copisti. E possibile tuttavia che in questa stretta 
fedelta ai manoscritti il B. W. abbia esagerato: per es. in XVII, 51, 2, 
egli accoglie il supplemento <EiJts poi>et poi 8i5(oq rr)v ap"/T]v dei 
Madvig, ma osserva : « I am not sure that the words are necessary », 
senza pensare alia difficolta che il periodo presenterebbe senza quelFag- 
giunta ; e cosi a XVIII 65,5 accetta 1’ gjucpavEatdtwv di Rhodoman, per 
va che ejuqpavEOTdtaq dei codici « may well be right », senza dar peso 
alie ragioni stilistiche che suggeriscono quella correzione, dei resto giu- 
stificabile scientificamente. D’altra parte qualche correzione puo essere 
non necessaria : tale per es. quella di XVII, 30,3 dpErrjg di Rhodoman, per 
dpjpiS dei codici, che da un senso buono. Per XVII, 85,7 considera 
e|eXuiev come un probabile errore, al posto di djrqyayEv o sim. (eqeXi- 
Jtev xf|v ev tt| jtaQoScp xaTaXeXetppevT]v qpnXaxT)v), pur senza accogliere 
nel testo la correzione, ma traduce « removed the guard which had been 
left in the path ». 
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NelPintroduzione e esaminata con chiarezza e ottima informazione 
la questione delle fonti ; nelle note, oltre alie spiegazioni necessarie al- 
1’intelligenza dei testo, sono fornite preziose indicazioni sui luoghi paral- 
lli, specialmente per la storia di Alessandro, per la quale suppone una 
fonte comune per Diodoro, Curzio Rufo, e Giustino, in contrasto con ia 
versione di Arriano, Negli addenda si fa riferimento ed alcuni scritti 
recenti, ed e ribadita la convinzione che Curzio Rufo e Diodoro derivino 
da Trogo le loro notizie su Alessandro. 


R. Emmanuel, Pleins feux sur la Grece antique. La mythologie vue par 

ses Ecoles des mysteres ; Editions R. Andre, Paris (XV), 1963: 
pg. 319. 

« Une rehabilitation de la pensee antique », « ce qu’on n’avait 
jamais dit sur le miracle grec », « ce que Homere voulait reellement 
nous dire », « les mythes commentes par 1’interieur », « un ideal pour la 
jeunesse, une morale pour tous » : questo e detto nella prima pagina del- 
la copertina ; e nelPultima pagina della copertina : « voici un livre unique 
dans son genre, capable de nous faire comprendre, par 1’exemple Grec, 
ce que nous venons faire sur cette terre », « la mythologie est pleine de 
legendes, mais sont-ce bien de legendes? Tous ces mythes fantaisistes 
devaint contenir a 1’epoque une signifieation raisonnable. Jusqu’a present 
celle-ci nous avait completement echappe: ce livre vient combler cette 
lacune », « nous comprenons enfin ce que Homere voulait dire, pas 
seulement a la jeunesse grecque, mais a celle du monde entier et a L’Occi- 
dent en partieulier », « le message de la Grece antique peut nous etre 
d’un grand secours, afin de retrouver la bonne vie . . . ». 

Ho voluto stralciare alcuni passi dalle dichiarazioni programma- 
tiche della pagina editoriale (ma che, naturalmente, e imputabile solo 
alPautore), perche il lettore non si trovasse fuorviato dal titolo, ma sa- 
pesse subito che cosa ha da attendersi da questo libro : che non e un’espo- 
sizione critica della mitologia greca, ma una nuova moderna interpreta- 
zione allegorica dei miti. Nuova, tuttavia, fino a un certo punto, tranne 
che nel tono esoterico e ispirato delPespressione, e delle preoccupazioni 
morali che la suggeriscono e guidano ; giacche, quando p. es., pariando 
dei mito di Ares e Afrodite sorpresi in flagrante adulterio da Efesto, 
e legati da esso sui letto con fili indissolubili, l’A. dice che Efesto, dio 
dei fuoco, e una emanazione di Zeus, e che la sua sposa Afrodite, e la 
madre delPelemento umido, e che il loro matrimonio rappresenta 1’unione 
delPacqua e dei fuoco, giacche queste due forze antagoniste ma comple- 
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mentari furono incaricate di creare il mondo, e che per equilibrare 
e dare delle leggi al mondo, una volta creato, occorreva Fopera di Ares, 
il quale rappresenta non solo la guerra, ma soprattutto la giustizia, con 
le sue leggi inesorabili — quando dice questo, 1’Autore e sulla linea de- 
gFinterpreti allegoristi di Omero, di formazione stoica, i quali interpre- 
tavano i miti omerici naturalisticamente, e anche la insolita presentazione 
di Ares e vecchia, se la troviamo nelFinno omerico ( ma e di eta tardiva) 
ad Ares. 

Tuttavia il libro si legge con un certo interesse, e non delude il let- 
tore che sa gia di non doversi attendere da esso che 1’interpretazione 
personale di un pensatore, che non presume di essere uno specialista di 
questi studi, e non si rivolge a specialisti. 


Epicteto, Platicas, libro II. Texto revisado y Traducido por Pablo 
J ordan de Urries y Azara, vol. II ( « Colleccion hispanica de Autores 
griegos y latinos »), Barcelona, Ediciones Alma Mater S.A., 1963, 
pp. 160 (da 20 a 157 numerazione doppia). 

Che il testo sia stato sottoposto ad attentissima revisione e dimo- 
strato largamente dalla sessantina di interventi operati dal chiaro autore. 
Si tratta per lo piu di diversa interpretazione data alie frasi e di diversa 
attribuzione ( a Epitteto e non agli interlocutori) delle battute — coi che 
senza ricorrere a rimedi radicali, si e sanata piu di una difficolta e mi- 
gliorata 1’interpretazione di taluni passi. Il criterio adottato dalFEditore 
nella costituzione dei testo e quello di una piu stretta aderenza alia le- 
zione trasmessa, e non diro che non sia un saggio criterio. Tuttavia esso 
va applicato con discrezione, e in qualche caso, va preferita una corre- 
zione scientificamente giustificabile alia conservazione di una lezione 
che da senso, ma che urti contro difficolta sintattiche di varia natura. 
Cosi per es, a 19, 31-32 1’attuale editore mantiene la lezione dei codici 
otav i§a) Tsxtova, otav uXp jiapeotiv jrapaxeipevT] ExSeyopai to eoyov, 
mentre Sehen. e gli altri editori correggono il secondo otav in otq», e 
credo che la correzione sia da accettare ; giacche si puo facilmente spie- 
gare come il secondo otav sia penetrato nel testo, per influsso dei primo 
otav al posto di un originario otq>, mentre non si spiegherebbe perche il 
primo otuv sia costruito regolarmente coi congiuntivo delFaoristo, e 
il secondo colFindicativo dei presente. 

Degli emendamenti introdotti dal dotto Editore parecchi sono buoni 
e vanno accettati (per es. <a'UT6>exetvois a 13,25, giustificato, per 
aplologia, dal precedente atitov, e ti ouv a 15, 9). Qualche altro lascia per- 
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plessi, perche manca di una giustificazione che spieghi Terrore dei co- 
pista (per es. a 2, 14 ovicia per cpvaig dei codd. ; anche se il coneetto di 
owia sia adattissimo a questo luogo, non per questo si dovrebbe intro- 
durlo a spese dei tradito qpiioi?, che non e estraneo al contesto, e non si 
vede come possa esservi introdotto abusivamente nel testo). 

L’edizione — con la nitida e precisa traduzione, e con le utili note 
di commento — figura bene accanto alie altre edizioni della pregevole 
collezione. 


Omero, Iliade, versione di Rosa Cazecchi Onesti, prefazione di Fau- 
sto Codino ( « Nuova Universale Einaudi », 24), pp. XVII-503, 
1963, Torino, Giulio Einaudi editore; 

Id., Odissea, versione di R. C. 0. prefazione di F. C. ( « Nuova Universale 
Einaudi », 25), pp. XV-386, 1963, Torino, Giulio Einaudi editore. 

Merita di essere segnalata in una rassegna di studi riguardanti la 
filologia classica, questa versione poetica dei Vlliade e dei VOdissea, sia 
per il pregio di essa, in se, e perche il modo com’e fatta costituisce di 
per se stesso gia un’interpretazione dei mondo omerico, sia per le prefa- 
zioni di Fausto Codino. 

Queste introduzioni — sobrie, ma non povere, anzi atte a presentare 
in rapidi scorci i vari aspetti della ambientazione storica e sociale e della 
caratterizzazione umana e poetica, sono frutto di una conoscenza non 
superficiale dei problemi di cronologia e di trasmissione e di composi- 
zione, e, sebbene evitino scrupolosamente ogni accenno erudito e biblio- 
grafico, lasciano intendere tuttavia su quale fondamento di dottrina e 
stata fatta questa o quest’altra affermazione. Il quadro che attraverso le 
due introduzioni viene ad essere disegnato dei due poemi e dei loro rispet- 
tivo mondo, e nitido quanto occorre, e puo essere compreso anche dal 
lettore comune (ma ha anche qualcosa da suggerire agli specialisti), ma 
non percio tali introduzioni sono divulgativa, tranne che nella forma, ri- 
chiedono anzi, per essere apprezzate adeguatamente, lettori a cui certi 
concetti — come quelli di unita poetica, di poesia orale, di tecnica for- 
mulare, ecc. ecc. — non siano estranei ; ma la divulgazione migliore e 
quella che, senza essere tale, riesce a diffondere tra il pubblico comune 
concetti non volgari ne triti, non abbassandosi al livello di tale pubblico, 
ma esso elevando ai concetti a cui non e abituato. 

La traduzione merita lode per avere raggiunto il giusto mezzo tra 
la dignita dei linguaggio poetico ( che non vuol dire compostezza aulica) 
e la discorsiva scioltezza che arieggia la prosa; traduzione fedele, ma 
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non fino a farsi schiava dei testo originale, ehe tuttavia, per il lettore 
clie conosce tale testo, e costantemente rievocato. Tuttavia non direi che 
sia molto felice il modo come certi epiteti solenni sono resi nella presente 
traduzione (espressioni come « Achei schinieri robusti », « Ascoltami, 
Areo d’argento », « la dea Era braccio bianco », « Achille piede rapido », 
« La giovane occhi vivaci », ecc., anche se abbiano precedenti autorevoli, 
mi sembra dovessero essere evitate ; non sono ne chiare, e neppure, dei 
resto, fedeli). 


Robert Graves, I miti greci, traduzione di Elisa Morpurgo (Collez. 

« I marmi », vol. 35), pp. 971, con 22 tavole fuori testo ; editore 

Longanesi e C., Milano 1963. 

Si legge come un romanzo questo libro, che pure ha un fondamento 
rigorosamente scientifico, e fa seguire alFesposizione dei miti, a ogni 
capitolo, 1’indice delle fonti, e considerazioni critiche, intese a illustrare, 
anche se per via di ipotesi, il significato e 1’origine dei miti. C’e molto 
di personale in queste ipotesi e in queste interpretazioni, e, anche, parec- 
chio di discutibile (per es., e probabile ehe non tutti si persuadono che 
la triplice dea iperborea Brigit sia entrata nel mondo cristiano come 
santa Brigida, p. 99 ; e anche talune etimologie potrebbero lasciare per- 
plesso piu d’uno) nelEapplicazine sistematica di un principio interpreta- 
tivo fondato sulEanalogia di antichissime usanze tribaliche. Ma il tutto 
appare coerente, e, in generale, largamente persuasivo, e il libro viene a 
costituire un completo repertorio critico della mitologia greca, bene in- 
formato e di allettante lettura. 

La traduzione e precisa e scorrevole, e solo in pochi punti lascia qual- 
che dubbio nel lettore (per es. dove si paria dei mito di Syrings, e del- 
1’origine della zampogna, p. 125, si tratta di giunchi, o non piuttosto di 
canne? e 1’animale su cui sale al cielo Trigeo nella Pace di Aristofane, 
e uno scarafaggio o piuttosto uno scarabeo?, p. 144). 

La documentazione relativa alie fonti lascia un po’ a desiderare, sia 
per la compiutezza che per 1’esattezza delle citazioni : per es. Damascione 
non e 1’esatta forma dei nome, ma Damascio (p. 12), e cosi Efestionos 
per Efestione (p. 245), il personaggio della Pace di Aristofane non e 
Trigalo, ma Trigeo (p. 34), il titolo delFopera di Eliano non e Storie 
varie, ma Storia varia (p. 80 e passim), gli , EpumK& jtaOqpata di Parte- 
nio sono citati ora come Erotiche (p. 97, ec.) ora come Amatorio (p. 189) 
ora come Storie (T amore (che e la traduzione esatta, p. 891). Le voci 
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dal lessico di Esichio sono riportate in traduzione (p. 100 ecc.); il 
Protreptico di Clemente Alessandrino e citato ora con questo titolo, ora 
con Appello ai Greci (p. 132), ora Ai Greci (p. 300), VEroico di Filostrato 
e costantemente citato come Eroiche (p. 140 ecc.); alPelenco delle fonti 
riguardanti il mito della decapitazione di Orfeo si poteva aggiungere 
Fanocle (p. 140), e a quello relativo all’impresa di Teseo il ditirambo 
dialogico di Bacchilide (p. 405 e 411), e per 1’impresa di Eracle contro 
Gerione, oltre il fr. pindarico sui nomos, onde il frammento ossirinchita 
di Pindaro su questo tema ; e per il mito di Teiodamante, il frammento 
callimacheo degli Aitia; anche sorprende di vedere citato Omero, Ciprie 
(p. 155), Euripide, I Ciclopi (p. 163), Sofocle, I Satiri (p. 229); i fram- 
menti delle opere sono citati senza indicazione delFeditore (p. es. Saffo 
fr. 105, p. 255, e i framm. di Callimaco sono citati ed. Bentley, p. 428); 
anche, p. 632, scoli ad loca; Tolomeo Cluadio, p. 662. 

Gli errori di stampa sono putroppo numerosi, i piu di essi puo cor- 
reggerli il lettore facilmente, ma qualcuno potrebbe trarre in errore (p. es. 
p. 143 dove si paria di « Eos invaghitosi di lui). Ma sono, in fondo, 
quisquilie, e il libro anche nella traduzione italiana merita fortuna. 


Fepas: Studies presented to George Thomson on the occasion of his 60th 

hirtday. Edited by L. Varcl and R. F. Willetts (« Grecolatina 

Pragensia » II) pp. 288 con 4 tavole e un ritratto, Praga, Charles 

University 1963 ; prezzo kcs 33.50. 

Precede la serie dei contributi un messaggio — porta la data dei 
1950 — dei festeggiato agli studenti dei ramo classico della Universitas 
Carolina Pragensis sui tema, « Marxismo e filologia classica ». In esso 
1’illustre grecista, che e anche un valente antropologo, paria dei compiti 
che si presentano ad essi nella sfera degli studi classici. Essi sarebbero : 

1) unire strettamente la teoria alia pratica ; 

2) dare la parte che gli compete alio studio delPantica societa, studio 
che puo essere utile anche per illuminare parecchi dei problemi, special- 
mente culturali ed ideologici, che si presentano oggi ; 

3) studiare 1’antica societa come un tutto, e, in particolare la storia 
di Grecia e di Roma come parte della generale storia delPantico Oriente, 
compresi Babilonia e PEgitto : per questo scopo e necessario spezzare la 
barriera dei borghese «departmentalism» e organizzare ricerche collettive ; 

4) in fine, alio scopo di ottenere che gli studi di filologia classica 
si sviluppino secondo i principi dei materialismo dialettico e storico, 
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attrarre gli studenti della classe operaia, a questo tipo di studi, e fare 
in modo elie esse apprendano il piu largamente possibile il greco e il 
latino scientificamente, giacche il metodo borghese della grammatica 
descrittiva sarebbe non scientifico e non economico, e dovrebbe essere 
sostituito dalla linguistica storica marxista. Sarebbero necessari a questo 
scopo un esercizio assiduo di critica e di autocritica, e una organizzazione 
nazionale ed internazionale dei lavoro filologico scientifico : questa coo- 
perazone avrebbe anche un valore politico, e servirebbe a consolidare 

11 fronte mondiale per la pace e il socialismo. 

Bisogna dire che parecchi studiosi, anche di idee politiche non so- 
cialiste, sottoscriverebbero il messaggio di George Thomson, cosi i com- 
piti da lui assegnati alia filologia classica sono propri, per la massima 
parte almeno, di ogni seienza filologica, e non solo di quella ispirata ai 
principi marxisti. Quello che e forse piu importante e che si proclami con 
tanta chiarezza ed autorita la insostituibile utilita degli studi classici e la 
necessita che essi siano estesi alia working-class : e non c’e che da augu- 
rarsi che questa voce sia, anche se tardi — ma meglio tardi che mai ! - — 
ascoltata il piu largamente possibile, anche fuori dei confini della Ce- 
coslovacehia. 

Seguono al messaggio una presentazione redazionale della figura 
e delFopera di G. Thomson, e un ricordo dei Th. e dell’ambiente canta- 
brigense dovuto a J. G. Stewart, e infine, un’accurata bibliografia de- 
gli scritti di G. Thomson, la quale eomprende, dal 1929 al 1963, ben 
69 numeri. Apre la serie dei contributi veri e propri uno studio di An- 
tonin Bartonek, Ori the sources of origin of the attic-ionic changes 
a> ae e u> ii, pp. 27-39) che prende le mosse da un lavoro dei Ruiperez 
sulla storia dei vocalismo greco (tenute presenti le obiezioni di J. Lasso 
de la Vega, in « Emerita » 24, 1956, 264-293), contenuto in « Word » 

12 (1956), 67-81. 

Di carattere linguistico e strettamente filologico sono anche gli arti- 
coli di A. Grauv, pXtoaxco' p,8[j,|3Xa>xa (pp. 115-117) — un tentativo di 
nuova spiegazione dei fenomeno delTepentesi consonantiea, nel senso 
che, nel caso p. es. di (SXcoaxo) la nasale sia stata cambiata direttamente 
in orale per 1’azione ouvrante della liquida, che ha provocato 1’apertura 
della nasale che si e cambiata cosi in orale — , le Note sui testo di Eschilo, 
Supplici 58-67, di E. W. Whittle (pp. 245-255) — le correzioni adot- 
tate o proposte sono, nelPordine olcovonoXcov, [oIxtqov], dxoiieiv, rrjQEias, 
aqSovog, at’ ano, ^Xcopcov, [t'J, pev, e0ev, per olwvonoXcov, dxovrov, tripeia?, 
ar)5ovfj5, axono, )(®Qcov, veov, eo ev di M. : troppe! — , 1’articolo di K. 
Janacek, c Qoavxw<; in Sextus Empiricus (pp. 135-139). Carattere piu 
propriamente letterario hanno gli articoli di R. Browning, A Byzantine 
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Treatise on tragedy (pp. 67-81), edizione e commento di un inedito testo 
anonimo (ma forse di Michele Psello), dipendente in parte da Tzetze e da 
Proclo, e importante per gli avanzi che contiene di teorie letterarie elle- 
nistiche; di B. Farrington, Polemical allusions to the « De rerum of na- 
tura of Lucretius in the Works of Vergil » (pp. 87-94); di A. Frolikova, 
Some remarks on the problem of the division of the homeric hymn to 
Apollo (pp. 99-109), che mette in luce alcune sostanziali differenze, 
trascurate dai critici precedenti, tra 1’inno Delio ed il Pitico, le quali 
escluderebbero 1’esistenza di mutue influenze tra il v. 132 delPinno 
Delio, e i versi 74-73 delPinno Pitico; di J. Trencsenyi-Waldappel, 
Der Mdusegott bei Homer (pp. 211-233); di R. Hosck, Herakles auf der 
Biihne der alten attischen Komodie (pp. 119-127); di J. Jrmscher, 
Das « Haus der Marina » (pp. 129-133) a proposito delFepi gramma di 
Pallada, A.P. IX, 528; di L. Varcl, Verfassersverautwortlichkeit bei 
Juvenal und Lukian (pp. 225-234), una sagace caratterizzazione delFintel- 
lettuale razionalismo di Luciano e dei motivi morali della satira di 
Giovenale. 

Di contenuto storico sono, per la storia greea e orientale, gli articoli 
di V. Georgiev, Leleger, Milyer, Phlegier (pp. 111-113); di K. M. Kolo- 
bova, Rodosskie avvv opat (pp. 141-147, in russo); di P. Oliva, IlaTpiXT) 
PaolXeia (pp. 171-181); di J. Pecirka, Land tenure and the develop- 
ment of the Athenian polis (pp. 183-201); di R. J. Wili.etts, The ser- 
vile system of ancient Crete : a re-appraisal of the evidence (pp. 257-271); 
di E. Ch. Welskopf, Entwicklungsstufen der sozialen Typenbegriff bei 
den Griechen vor Platon (pp. 235-243), e per la romana J. Burian, 
Die lex Julia de provinciis und die Krise der romischen Republik (pp. 
83-86), J. Morris, Senate and Emperor (pp. 149-161), E. A. Thompson, 
Maraboduus (pp. 203-210). 

Di carattere storico e letterario e filosofico insieme e Varticolo di 
B. Borecky, The primitive origin of the Greek conception of equality 
(pp. 41-60); carattere piu propriamente filosofico, di filosofia politica, 
hanno gli articoli di C. Mosse, Aristote et la tyrannie (pp. 163-169); 
alFarcheologia si riferiscono gli studi di J. Rouzek, The middle Corin- 
thian « Diimmler » Krater (pp. 61-65), J. Frel, Dike und Adikia 
(pp. 95-98). 

Seguono dei riassunti in cecoslovacco. In complesso una raccolta di 
studi seria, e che reca contributi di notevole interesse, una pubblicazione 
in tutto degna delFillustre festeggiato. 
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Varron. Six exposes et diseussions par C. 0. Brink, Jean Collart, 
H. Dahlmann, F. Della Corte, R. Schroter, A. Traglia, (J. H. 
Waszink, B. Cardanns, A. Michel), (« Entretiens sur 1’antiquite 
classique » tome IX), Vandoeuvres-Geneve, 1963 (Fondation Hardt), 
pp. 235; prezzo : francs suisses 28. 

Ci si potrebbe aspettare in un libro contenente sei conferenze dedi- 
cate a Varrone, che tutti, o quasi, gli aspetti di questa poliedrica figura, 
di grammatico, di erudito, di « poeta », di scrittore di « res rusticae » 
ece., fossero adeguatamente lumeggiati, invece solo la figura dei gram- 
matico, dei critico letterario e dei metricista e stata fatta oggetto di 
studio. In compenso questi lati della personalita di Varrone — che sono 
poi quelli che piu, in questi ultimi anni, hanno interessato la critica — 
hanno avuto, nelle esposizioni dei conferenzieri e nelle discussioni che 
sono seguite ad esse, 1’approfondimento piu puntuale e minuto che si 
potesse desiderare. Ne poteva essere altrimenti, se si considera che autori 
delle conferenze sono stati i varronisti piu agguerriti che esistono attual- 
mente. 

E, primo di tutti, H. Dahlmann: egli nella sua esposizione inti- 
tolata Zu Varrons Literaturforschung, besonders in « De poetis » (pp. 
3-20), tratta delle teorie di Varrone sui generi letterari, e portando 
avanti le conclusioni raggiunte nel suo saggio sui De poematis dei 1953, 
dimostra che le due linee di tradizione descritte come ars e artifex rima- 
sero distinte finche Orazio le riuni nelFArs poetica, e che la verbale 
distinzione e descrizione riguardante Vars e Vartifex ricorre soltanto 
nelle parti introduttive degli scritti suile artes. A cio Dahlmann giunge 
attraverso 1’esame dei De grammaticis et rhetoribus di Svetonio, in conse- 
guenza dei quale emette 1’ipotesi che Varrone abbia adottato la stessa 
tradizionale struttura nelle sue opere di critica letteraria : un certo nu- 
mero di osservazioni di Varrone sugli antichi poeti di Roma sono cosi 
assegnati alia praelocutio dei De poetis. Si tratta, evidentemente, di ri- 
costruzioni molto difficili e rischiose, chi pensi che Varrone paria varie 
volte delle medesime cose, e nei contesti piu vari, ma bisogna convenire 
che le dimostrazioni e le ricostruzioni dei Dahlmann, cosi consequen- 
ziarie e rigorosamente collegate esse sono, hanno un grande potere di 
suggestivita e di persuasivita. 

AI problema delle etimologie varroniane, sono dedicate le confe- 
renze di A. Traglia (« Dottrine etimologiche ed etimologie varro- 
niane » pp. 35-67), e di R. Schroter (« Die varronische Etymologie » 
pp. 81-100). II primo, occupandosi delle fonti della scienza etimologica 
varroniana, osserva che non solo gli Stoici e non solo gli Alessandrini, 
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ma Stoici ed Alessandrini insieme hanno contribuito alia formazione di 
Varrone come filologo e studioso di problemi linguistici, cosi che egli 
rappresenta un punto d’incontro tra la filologia ellenistiea e le dottrine 
stoiche sui linguaggio ; e rileva che, se noi oggi sorridiamo delle etimo- 
logie varroniane, spesso di una ingenuita e grossolanita che stupiscono, 
bisogna tuttavia convenire che, nonostante tutto, egli ebbe una coscienza 
fondamentalmente storicistica dei problema delle lingue, e quasi 1’intui- 
zione, sia pur vaga, dei metodo comparativo. L’altro, lo Schroter, rileva 
come per Varrone 1’etimologia non sia un puro esercizio di erudizione, 
ma un vero e proprio metodo di pensiero, e soffermandosi su quello che 
Varrone chiama quartus gradus nell’interpretazione etimologica, ne sot- 
tolinea 1’importanza e ne definisce il carattere, come il grado piu alto, 
riguardante i prisca verba, il cui studio, che Varrone considera suo cam- 
po, e un mezzo per giungere alia comprensione delPAntichita. 

Jean Collart, trattando di « Analogia ed anomalia » (pp. 119-132), 
in una lucida esposizione esamina la posizione di Varrone in relazione 
alia controversia Cratete-Aristarco, mostrando come essa, trasportata 
dalFambiente ellenistico, dove, per la varieta dei dialetti aveva un reale 
valore, alPambiente latino, e appoggiandola ad esempi latini, trovasse 
condizioni diverse, coi risultato di decantare nelFantichita romana la 
scienza grammaticale, la cui autonomia rispetto alia dottrina greca veniva 
cosi ad essere rivendicata. 

Francesco della Corte, nella sua acuta esposizione, intitolata 
« Varrone metricista » (pp. 143-162), dove tenta di ricostruire le teorie 
metriche di Varrone specialmente riguardo alForigine dei falecio e dello 
esametro, si muove, data la scarsezza dei frammenti, su un terreno diffi- 
cilissimo, che non consente nessuna certezza di affermazioni e giunge alie 
seguenti conclusioni: che Varrone interpreto il falecio alia luce della 
metrica arcaica greca, che nella teoria delle elausole egli ebbe di mira 
Archiloco, e che con le sue teorie egli influi sulTesametro di eta augustea. 

C. 0. Brink esamina nella sua conferenza intitolata « Horaee and 
Varro » (pp. 175-200), i debiti di Orazio verso Varrone nel campo della 
critica letteraria, e, in generale, la posizione di Varrone nella storia della 
critica letteraria. I passi oraziani sui quali egli si ferma sono quelli ri- 
guardanti la dipendenza dalla commedia attica antica della satira luciliana, 
1’origine dei dramma greco e romano, la discussione stilistica degli anti- 
chi poeti drammatici, nelFepistola ad Augusto. In questi soli punti egli 
trova una, piu o meno evidente, dipendenza di Orazio da Varrone, no- 
nostante la diversa posizione dei due nei riguardi delFarcaismo. 

A ciascuna di queste conferenze, seguirono, come di solito in questi 
convegni della Fondazione Hardt, delle interessanti discussioni, nelle 
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quali furono chiariti dei punti, prospettati nuovi lati di esame, e posti 
nuovi problemi, anche in fatto di critica testuale. 

Segue anche una bibliografia varroniana, compilata da Burkhart 
Cardauns comprendente gli studi apparsi dopo il 1950 ; segnono anche 
— a completare i pregi e 1’utilita dei bellissimo volume — un indice 
delle parole greche e latine, uno dei nomi propri, e uno degli autori an- 
tichi e moderni e dei testi. 


Woltherus Kassies, Aristophanes’ traditionalisme, pp. 129; 1963, 

Amsterdam, Drukkerij Wed. G. Van Soest N. V. 

Si tratta di una tesi di dottorato presentata alTUniversita di Am- 
sterdam, promotore il professore G. J. de Vries. II lavoro — scritto in 
olandese — e bene informato, e, mi e parso, fondato su una buona docu- 
mentazione. Alia fine dei volume e un sommaire in francese, che rende 
possibile a chi non ha molta dimistichezza con 1’olandese, di avere una 
visione chiara dei propositi delFautore e delle conclusioni a cui e giunto. 
L’A., in sostanza, ha voluto fare un tentativo per apportare una diffe- 
renziazione nei giudizi troppo generalizzati dati dalla critica sull’atteg- 
giamento di Aristofane di fronte alia eorrenti politiche dei tempo e ai pro- 
blemi che si ponevano ai politici e ai cittadini, in genere, pensosi delle 
sorti della loro patria ; la sua intenzione e di mostrare che il passato, nel- 
F opera dei poeta, appare sotto forme diverse e che a questo riguardo 
una evidente evoluzione puo essere dimostrata. 

A questo scopo, l’A. mostra i difetti delle interpretazioni precedenti, 
da Miiller-Striibing a Couat a Croiset a Siiss a Schmidt, e conclude coi 
ritenere che il poeta, in generale, non mira, nelle sue commedie, a una 
influenza politica, ma dipinge un mondo comico, che implica, per la 
sua propria struttura, una critica della realta. L’atteggiamento di Ari- 
stofane potrebbe definirsi come « tradizionalismo », se si intende questa 
parola come predilezione dei poeta per il contrasto tra presente e passato, 
e se non si perde di vista che la potenza dei passato nella sua opera si 
mostra sempre piu ridotta. 

Parecchi dei giudizi dei Kassies possono essere sottoscritti da ogni 
lettore, ma dubbi possono restare in qualche lettore sulla definizione del- 
l’atteggiamento generale dei poeta e sulla vera natura dei suo cosiddetto 
tradizionalismo. Io ho le mie idee al riguardo, idee che ho esposto nel 
inio veccliio libro, La poesia di Aristofane, dei 1934, (e ribadito in un 
articolo di pochi anni fa apparso in « Cultura e Scuola »), un libro che 
il Kassies non conosce. 

Del resto FA., bene informato della bibliografia straniera, non lo e 
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abbastanza di quella italiana, se cita un solo libriccino in lingua italiana, 
dedicato a un aspetto limitato delPopera aristofanea. 

Der Kleine Pauly, Lexicon der Antike auf der Grundlage von Pauly’s 

Real-encyelopadie der classischen Altertumswissenschaft, Alfred 

Druckenmiiller Verlag, Stuttgart, 1963 e sgg. 

£ arrivata al VI fascicolo la pubblicazione di questa «piccola Pauly», 
il cui primo fascicolo era apparso nel 1963 e che comprende finora le 
voci da Aachen a Coloniae, per un complesso di 1248 colonne. Sotto 
1'esperta direzione di Konrat Ziegler e di Walter Sontheimer, e con la 
eollaborazione di una numerosa sehiera (1’elenco fornito contiene 93 
nomi) di studiosi specializzati, di ogni nazione — tedeschi, francesi, 
austriaei, inglesi, americani, ungheresi, italiani, bulgari, canadesi, tur- 
chi, belgi, svizzeri ■ — , essa offre tutte le garanzie che la pubblicazione 
procedera con ritmo costante e sollecito, cosi da essere completata entro 
un piccolo numero di anni. 

L’idea di ridurre, e nello stesso tempo di aggiornare, la grande 
Pauly -Wissowa, rendendola piu maneggevole e di piu facile accesso, e 
senza dubbio delle piu felici ; 1’opera e destinata, percio, cosi agli specia- 
listi, ai docenti, come agli studenti e a quanti si interessano, comunque, 
della scienza delFantichita, ai quali fornisce, in agili ma precisi profili, 
le piu puntuali e aggiornate (anche dal lato bibliografico) notizie in ma- 
teria di letteratura, di storia, di filosofia, di scienza della religione, di 
tecnologia, di geografia, di giurisprudenza, di mitologia, ecc. 

Alcune voci, gia in questi primi volumi, mi sono parse particolar- 
rnente interessanti, per compiutezza d’informazione ed efficacia di presen- 
tazione: tali, per esempio (che non voglio dare un elenco) l’art. Accius 
(dei nostro Mariotti), Achaia (di B. Thomasson), Agones (di Rhein- 
muth), Aigina (di Kirsten), Aigyptos (di Helck), Aion (di Fauth), 
Aischylos (di Vogt), Aitolia (di Kirsten), Anthesteria (di Fauth), Archi- 
medes (di Boker), Argos (di Ernest Meyer), Aristophanes (di Kraus), 
Aristotele (di Dorrie), Assyria (di Borger), Astrologia (di Boer), Atel- 
lana (di Mariotti), Athenai (di Zschictzschmann), Augustinus (di We- 
genart), Augustus (di Hanslick), Basileiis (di Gross), Bibel (di Coipe), 
Bibliothek (di Preisendanz), Caesar (di Gundel), Chor (di Stoessl), 
Cicero (di Biichner). La lista non e, naturalmente, completa, e potrebbe 
allungarsi notevolmente, ed estendersi, p. es., a tutte le voci mitologiche 
e a quelle di earattere giuridico-antiquario, tutte interessanti. 

Certo qualche lacuna non sarebbe difficile notare, ma per pariare 
di lacune bisogna aver dimenticato quali sono i limiti e gli scopi di questo 
Lessico. Giaeche esso non vuole sostituire la grande Pauly-Wissowa, ma 
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darcene in breve il meglio, il piu duraturo, e invitarci, se mai, a risalire, 
quando oceorra, ad essa e alie opere piu vaste citate nei cenni bibliogra- 
fici. E percio essa non puo mancare nelle biblioteche pubbliche come 
nella biblioteca di ogni studioso, ed e destinata a diventare oggetto di 
consultazione quotidiana di ogni uomo di cultura, di ogni lettore, che si 
interessi al mondo classico, ma anche — ripetiamo — di ogni studioso 
che abbia anche interessi di studio, oltre che di semplice informazione. 

La ( relativa) accessibilita dei prezzo — 9 D. M. ciascuno dei fascicoli 
1-3, D.M. 18 il 4, 18 il 6 — contribuira a rendere largamente diffusa 
la pubblicazione di questo Lessico delVantichita. 


Gilbert Murray, Le origini delVepica greca, traduzione di Giulio De 

Angelis (« Le piceole storie illustrate », 126); Firenze, Casa edi- 

trice Sansoni), 1964); pp. 472, prezzo L. 1500. 

Il saggio dei Murray, di cui sono apparse parecchie edizioni nella 
lingua originaria, 1’ultima dei 1960 — e, si potrebbe dire, « un classico » 
della critica omerica, e ha meritato la fortuna che ha avuto, per 1’equi- 
librio e la fondatezza delle vedute, e la rara felicita con cui vi sono con- 
temperate le esigenze della scienza e quelle di una presentazione agile e 
allettante, 1’analisi minuta dei fatti e dei documenti e le sintesi conclu- 
sive, 1’originalita della visione critica e Putilizzazione delle ricerche par- 
ziali dei vari studiosi precedenti. 

Il lavoro dei Murray era in sostanza un lavoro originale esprimente 
una posizione personale delFAutore ; e percio esso puo essere presentato 
nella forma in cui fu presentato originariamente, anche se gli studi 
abbiano fatto dei progressi, e qualche punto sia stato chiarito da ulteriori 
ricerche. Puo, per esempio, rappresentare una lacuna il fatto che nel 
libro, anche nel libro tradotto, non si parli affatto dei deciframento delle 
tavolette micenee in lineare B, e certamente lo e, anche se si ritenga che 
tale scoperta non ha avuto conseguenze decisive sui problema omerico. 
Ma il lavoro dei Murray, nonostante tali lacune, conserva lo stesso il suo 
valore, e non solo perche rappresenta un momento significativo degli stu- 
di omerici, ma perche in esso c’e tanto di acquisito, e tanto materiale 
documentario vagliato, da assicurargli un interesse e un’importanza che 
ne eostituiscono la vivace attualita. Certo un rilievo sui mancato ag- 
giornamento della bibliografia non avrebbe ragione di essere. La tradu- 
zione e precisa e variamente pregevole, non ne diminuiscono il pregio 
gli errori, in verita non molto frequenti, nella stampa dei greco, e certe 
inesattezze formali, come « un Trieteris », « un Penteteris » (pag. 267), 
« un climax » ( pag. 469), ecc. ecc. 


12 
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Tutte le edizioni critiche di cui disponiamo dei dialogo sono basate 
non sulla tradizione manoscritta, ma sulla editio princeps. II Reitz (Bi- 
ponti 1749) che conosce un solo codice, ( Vat . 88: solus codex qui hunc 
dialogum, habet [vol. I p. XCVII]) non se ne serve ne nel costituire il testo 
ne nelle variae lectiones (vol. 9 pp. 327 sgg.) nelle quali discute esau- 
rientemente delle lezioni date dalle varie edizioni anteriori e delle con- 
getture dei critici, per una delle quali, pur approvandola, scrive: sed sine 
libris hic nihil audeo (vol. 9, 328). Lo stesso sistema seguirono il Din- 
dorf (Paris 1840) e Jacobitz (Lipsiae 1836-41 e 1913); quest’ultimo an- 
zi cita le parole dei Reitz sui Vat. 88 (vol. I p. XXXIII), ma non lo pone 
tra i codici utilizzati. 

In conseguenza di cio si e sempre lavorato su una vulgata, di cui 
ignoriamo su quali codici e basata, e fino a qual punto sia arrivato l’in- 
tervento delPeditore nel sanare cio che, a suo avviso, era guasto. E accadu- 
to cosi che in non pochi casi le congetture dei critici hanno sanato un testo 
guasto nella vulgata ma non nei codici. In tale stato di cose riteniamo 
opportuno dare, servendoci oltre che dell’unico codice finora conosciuto, 
ma non utilizzato, di altri codici un apparato critico, che possa servire 
di base per una nuova edizione 

Codices a me eollati : 

1) A = Vat. 1322 saec. XV. 

2) L = Laur. 57, 13 saec. XV qui in folio 226 initium Philopatris 
circinatum exhibet ita ut nihil legi possit ne UV quidem praeter rasuram 
in margine superiore: SioPepXqtai 6 Xoyo? ovtog ov ydg eoti tou 
Xotmavov 1 2 , quae verba videntur eodem tempore conscripta ac cetera 


1 Alia quale attendo per la casa editrice Patron di Bologna. 

2 Florentina editio hanc exhibet notam : outo; 6 Xoyo? ou uoi 8oxei elvai tov 
Aovxiavou (Florentiae 1946): Aldinae ovxoq 6 J.oyoq vothverai tov Aovxiavov 
(Venetiis 1503 et 1522). 
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huius codicis. Fortasse huic libro idem evenit atque exemplari aldino, 
quo Reitz usus est ubi « ab inquisitoribus libellus rescissus est » ( Vol. 9° 
p. 500). In meum usum contulit Phil. Di Benedetto vir doctus. 

3) E = Escurialensis X I 12 saec. XVI quem Leo Sternbach iam 
contulerat Carolo Stach (De Philopatride Cracoviae 1897 p. 6 n. 7) qui 
duobus tantum locis eo usus est. Nilen ( Lucianus Lipsiae 1907) nullam 
de eo mentionem facit 3 . 

Lectiones (Lemmata sunt ex editione Jacobitz Lipsiae 1913, sigla editio- 
num ex editione 1836). 

411 

2) awvevevxag] auveveuxag D priores edd. oDvveveuxag A Econ. Guyet. 
5) rpixaprivov] TQLxaQavov A D in lac. E 

7) oe xoLuuta elxog] oe elxog toiccutcc <f|xr|x6eig> edd. pr. ex aliquo 
codice nunc deperdito vel coniectura. Om. codd./ 

10) xad' D E reap' A sed eadem manus corr. 

11) xal ex tfjs] Solan. et postea edd. xai Tfjg codd. 

14) Sievedripevov] 8ieA.edrpievov A ex 8iev. Sievedqpevov D E corr. 
Jacobitz ex 8tevedrippsvov pr. edd. 

18) xQT]p/vd)v] XQrjpvov E et pr. edd. corr. Halm sed v. Stach p. 10-11. 

19) tav] Jac. tuv codd. et pr. edd. 

412 

4) to te divco] Halm et Jac. avo te codd. et pr. edd. 

7) jtfdeO-Qov] udeUpov E 

9) avaqpavfjg] E djiocpavrjg A D 
14) PonXei] A ex |3otdeaai E D corr. 

21) otacaSeg <eg> tov Jac. malit 

22) olyjiaovtai td)v xcpdtcav] olxfjoovTai xai twv xnpdtcov A 

24) xoQxopnypog] xopxopnYiapog codd. (ambo inusitata an |3oq(3o- 
Quypos ? conf. Luc. Lexiph. 20) 

25) dvaiteqppvag] E evan. A D 

25) og ye xata] Halm. et Jac. pro d»g xai, xata / d)g ye xai xatd A 
d)g te xata D ye te xai xaTa E 
29) eg] eig codd. 


3 Alii tres codices, quos nondum conferre potui, sunt: Par. 3011; Ambr. 218; 
Ambr. 69, de quibus vide Nilen. 
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1) ajucopev] E D diiiopev A 

4) xatadeXIieie] D A xatadEX^Eiav E 
14) 6 £ev?] £ev? codd. 

19) ra toO Aio?] ra aofi Aio? E ta tou ooC Aio? A D 
22) exeivo] post Solan edd. exeTvo? codd. / ejtcopiaato] eitcopocraTO 
E A pr. edd. EjiwpdiaaTO D em. Kuster 

24) Pqovtojioio?] xepauvojtoto? E 

25) Aldioi|n auvEwoxeladai avSpaoi peXavTEpoi?] avv. xal Aid. av8p. 
peX. A 

414 

5) pavteuopevov] puvTEuopevo? A in lac. E pavTEUopEvo? (ex — ov) D 
et edd. pr. corr. Jac, 

6) o? tpiaivav] o? ovv xq. A 

7) -/epoiv] yeipolv E 

14) jtavtiov te] codd. et pr. edd. te expunxit Fritzche et postea edd. 
16) exXauae] exXaae A E «dae D exXvae edd. pr. corr. Solan 

19) jtQEa(3uTT]v] E jtQsapikaTOv A D conf. Hom. Od. 13, 142. 

21) 'Eppeiav] 'Eppfjv E 

28-30) dea? . . . deov om. E 

415 

15) e? paXiaTa] e? Ta paX. codd. 

30) 8e te piv] 8e piv codd. 

416 

1) 8s xal] 8e pe xal E 

2) jtoXd ps jcepasw?] noXv jiepaeio? E / Sisxpivav] E jtpoexpivav A D 

5) Xoxpia] 86%pia D E ex Xo%. A corr. Solan. 

6) Siapsvotm] 8iapsvot>aiv codd. 

8) ey iveto] EyevovTO A syiyvETO E syivovTO D 

16) jto8oiv xai x e QCuv extETap6vr|v] E jto8oiv fxTETavvapevr|v xal 
yepolv A jioSoiv xal yepoiv exTETavvcpEvr|v D / yeipoiv E 

17) ejtopoawpai] EJtopoaopai codd. v et Gesner. 

18) ih|Hpe8ovTa deov, psyav] peyav ■utp. deov codd. 

20) viov itaTQO?] viov ex rearpo? codd. conf. cap. 18 

27) veode] vepdev E 

28) ovix ead' d>8e peTpeiv Ta aJwXXuiv i^vr)] odx l'od' a>8e t& i|)vXXd)v T^vr) A 
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1) dvexamoev] dveyevvrjaev codd. 

2) lyvr)] tyvia E 

8) jtotripcma] Jiotripcmov A D 
21) k] et? codd. 

25) e?] et? codd. 


418 

3) oautep] wajtep A 

8) xaTaxXaiOe? te] xaTaxXwde? xe codd. / jlaoeiai] [3aQ6ia E 

9) ytyvopevq>] yetvopevq) codd. ut apud Hom. Od 7, 198 qui hic pro- 
fertur et apud Luc. Apol. 8. 

13) ytveodai] yevecr&at codd. 

17) 8e add. Reitz ex Hom. II. 16, 459 
25) auyxuQxai] E cruyxuprjaou A D vide Stach 6 
27) teXo<i8e] reXoaSe jtoirjaavn A 
29) wXeto pev pot] doXeto pot codd. 


11) ou xaduatepelv] oux dquoTegetv codd. 

13) jtpa|ps] Jtpd|et? codd. 

14) oi)8e a’ d>xa depic; codd. ou8e xe add. Gesner et postea edd. Oipt? 
eiecit Solan. et postea edd. 

21) jtavta, ei ruyj)] navxa ye el codd. itr/o i E a. 

22) qpq? ev xw ovgavq>] E ev t. ou. A D 
25) E/ijv ypq^ei?] yop £rjv ei? codd. 

32) jtoocp paXXov] rtoaov paXXov A 


420 


5) rieov jipooTt&aj ooi, pq xaxov tt jtadelv jtap’ e pot'] Oeov pp x. 
ti jtadetv Jtap’ ipou npoatiOd) aoi A 

7) etepotov codd. et Gesner pro erepetov edd. pr. 

8) p’ ovxcoc] ovto>? codd. 

10) oXco;] oXo? codd. confer 1, 1 oXov . . . fjXXotroaa? 

19) ye] te E D om. A 

25) naiSoOev] ex Jtat860ev A D 

31) ujtePutte] UJtepqTtev A D 
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2) eXXeiJtaafroug] E tXEiJiaopoijg A D edd. corr. Guyet 
4) SsIjExai uiq e&m^mv xrjg xExvqg) 8s|. x. t. iit] e|. A 
11) ev tcb -&EdtTgq)] om. E / dvaY£yQap.p.Evov ovo[xa] dvayEypaixqevog 
xowopa E dvayEyQapfxevov oxivopa D dvayeyQa)xp.Evog ouvopa A 
15) jtXiy&uvTqaeTai] TtXT]{hmTjaovxai A D 
18) xaxaSapdevxEg] xaxaSpaiievxeg A D 
20) xoto] «jio A 
22) E|EQQiviaa] g|egidviaa A 

24) xEAuiasa] codd. et Guyet quem Jacobitz secutus est ex XEXpicaea 
prior, edd. 

25) (.aiaxaycoyqoa) oe] puaxaycoyrj oe A 

26) Meooqi] Meawpi codd. et pr. edd. corr. Solan et postea edd. 

32) Xaijrovg] Xoitog A E Scholia V. Xctutog D Xdutoug pr. edd. / scrjtd- 
pdaae] eajcagaae codd. 
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8) olov "Opripog xov] oia "OpqQog xou codd. 

9) oaa] obg oia codd. 

14) XuypoTg] A D Xiyuoolg E 

15) al jtoivorcoiol] aiQOJUvorcoioi codd. v. Stach p. 6 n. 7. 

22) xaprjoovxai] xaipiaovxat D yaipqaovxai A E et edd. pr. praeter g 
28) xexQdYCOvrjaEi] XEtpayamaei codd. 

31) EXJtguxpovai] exjtsptyiooi A 
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1) Xoipov xai Xipov] Xoipov xai Xipov, auxpov E a Xoipdv xal 
Xipov xai auxpov A D 

10) jtveiovxwv] jtveovxcov codd. conf. jiveovxag Ar. Ran. 1016 / Xevxo- 
Xocpoug] XEUxcoXevoug codd. sed vide Ar. Ran. 1016 

11 ) xauxa xi [uv] xauxa psv codd. 

13) f|xr|x6T)xe] fixr)x6ax£ A (Lehm. con. axrjxoaxe) f|. . . r|X£ E f|XT]x6£iX£ 
con Gesn. 

16) Eupspaxa xauxa ypaiSicov xai jtaiyvia] evq. x. yp. x. jt. A 
18) oveiQOJtoXEixe] ovEipoftoXrixE codd. 

32) xaxajtEur&svxeg] xaxaJtoOEVXEg codd. 



NOTA SUL PHILOP ATRIS 


291 


8) -/.ai el PcruXei, -/ai] el 8e poiiXei -/.ai E 

9) xa§e] xa yecodd. et edd. pr. corr. Fritzsche (v. 422, 26 ubi xa8e 
E xa ye A D 

11) aJtexaxeaxpae] ajtoxaxeaxriae codd. 

26) Tpieqp.] Kptxia D 

28) jteJtxeoxEV orpoiig om. A spatio litterarum relicto 
31) jteaei .... xetpi] om. A rei. spatio in lae. E neori D 

425 

2) ante r|pelg E posuit Knix. sed recentiore manu videtur. 

4) totg xexvoig] xa xsxva codd. 

7) xaxajixopaei] xaxaaxoxXEtaei A 

15) Xripeiv] -/aingiv A sed alia manus scripsit quae lacunam replevit. 


Da quanto sopra si puo concludere che i tre codici da me per la 
prima volta esplorati dipendono da un unico archetipo pur essendo indi- 
pendenti tra loro. Infatti A e D, pur essendo molto vicini, non possono 
essere apografi come mostrano le lacune di A il cui copista trovatosi din- 
nanzi ad un testo lacunoso o inintellegibile lascia lo spazio corrispon- 
dente alie parole che e costretto ad omettere. Le lezioni presentate da E 
lo distaccano da A e D. La editio princeps sembra basata su un codice 
molto vicino ad E. Evidentemente pero non e possibile stabilire fino a 
che punto essa abbia innovato rispetto al suo originale. Le lezioni dei 
tre codici migliorano in molti casi il testo, offrono in altri lezioni diffi- 
ciliores, confermano in altri ancora le congetture avanzate dai critici sui 
testo vulgato. 


Rosario Anastasi 



RICORDO DI HENRI GREGOIRE 


A distanza quasi di un anno dalla scomparsa dei nostro Silvio Giu- 
seppe Mercati, un altro grande bizantinista, il belga Henri Gregoire, ci 
viene a mancare. Egli era nato a Huy (Liegi) il 21 marzo 1881. La morte 
inesorabile ha troncato la Sua attivita, a cui, a piu di ottanta anni, at- 
tendeva sempre, incredibile a dirsi, con spirito giovanile. Ricordo l’ultima 
volta, quando ebbi la gioia dirivederLo a Palermo nel marzo dei 1962 in 
occasione dei conferimento della laurea honoris causa di quella Univer- 
sita. Non era la prima volta che Gli si conferiva la laurea ad honorem *, 
ed Egli ebbe modo, rispondendo alie parole elogiative dei prof. Lavagnini, 
di sottolineare, con la Sua solita arguta e brillante parola, 1’importanza 
che per Lui rivestiva quella laurea, non priva di significato, non solo per 
la sede, che era stata culla di splendida civilta, ma anche per il promo- 
tore di essa. Tutti i convenuti dal prof. Schiro, al prof. Pertusi, al prof. 
Agnello ebbero parole di elogio e di ammirazione per la Sua sorprendente 
attivita di studioso. E mi risuonano ancora alPorecchio le ultime parole 
di augurio dei prof. Parlangeli: el? EXT) noXkd, augurio che ogni studioso 
formulerebbe per uomini come il Gregoire. Dieci anni prima avevo avuto 
la ventura di assistere, a Bruxelles, ad una cerimonia in onore dei Maestro 
Henri Gregoire, in occasione dei ventesimo anniversario della fondazione 
dei VInstitut de Philologie et d’Histoire Orientales et Slaves, dei Seminaire 
d’£tudes Byzantines et Neo-Grecques e deWAnnuaire de VInstitut sopra 
detto. In quella occasione Gli si dedicava in omaggio un grosso volume di 
studi, il terzo della serie, i Melanges Henri Gregoire III, Bruxelle 1951, 
il volume XI deWAnnuaire de VInstitut de Philologie et d’Histoire Orien- 
tales et Slaves. Ed anche allora gli studiosi ivi convenuti ebbero parole 
di stima e di ammirazione per la immensa erudizione dei dotto bizanti- 
nista, e non solo essi, ma pure molti studiosi stranieri, che per la lonta- 
nanza non avevano potuto essere presenti, inviarono in segno di profonda 


1 Gia gliefavevano conferita le Universita di Parigi, Atene, Salonicco, Sofia ed 
altre ancora. 
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stima per il Maestro la loro adesione alia cerimonia, che fu davvero solen- 
ne. Ho presenti le lettere di Bruno Lavagnini e di Fedone Kukules 
(<3?ai5cov KouxouXsc;): in esse il Lavagnini plaude « alia prodigiosa attivita 
di M. Henri Gregoire... che ha rinnovato e ravvivato gli studi bizantini in 
Europa », mentre il Kukules scrive di prendere parte a quella ricorrenza 
« oXoiJwxt 0 ? eiS xqv exSqXoxnv xfjs xtp% Jtoo; avbga, dati; |xeyiaxas el? xa; 
Bu^avxtvag Eguvvaq xa.QE.ayEv ujtqpEaicxg 8ta ttov (3alh>axoxdaxoov oaov xal 
Euqpnajv eoeuvajv anxou, avaSEixOeig et? xwv peydXajv Bv^avxivoXoywv St8a- 
axdXtov . . . » . Si restava stupiti e meravigliati come mai un uomo potesse 
essere fatto oggetto di tanta ammirazione, come mai potesse essere tenuto 
in tanta venerazione da parte di studiosi e di eruditi di tutto il mondo. 
C’era allora borsista, come me, un giovane pieno di talento. Armando 
Salvatore, ed anch’egli parteeipo a quella solennita e mi puo essere testi- 
mone di quanto io dico, perche — ne sono sicuro — il ricordo di quella 
cerimonia non puo essere svanito dalla sua mente. Durante il soggiorno 
di circa sei mesi a Bruxelles a contatto assiduo, quasi giornaliero, con 
il Maestro nella Petite rue du Musee ho avuto modo di conoscere e apprez- 
zare le Sue eccezionali doti, la Sua acuta intelligenza, il suo Spirito vivace 
e superiore. Si leggeva allora sotto la Sua guida lo Strategikon di Mau- 
rizio, si studiavano le acclamazioni delPIppodromo e le iscrizioni cosid- 
dette proto-bulgare, e si indavaga sui nome della talpa e dei dio Askle- 
pios, ed Egli, come sempre, arrecava, di volta in volta, il Suo prezioso 
contributo, rischiarando con la vivida luce dei Suo intelletto passi oscuri 
o illustrando avvenimenti storici o circostanze poco note con la Sua pro- 
fonda conoscenza delTantichita. Non occorre che io qui passi in rassegna 
la Sua vasta produzione; e nota a tutti i bizantinisti, e non solo ad essi, 
la Sua prodigiosa attivita 2 : essa va dal greco antico — sono note le Sue 
traduzioni da Eschilo e le edizioni, con traduzione e commento, di talune 
tragedie di Euripide, nonche le Sue ricerche sulFautenticita dei Reso — 
al greco moderno, sulla cui utilita Egli ha spesso insistito. Ma e nel greco 
bizantino dove Egli ha speso le Sue mighori energie ed ha lasciato piu du- 
revolmente impressa 1’impronta dei Suo ingegno: dalle Sue indagini agio- 
grafiche alie iscrizioni bizantine e protobulgare, da doxaXaxj) a paganus, 
da x^ayypa a Californie, e principalmente nel campo dell epopea bizanti- 
na, i cui studi sono stati da Lui interamente rinnovati. 

Un uomo eccezionale il Gregoire, non solo per i Suoi meriti di stu- 


2 Cfr. i Melanges Henri Gregoire II, Bruxelles 1950 (Annuaire de 1’Institut de 
Philologie et d’Histoire Orientales et SIaves, vol. X) pp. V-LXVII, per la Sua biblio- 
grafia dal 1900 al 1950, e i volumi successivi dello stesso Annuarie, che aggiornano 
la Sua bibliografia. 
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dioso, ma anche per la Sua abile capacita organizzativa. Profugo a New 
York, durante Pultium guerra, diede vita a The Armenian Quarterly e 
a Byzantina-Metabyzantina (Byzantine and modern greek Studies) con- 
tribuendo validamente alia diffusione e alPincremento degli studi bizan- 
tini in quel paese. Direttore di parecchi periodici, tra i quali Le Flambeau 
e La Nouvelle Clio, la Sua gloria maggiore e riposta nella fondazione della 
rivista internazionale di studi bizantini, Byzantion, avvenuta nel 1924 a 
Bruxelles, e in quella, avvenuta successivamente, deO? Annutrire de Vlnsti- 
tut de Philologie et d Histoire Orientales et Slaves. 

II Gregoire era Presidente onorario della Associazione Internazionale 
per gli Studi Bizantini, Presidente della Classe di Lettere della Acca- 
dentia Reale Belga e Direttore della Fondazione Bizantina e Neogreca, 
Socio straniero della Accadentia Italiana dei Lincei, membro, inoltre, di 
numerose accademie e societa scientifiche. 

Egli ha fatto onore al grande Karl Krumbacher, dei quale era stato 
discepolo a Monaco. In questi ultimi anni, pur con i Suoi sediei lustri 
e piu di eta, non era venuto meno in Lui ne Pinteresse per la ricerca 
scientifica, ne la Sua attivita nel campo organizzativo. Stava allestendo, 
infatti, dopo avere ultimato i due volumi delPannata XXXIII di Byzantion 
in omaggio dei prof. Bruno Lavagnini, gli allri due tomi delPannata suc- 
cessiva in onore dei Suo amico e collega Silvio Giuseppe Mercati. Nel 
campo scientifico stava lavorando, tra 1’altro, in questi ultimi tempi, alia 
etimologia dei nome di luogo AdvxQa che compare nel Xpovixov tot) 
Moqeo)?. Di questo mi diede comunicazione in una Sua lettera, nella 
quale parlava della identificazione fatta insieme a S. G. Mercati di A cx vi'Cu 
con Asti (lat. hasta, nel volgare divenuto lancea, lantza). Nessuno aveva 
mai pensato alia citta di Asti e la scoperta, mi scriveva, era importante per 
la storia dei Monf errato. 

Incancellabili dal mio ricordo sono le ore trascorse insieme al Mae- 
stro Gregoire, sia a Roma a Palazzo Salviati, sia a Bruxelles nel Suo se- 
minario. Ricordo ancora quando alPimbrunire, uscendo dalla Petite rue 
du Musee e risalendo lungo la Bibliolheque Royale, — Lo accompagnavo 
alia fermata dei tram — , mi parlava di Gogol, che stava leggendo nella 
lingua originale: Egli aveva una padronanza sorprendente di molte lingue. 

Uomini come il Gregoire non dovrebbero mai morire; unica conso- 
lazione potranno forse per noi essere le parole che Cicerone, nel primo 
libro de De officiis, scrive a proposito dei suoi maestri: « Neque solum 
vivi atque praesentes studiosos discendi erudiunt atque docent, sed hoc 
idem etiam post mortem monumentis litterarum assequuntur ». 


Giuseppe Spadaro 
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